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A SUA ALTEZZA REALE 

iHiWMM iii3»]lMiiIlii iillllOllil 

Dl SVEZIA, E Ul NORVEGIA. 



Omaggio 

di JimiiiiraBiofie altissima , 
c di profoado rispctto. 
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Aitezza Heate 



^^uando del LanibrOj e dell* O löna in riva 
' Pel nascer Fostroj o Reg 41 Donna j il freno 

Si sciolse ai plausij ed ai festosi ewiva^ 
Quasi giå da tre lustri io stava in seno 

Alla di Giano non lontana sede, 

E respirava il dolce aere serena 
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Della classica Terra, o/ di Cui piede 
Vinte nauoni cessero, e che al mondo . 
Dettami eccelsi di sapienza diede. 

Quindi poieij con giubilo pr of ondo, 
Nella viceregal Milano spesso 
Le infantili ammirar grazie, e il giocondo 

Volto di LEI, onor del piit hel sesso, 
A Cui benigno il cielo della mia 
Patria lo scettro desUnava appresso. 

E fin d'aUor la brania in cor nutria 

Lieto un Suo sguardo conciliarmi un giorno, 
Come oggi ho speme, che grazioso sia* 

E quando al lida ardentCj e disadorno 
D^AffricUj döve tr^$locommi il fato, 
Dei Suoi sponsali augusä intesi intorno 

Volar l^annun^o, io ridestai l'usato 
NelV obhliata cetr4$ Umile suonOj 
E sul fausto Imeueo cantai hea^Oj 



Digitized by VjOOQIC 



Mentre UAltezza Vostmla il re^al Jlhono 
Dei Gustavi, e dei CarxpU suidime 
SaliUj tra un popot giulHlante^ e prono. 

PosdUj quando di vita aU' aure prinie 
L^Augusto Infante a rcdle^ar sorgea^ 
Sciolsi alla cuna le seconde rimey 

E con tanta bontä qutsti acco^liea 
UAiTEZZA VasTMA umHi caniij ch^io 
Viva n^ ho aacor nell^ animo Videa, 

Per cui coraggio nac4fuemi, e tlesio 

Di fregiar del regal Suo Nome questo, 
Che or a intitoh a LElj lavoro mio. 

Frutio di niezzo iecol^ che moUsto 

Per veglie^ e sludii pur mai non mi scese, 
E che ben d^alti auspicii oggi rivesto. 

Suoni per esso in bocca allo Si^ezzese 

f/itala lingua ^ ?, a LEl piii sia gradito, 
Figlia RegåU deU^ italo pae$e^ 



Digitized by VjOOQIC 



Omäggio di rispettöj altOj injinito/ 

A LEIj che dotta nel linguaggio sorse, 
Che dai primi anni LE féa dolce irwito, 

lenue invero e fofferta, e sarä först 
Altissimo V ar dir c Vinvidia ria, 
Che l'uom felice ognor misera morse j 

Cl o er eder ä che in me stoltezza sia^ 
E parrb vano ove ignorama abbonda/ 
Ma il cor ne rideräy che sol nutria 

Riconoscenza j e ammirazion prof onda, 

Firenze, a di i Luglio 1843* 



Jaoopo GrAbmbo da HuHåé* 
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FÖRORD. 



tiedan i första barndomen hade italienska språkets 
välljud och imitativa harmoni sa lifligi intagit för* 
fattaren till denna Lärobok, att han, ännu i sin 
lefhads afton, icke utan innerlig rörelse påminner 
sig den förtjusning, h varmed han knappt sju år gam- 
mal, i sin fosterbygd, Gottland, hörde en ung Ita- 
lienare tala sitt klara modersmål och sjunga Tasso's 
stanser och Metastasio's arietter. Och då han kort 
derpå i sin fars boksamling kommit öfver en gam- 
mal, nu mera glömd, men derför icke mindre för- 
tjenstrik italiensk Språklära för Tyskar (Matthi(B 
Kramers grössere Italiänische Grammatica, öder aus- 
fiihrliche Toscanisch-Romanische Sprachlehre), jemte 
Diodatis italienska Bibel, Della Cosa's Galateo, Me* 
tastasio's dramer och några andra nyare arbeten, så- 
väl i bunden som i obunden stil, så grundlades och 
fostrades i hans hjerta den varma förkärlek han se- 
dermera har egnat åt detta välljudets, tonkonstens 
och skaldskapcts älsklingsspråk. Vid fjorton års ål- 
der, det vill säga år 1790, var han i detta språk 
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så vida bevandrad, att han på fri hand kunde göra 
sif2; full reda för allt hvad han ISste, och att när 
han tre år derefter för första gången trampade ita- 
liensk jord, några få veckor voro tillräckliga att noed 
fördighet tala och skrifva italienska. Ifrån den tiden, 
bosatt, först tjugutre år i Genua, och numera, efter 
tolf års vistelse i Afrika, elfva i Toscana, har detta 
språks grundliga kännedom och noggranna behand- 
ling alltid varit, och fortfar ännu att vara, ett ibland 
de förnfimsta och kåraste ämnen för hans vettgirig* 
het och hans studier. Sitt första italienska arbete, 
{Jimali di Geografia, e di Statistica, 2 Band in 
8:0) ulgaf han i Genua år 1802, och tio år senare 
vann han uti Akademien Del la Crusca accessit för 
sin Saggio isiorico sugli scaldi o antichi poet i scan- 
dinavi,' men icke förr än år 18*29 hedrades han med 
kallelse att vara brefvexlande Ledamot af denna verlds- 
kunniga Språkakademi. 

Det var helt naturligt alt han, mer än någon, 
skulle kl^nna och beklaga bristen af en originel ita- 
liensk språklära för svenskar. Alt uppfylla denna 
brist har i ett hälft år hundrade varit ett orubbeligt 
syftemål för hans bästa bemödancTen. Huruvida han 
i de Föreläsningar, som här framläggas, hunnit till 
målet, lemnar han tillitsfullt åt tiden och oväldiga 
språkdomare att ompröfva. Han har beflitat sig om 
alt aldrig vika ifrån sin afsigt att vara tydlig, be- 
stämd och uttryckeli^. Att han måhända synes min- 
dre hemmastadd i sitt alltid ähskade modersmål än# 
i det italienska, torde benäget öfverscs, då man be- 
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sinnar, att han i nästan femtio år vistats utomlands, 
och att denna bok är, snart sagdt, det enda arbete 
han utgifvit på svenska. Har han dermed kunnat 
bibringa sina landsman ett grundadt tycke och säk- 
rare smak för Italiens vackra språk och mångfaldiga 
sköna vitterhet, så skall han, fullkomligt öfvertygad 
att de som lärt sig språket, aldrig skola ångra den 
tid de deruppå användt skatta sig sjelf rikligt be- 
lönt för det arbete och den möda han nedlagt , för 
att göra boken så kort och lättfattelig som det stått 
i hans förmåga. Skulle han åter ej vara nog lyck- 
lig att vinna odeladt bifall, så hoppas han åtminstone 
fört jena öfverseende, om man behjertar hans goda 
uppsåt att vara nyttig. 

Fiorenz i Juli månad år 1843. 
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Tryckfeli 



Sid. 56 ra(i. 14 står: dei^ läs: pei, 
„ 103 „ 4 står: avesttj läs: aveste, 
„ — „ 16 slSr: avessere läs: avessero. 
„ 105 „ 33 står: Predente: läs: Pendente: 
„ 106 „ 6 slår: -erai, läs: -irai ^ 
„ 117 „ 33 slår: deveno , läs: devono. 
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ITALIENSK SPRÅKLÄRA. 



FÖRSTA FOREUUSOIINaSN. 



Italienska Alfabetet består af följande tjugetvå bok- 

stäfver: 

A. B. C D. E, F. G. H. I. J. L. M. N. O. P. Q. R. S. 

T. U. V. Z. 
hvilka af-Itaiienarne) med några få undantag , iittala« 
lika som i Svenskan. 

C. och G. heta tsji och ds/ij och uttalas så fram* 
for e och £j litet lenare i det förra fallet än i det sista. — 
C har då ungefär samma ljud som K i svenska orden: 
Kedja, Kejsare^ Kista, Kittel, Rallare, Köpa^ 

Exempel i 

Céna, aftonmåltid; cittä, stad; ciascdno, hvar och 
en; ciélo, himmel; ciompo, bondlurk; ciusto, hårlock. 

Gémmaj ädelsten; agévole, maklig; ^iro, omlopps 
^ållo^ gul; %iélOj fi*ost; regiöne^ landskap; ingiäria, 
oförrätt, uttalas: dsj^mma, adsj^vole, dsj^ro, dsjallo, 
dsjelo, redsjdne, indsjilria. 

Men framfor a, o och u ljuda c och g alldeles li- 
kasom i svenskan. 

1/ 
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Cdro, dyr; cello j hals; cura, omsorg. 
Gdlloj tupp; göla^ strupe; gästOj smak. 

Uti dubbla cc och gg framfor e och / uttalas de 
första bokstäfverna såsom hårdt eller dubbelt t och d. 

Faccéndaj goromål; läs: fatt*tsj^nda. 
eccéssoj of ver dr i f ning; läs: ett-tsje^so. 
nericcioj svartak tig; läs: neritt-s|o. 
chioccia^ ligghona; läs: k)ått-sja. 
bdcciaj skal; läs: butt-sja. 
räggioj stråle; läs: radd-sjo. 
séggiola, låg stol; läs: sedd-dsjola* 
meriggiOj middag; läs: meridd-dsjo. 
oggéltOj föremål; läs: ådd-sjetto. 
fuggéndo, flyende; läs: fudd-dsjeudo. 

H. heter Acca, men har i sig sjelA intet Ijnd. 
Efter c och g gor det dessa konsonanters ljud hårdare, 
så att chc, chi uttalas såsom ke, ki^ och ghe^ ghi^ så- 
som gCj gij uti svenska orden lager, stiger, degig, 
tagg'«- 

Exempel: 

Chéto, Stilla; duchéssa, hertiginna; chino^ slutt- 
ning; bAchi, maskar; chidvCj nyckel; chiodoj spik; 
rinchidderej innesluta. 

Ghermire, gripa; pidghcj sår; ghirldndaj krans; 
neghiUoso, försumlig; ghidccioj is; ghiottone^ fråssare. 

J. heter i längo och är icke allenast, såsom i sven- 
skan och andra språk, en konsonant; men tjenar ock 
vid slutet af orden i stället för dubbelt ij h varigenom 
det ofta åtskiljer ord af helt och hållet olika betydelser. 

Exempel: 
Vdrjj åtskilliga, i stället för vdrii/ 
émpj, ogtidaktiga, i stället för émpii,- 
principjj grundämnen, i stället ior principii i 
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réfj^ kungliga ) i stallet fbV régii/ 
studjy studier, i stället for studii^ m. fl. 

Dessa ord med dubbelt / betyda eljest: vdrn, du 

förändrar; émpii^ åa fy llei'; principiij du begynner; 

studiij du s tu delbar, — ocb med enkelt i.- vdri^ krqkiga; 

principi^ furstar; témpj eller témpii med tvä i^ tempel , 

kyrkor, ocb témpi med ett i^ tider, o. s. v. 

Q nyttjas aldrig utan framfor u som då uttalas 
liksom v uti svenskan. 

Exempel: 
Qualunque, hvilken som helst; åcqxiaj vatten; 
queréla^ klagomål; quiscjuiliaj sopor; quota, andel. 

V. heter Vu och uttalas som i svenskan. Dess 
ljud närmar sig ofta till ljudet af h som uti hoce i 
stället for voccj röst; nérboj i stället for nérvo^ styrka; 
botOj i stället for vöto, löfte; serbdrcj i stället for ser^ 
vdrcj bevara, m. fl. 

V är likväl här det brukligaste i skrift, men i 
tal hörs detta mellanljud mellan b och v i vissa ord 
ganska tydligt, och kan blott läras af öf ning och öra. 
Ofta omvexlar v med p, som uti sovra ^ i stället for 
söpräj öfver; savércj i stället för sapérCj att veta; 
savorösOj i stället for saporosOj välsmakande. 

Z. ljuder såsom ds :, men äfven ofta såsom ts^ i 
synnerhet om det ar dubbelt. 

Exempel : 

Såsom ds uti: Zodiaco, djurkrets; azzurro^ blått; 
mezzo j half; prudénza, försigtighet , m. fl. 

Såsom ts uti z/b, farbror, morbror; zäcca^ pumpa; 
fazzolétto och pezzudluj halsduk; bellézza j skönhet; 
ghiribizzo, fint påfund; nozzej bröllopp; viuzza , liten 
väg eller gångstig, o. s. v. 

Häraf synes, att Italienska språkets uttal är for 
oss svenskar lättast af alla europeiska språk, emedan 
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alla bokstäfver, sedan de en gång fStt siU besfindda 
värde, uttalas såsom de stå skrifna. Intel ljud före- 
kommer uti Italienskan, som icke återfinnes i Svenskan ; 
om man till fifventyrs undantager mellanljudet, som för- 
blandar b och v. Inga bokstftfver, som i läsningen ate- 
lemnas eller uppslukas; inga konstiga mnnvridningar 
vid uttalet ligga här i vägen för begynnareni som nä- 
stan på egen hand och utan ledning kan genast läsa: 

Gudi a vöi\, amici miéij se non profUtdte del témpo^ 
che fdg%t. Ceredte adumfue d^impardre la bélla lingua 
italidna, conciosiache in vdrj paési éUa si pdrli , e 
dappertutto si apprézsu^ siccome la pm geniile^ ricca, ed 
armoniösaj che daW uömo si conösca. 

11 giudice e autorizzdto a pronunzidre lasenténza* 
Quéi däe soggétti hdnno fra di låro moltissima simpada/ 
checche dltri ne dica^ e difficile sovramödo il rintrac^ 
cidrne la dissondnza. 



ANDRA FORELASNINOEN. 



De ytterligare olikheter , som vid uttalet förete 
sig 9 tilltror man sig kunna sammanfatta under följande 
anmärkningar: 

Man måste framför allt hårdt uttala de dubbla 
konsonanterna, emedan en bokstaf mer eller mindre 
åtskiljor ganska mycket betydelsen. 
Exempels 
Brätto, otäck; brdtOj vilddjur; 
fdtto^ gerning, gjord; fdto, öde; 
mésscj skörd, messor; mésej månad; 
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pAma, sknfpenna; péna, nickla, ttraff; 
sénno, velt; séno^ barm, sköte, halsvik; 
sonnOj sömn; sono^ jag är, de Sro, m. fl. 

£ ljuder än som ä och an som e, hvilkei måste 
Hlras af öra och öfning[. 

S^om a uti mensa, bord; térnpi^ tider; bélio^ 
vacker; iégge^ ban läser; elAto^ utkorad; venit j vin- 
dar, m. fl. 

Såsom e uti cé^a, vax; ténpj^ kyrkor; rémo, åra; 
^&^^j ^ag; véntij tjuge, o. s. v. 

Gliy och de ovå som derifi^ån härstamma, såsom 
Ågliy cöglij ddglij déglij negli, pegli^ suglij qitégli ^ 
ljuda som lli, alH, coMi, daili, deUi, nelli, peUi, sulli, 
quelli. — På samma sätt uttalas orden pdglia, halm; 
vegliaj vakande; miglioj mil; sogliaj tröskel; misai^ 
gliOj blandning, som pallja, vellja, milljo, sållja , mi- 
skull jo. Lika sa läsas: spirågli^ lufthål; veg(^^ gubbar; 
clglij ögonbryn; scoglij klippor; rimasugli ^ öfverlef- 
Yor, m. fl. som spirallji, vellji, cillji, skollji, rimasullji, 
o. s. v. 

Égli^ han, och ÉglinOj de, uttalas: Éllji och Élljino. 
Men uti negligénte och de ord som der i från a fs tam ma, 
bibehåller stafvelsen gli sitt naturliga ljud som i sven- 
ska orden glida, glimma, glider» 

Gna^ gncj gnij gnoj gnu läsas som nja, nje, nji, 
njo, nju, eller med samma ljud som nj uti svenska 
orden vänja, skönjer, njupon, njuta. 

Exempel: 

Gnatone, snyltgäst; degnévole, nedlåtande; signi- 
Jicåntej betydande; gnöccOj pundhufvud; ignudoj nsiken. 

Gu framför vokal uttalas såsom gv, t. ex gudrdm, 
vakt; guérraj krig; guida j ledsagai*e. 

O ljuder än som åj än som o, och ännu oftare som 
rundt Uj hvilka olikheter också böra läras af öra och 
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dfniDg. Uti engfafvigti ord Ijudd* det hestSndigt som d 
till ex, JVb^ nej; nön, icke; c6n, med; cörj hjerta; 
péij sedan; sbj jag vet; äh^ |ag gifver; ttbj jag slår, 
ro. fl. Ganska sällan läses det som uti svenska or- 
den grof, stor, ond, oro; dock likväl foreter sig detta 
ljud i flera italienska ord, såsom: Amore^ kärlek; 
dolöre^ »org; ondrej heder; sole^ sol; t;d/o^flygt; ^oito^ 
|ag är, de äro; risposij jag svarade; nascosij jag gömde; 
veto, löAe; rogo, törnbuske, m. fl. Men b vad som i 
synnerbet anmärkes vid uttalet af o är att dess öppna, 
runda eller dämpade ljud, förändrar ganska mycket 
betydelsen af ord, hvilka eljest äro skrifna med allde- 
les lika bokstäfver. 

Exemf§l: 
Bhttej slag, läs: båfte; — Botte^ kanna, läs: botte. 
ColtOj samlad, läs: kålto; — Colto^ odlad, läs: kullo. 
Fosse, grafvar, läs: fasse; — Fo^^e^ ban vore, läs: fusse. 
Phrsi, jag räckte, läs: pårsi ; — Porsi^ ställa sig, läs: porsi. 
Rocca^ klippa, läs: räcka; — Röcca^ slända, läs: rucka. 
Tbrre^ fråntaga, läs: tårre; — Torre j torn, läs: turre. 
f^b/go^ jag vänder, läs: vålgo;— Vol^Oj pöbel, läs:vulgo. 
/^ö/if<?^kringvänd, läs: vallo; — Fölto, ansigte, läs: vulto. 
F^oto^ tom, läs: våto; — FotOj löfte, läs: voto. 

Sce^ sci läsas alldeles såsom ske^ skä^ skij uti sven- 
ska orden sked, skämma, skina. 

Exempel : 

Scé^liercj välja; ^cer/iere^ skönja; discéso, nedstigen; 
scia^uraj olycka; sciénza, vettenskap; scipito^ smak- 
lös; uscire^ ulgå; biscione^ fjällorm; presciiitto^ skinka. 

Scénuj skådeplats; *a^a^. dumhufvud; scénda^ 
nedstige han; scérpa^ utrota du, utalas helt och hållit 
såsom svenska tidsorden: skena^ skipa^ skända, skärpa. 

Ti gör aldrig w eller si som i många andra språk; 
det uttalas beständigt och öfverallt uti italienskan som 
uti svenska orden tia, sextie, tionde. 
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ApeUia, Lånslolösliet; okiAre, stolt; rruio, tnot« 
sträfvig, istadig; malaiiiilccia ^ liten opasslighet; U&ra^ 
påfvemössa; tiépido, ljum, kallsinnig. 

U framfor o, i en och samma stafTelse, hörs knappt 
i uttalet^, der tonhöjningen då alltid äger rum öTver 
vokalen o som påföijer« 

E99mf€U 

Buono^ god; giuoco, spel; uöminis menniskjar; 
Jigliuola, dotter; suocere, svärfar, m. fl. 

Man undantager: duo^ två; tuOj din; «ao^ sin eller 
sitt; virtuosoj dygd ig, snäll ; ^u^mo^o^ vacklande; //ti- 
petuåsOj häftig; luttuösOj sorgelig, och några fa andra, 
emedan u och o formera i dessa ord tvenne särskilta 
stafvelser och läsas med två särskilta och tydliga stötar 
af Ijnd, samt med höjning af tonen på den första 
vokalen. 

För att hringa de nu beskrifna reglorna om utta- 
let till öfning och eftersyn anföras följande stycken. 

Ascoltdtej o délij e tu, o térra, présta g// orécchi, 
imperocche il Signöre haparlåto^ dicåido,' iohoallevdto 
dd Jlgliuoli, e Ii ho esaltätiy ma églino hdnno peccåtQ 
contra di me* Il bde conösce il suo possessöre, e tdsino 
la mangiatoja del suo padrone,' ma Israélh nan ha 
concsciuio, il mio popolo non ha intéso. Ahiy nazione 
peccdtrice/ popolo cdrico d*ini(juitä, scménza di tristi, 
figliuoli corrotti.' hdnno abbandondto il Signore, hanno 
fåtto scorruccidre il Sdnio d' Israel, si såno riiirdti in 
diétro. Esaias, I. v v. 2, 3 e 4- 

Tdc^ue.- e'l Pagäno, a sofferir poco usOj 
Morde le Idbbra, e di furor si stnigge/ 
Risponder vuolj ma* I suono ésce confdsos 
Siccome strida d'animdl che rdggef 
O cöme dpre le mibij ond* égli t: chidsa, 
Inipeiuoso il fulmina^ e senjiiggfi/ 
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Cost paréva a forza offu säo déUo 
Tttonändo mdr dolt ir^lammdio pAto. 

Tatro, G«niMilMMM liberåU, Cai^ VI. 



TREDJE FÖRELÄSNINGEN. 



Italienarne hafva tvenne tonteclen, nemVigen grdve 
C) och actito (). 

Det förra 9 som är det allmännaste, tjenar att ut- 
märka tonens eller språkljudets höjning på sista staf- 
velseo, och någon gång att uti enstafviga ord före- 
komma tvetydighet. 

Detta tontecken står: 
l:o dfrer alla de substantiver som Sndas på tå och 
iäj så väl i singular som i plural, till ex. hontäj god- 
het, orbitåj blindhet, som eljest kunde föVblandas med 
érbita^ kretsbana, likasom stabilitåj varaktighet, för- 
medelst detta tontecken skitjs ifrån stabilitåj stadfllstad; 
ventivtåj HlgHng, ifrån Dendsta, däjelig, m. fl.; singo- 
iaritåj besynnerlighet; irtevocabiUtå ^ oåtcrkallelighet; 
*virtäj dygd; gioventiij ungdom; servitii, tjenst, o. s. v* 
kvilka ord fordomdags slutades på adcj ate^ ude och 
ute i och nyttjas så ännu tillfötiigtyis uti skaldekonsten^ 
2:o öfver shitvokalen i det enkla perfektets tredje 
person i singular af regelbundna verber, hvilkas första 
person ändas på diftong, såsom parlh af pdrldi^ jag 
talade; considtrh af considerdi^ jag betraktade; crede 
af credéi, jag trodde; intercedé af intetcedéi j jag kom 
emellan; senti af sentiij jag kände; morl af mor ii, jag 
dog. Men uti alla andra verber skrifs. ii tan ton tecken: 
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pdrve^ han $yBte», det tyck U^; tMitxc> han vaoo; s^fpe^ 
han fick veta; näofååej ba» JMcf född} t;mj|«r^ hao 
kom» ro, fl. 

3:o öf^^er dntvokalen af första och tredje personen i 

singular af verbernas fu turer, till ex. amerb, ameråg 

)ag, han skall äbka, iemerb, tentera^ jag, han skall 

frukta; ieggerbj leggerä^ jag, han skall läsa; finirb, 

Jinerä, jag, han skall sluta, o. s. v. 

4:o öfver några enstafviga ord fot att hindra tve^ 
tydigheti till eiempel ^j han ar, som dermed skiljes 
ifrän e, och; — di dag, ifrån dij af; dä, gif du, eller 
han gifver, ifrån da, från, lä. Ii, der, ifrån la, hon, 
henne, och li,åej dem; si, ja, ifrån si, sig; ne, icke. 
Il varken, ifrån ne, oss, dervid, deraf; giä^ redan, 
ifrån gia, han gick; perb, der för, likväl, ifrån pero 
päronträd; cKe, för att, på det, förty, emedan, 
ifrån che, som, h vilken, att; pih, fot, ifrån pie, 
gud fru k tiga. 

Ed ligt med urgammalt bruk sättes äfven detta 
ton tecken: 

l:o öfver några få andra en-^ och två-stafviga ord, 
såsom piu, mer; giu, ned, nedre; costi, costä, der 
borta; colä, der; ^, quä, här; cib, det, delta, det 
der, hvilket; pub, han kan m. fl. Costä och colä skiljas 
också dermed ifrån costa, refben, kust» ocbco/a, sildak^ 

2:o öfver sista stafvelsen af alla samma nsätlpingai! 
af orden s\, no, ché och cib, till exempel: cosi, såle- 
des, så här, så der; altresi, likaledes; h^nsi, men väl; 
mais\, ja, sannerligen, jo; signorsl, ja, jo, min herre! 
anzichcnb, hellre, snarare, tvertom; mainb,ne]f aldrig, 
alldeles tcke, pytt! signornb, nej, åh nej, min herre! 
anziche, förrän; chicche, hvemsorahelst; checche, hvad- 
somhelst; siccJie, cosicche, så att; dacché, dappoiche, 
sedan, såsom; ancorche, benche, commecche, tuUocbe^ 
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lattiD, mkUdiiJiiiM^ mJtmoaHaHéöckt, imk till éemi^ 
aeelbj aocioeM^ pA det; perdb, derlor; giacch^j poické, 
pöåciacM, sedan y eftersom , emedto; perché, hvarföre? 
tmpercibj peroccMj perciocche, conciosiachh^ conciq/os^ 
seocké, eonctOMOCögache j alldeofftund, fördenskull att, 
emedan. 

3u> öfver vokalen e rid slutet af vissa ord som Sn* 
das på fcfe^ men af hvilka man genom förkortning 
iitelemnat den sista safvelsen, till ei. dik, af dtédcj 
han gaf;y% ai fédcj tro; mercé af mercéde^ belönitig, 
gunst; pih af piédcj fot, ra. fl. hvilka tvennesistoSmnda 
kunna eljt^t förblandas med mérccj köpraaosvaray ocfa 
p(e, gudfru k tiga. 

Tontecknet {iciito nyttjas ganska sällan, och blott 
öfver vokalen i midt i orden , eller i stafvelsen näst 
den sista, för att hindra tvetydighet, än i uttalet, än 
i betydelsen , och att dela en diftong till två stafvelser. 

Exempel: 

Bugfa^ lögn; desiOj begär; leggfoj skrif- eller läs- 
pulpet; follie, dåi^skaper; haliiij våld; liscia^ lut; 
stropiccio j gnidning, ro. fl. hvilka trenne sistnämnda 
dermed åtskiljas ifrån bdlidj di-amma, liscia, gnidsten, 
brefslrykare; stropiccioj jag gnider, o. s. v. — VistonCj 
syn; coscienzaj samvete; mt;/Vii'<ar^7e^afund.svärd; ansio- 
samentCj omsorgsfullt, m. fl. när man vill att de för 
välljudets eller versfallets skull böra äga en stafvelse 
mer än vanligt 

Hvart och ett italienskt ord har blott en enda 
stafvelse med tonhöjning, på hvilken tonen eller ljudet 
hvilar vid uttalet. Denna stafvelse, som i vanligt tal 
kallas lång, är i flerstafviga ord merendels näst den 
sista, i synnerhet när vokalen följes af dubbel-konso- 
nant, såsom i orden: abbiéttOj nedrig; abértOj missfall; 
acdntOj färdig, m. fl. så framt icke slutvokalen är för- 
sedd med ton tecknet grave, såsom i orden cittä, stad; 
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tigettb^ bati förkastade; consenåj han samtjrckle; con* 
sideroj han betraktade; calamitäj stort etfinde, m. fl. 
ty det är en allmfin och osviklig regel att ett slikt 
ton tecken alltid gör den stafvelse lång ofver b vilken 
det står. Det sist anföi*da ordet, caiamitäj Rfrntao 
berörda tontecken, skulle uttalas: adamita^ och betyda 
magnet. 

Uti tvåstafvTga ord fir alltid första stafvelsen lång, 
så^älsoni i alla trestafviga, h vilka §nda sig på difton- 
ger, hvilkas första vokai är i och u förutan tontecken. 

Eatewtpel: 

Cåsaj hus; hén^j väl; ruota, hjul; cépia^ afskrift; 
doppie^ fållar; fåccie^ ansigten; luccio^ gädda; ^pécie, 
slag; drduo^ svår; mutuij ömsesidiga. 

För längre ord kan ingen bestämd regel gifvas, 
utan måste tonens höjning och sänkning läras af örat 
och vanan. Dessa ord indelas af Italienarne i tre klas- 
ser, nemligen: voci trönche eller stympade ord, h vilka 
hafva ton tecken på sista stafvelsen; voci pidnCj jemna 
ord, hvilkas stafvelse näst den sista är lång; och voci 
sdrucciolej halkande eller rullande ord, hvilkas två el- 
ler tre sista slafvelser äro korta. 



FJERDE FÖRELÄSNINGEN. 



Följande anmärkningar kunna tjena till rättelse 
vid italienska språkets läsning, i anseende till tonens 
böjning eller sänkning. 

l:o Alla qvinliga sak-, egenskaps- och kraft-ord, det 
vill säga: feminina substantiver, adjektiver och participei', 
hafva samma tonhöjning som de manliga (maskulina). 
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till ex.: amkoj anUca, vdo; ténero» tJutra, om; qfféåe, 
qffesa^ skymfad. Plurakt följer alltid siogutareU too^ 
böioing ocb »Ila framifråo fammaoiaUa ord, de enklas, 
eller ttamordensy till ex.: anUco, amlåcki^ ^mmal, 
gamla; nébiicp nobili, ttdel, Adla; uåmtOfOåanini, meoDi* 
fka, meaoiskor; dngelo, dngeiij ingel, änglar; arcd9tf^eioj 
erkeingel; vA^^ sann; strawéro, ofvermåttan sann; 
daddovéro^ sannerligen; dke^ han sSger; dlcono^ de 
sdga; conlraddlce, ban motsäger; amtraddicono , dt 
motsäga; métu, han ställer; wiåtono^ de ställa; soito^ 
méttCj soUoménonOj han, de underställa; comproméue^ 
comprométumo^ han, de blottställa. 

!!ho Tredje personen af pliiralet uti alla verberoas 
temporer, utom fu turerna, så snart den äger mer än 
två stafvelser, är alltid sdréccioio. 
Eremptlt 
MängianOj de äta; temévanOj de fruktade; videroj 
de sågo; chiederébbono , de skulle begära; véngan^, de 
må kora ma; ubbidissero, de måtte lyda. 

3:o Uti de verber, der första personen af singularet 
i närvarande tid har en itillande ändelse, biifva i tredje 
personen af pluralet de trenne sista stafvelserna korta 
och den näst föregånde lång. 

Dubitanoj de tvifla, af dubitOj jag tviflar; felicitano^ 
9X ftliciio, jag gör lycklig; dissimulanoj af dissimuioj 
jag öf verskyler; recapitulano af recapUulo, jag uppre- 
par; sopraccdricano, af sopracc&rico, jag öfverlastar. 

4:o Alla verbernas supiner, participer och gerundier, 
alla derifrån härledda adjektiver, och alla ord som 
slutas på ata och ato^ äro jemna och hafva tonhöjnin- 
gen på stafvelsen näst framför den sista, som \ ferito^ 
sårat; sedutOj sutit; calmdto, saktad; arm&to, beväp- 
nad; salitOj uppstigen; chiatfidndoj kallande; voléndoj 
viljande; tacénte, som tiger; griddntCj som skriker; 
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dowUo^ Vederbörlig; gciäto^ frasen; aiUto, bredvid; 
meredto^ marknad; enträta^ ingång, ro. fl. 

FégatOj lefver; sdbatOj lördag , och några ifrån 
grekiftkan tagna ord på ata och ato, undantagas: så- 
som dgéUa^ Qgst; apostatUj afiälling; nrdm^/o^ krydda; 
ErostratOj ro. fl. 

5:o När uti flerstafviga ord vokalen näst för den 
sista skiljs ifrån denna raedeist dubbel konsonant, eller 
ttiedest tvenne konsonanter, så 5r forstnfimnde vokal 
merendels lång. 

v#cc^^o^ antaglig; acci<imto^ till fllllighet; contrappå^ 
stOj motsatt; cavtSrna^ håla, ro. fl. Några fi egna 
namn undanUgas, såsora otranto^ TärantOj Lévanto. 

6:0 Alla ord som ändas på ace, ale, aruij aOj vokal 
efter ^, ela, ena^ eno^ iera^ iero^ fg^o, ile, ina, ino, 
voa, me, oce, oncj ore, vokal efter 5, uro, uto och vo- 
kal efter z äi*o jemna och hafva tonvigten på stafvel«* 
sen nast den sista. 

Rgtcmpels 

f^ivdccj liflig; faiåU, olycklig; campåna, klocka; 
Olåo, Olof; guardaröbay klädskammare; candélay ljus; 
balénay hvalfisk; velénoj forgift; bandiéray flagga; 
sentiéroy gångstig; ordignOf vei*ktyg; gentilej artig; 
cuciruij kök; giardmoy ti*ägård; salivay spott; motivOf 
skäl; cognomey tillnamn; atroccy gruflig; balcöncy altan; 
ardorCf hetta; imprésaj företag; avviso, underrättelse; 
fiUurOy tillkommande; ventura y lycka; rijidtOy vägran- 
de; iusénzay frånvaro; indizioy kännemärke. Undantag 
några få trestafviga ord och egna namn, såsom Arabo 
och Érehos CécinUy Mådena, Éfesoy Pégaso/ sterile j 
ofruktbar; similey > likadan; ilmiÅCy ödmjuk, h vilka 
tvenne sista ord likväl i bunden stil kunna biifva jem- 
na» /oVgorc, åskvigg. 
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7:o Ord som andes pA <«», ago^ ah\ iikj eArr, 
ebrOf eraj ere och ero med konsonaot framför e/ evoie/ 
vokal efter enkelt y, ica^ icej ico^ icoloj ida^ ide^ idoj 
ila^ iloj ima^ imo^ incy ila och iio nSr de icke aro 
supiner eller paritciper af fjerde konjugationen; logo,- 
oboj ola^ olo och ono med konsonant framfoi* oy pa^ 
pe/ si uti ord som komma från grekiskan; tra, tro^ 
uboj umenOf och vokal efter v^ äro sdrucctole och hafva 
de två sista stafvelserna korta liksom i svenska ordet 
mäktiga. 

Exewifet: 

j4bbacOy räknekonst; pélagOj haf; céfaloj slängare; 
amähile^ älskvärd; té^ebrUj mörker; funebre^ dyster; 
läguhre^ sorgelig; cérebro^ hjerna; léttera^ bref; caréi" 
terCj stil, egenskap; Alberoj träd; dåxdey svag; colpé^ 
voUj brottslig; ^05o/b, filosof; cdrica. embete; cålice^ 
kalk; rammdrico^ grämelse; ridicolo^ löjlig; cdndida^ 
b vi t; (ride, regnbåge; rdpido^ ilande; d^piila^ örn; 
sibiiOf h vinande; dnima^ själ; prössimo^ nästa '^ carcUne^ 
gångjern; pérdita, forlust; mérito^ förtjenst; decälogOf 
tio Guds bud; epUogOj apologOf réprobo^f fördömd; /<£- 
vola^ dikt; dngoloj vinkel; monötonOf entonig; cänepaj 
hampa; principe^ fui*ste; éstasiy hänryckning; antitesi^ 
antithes, motsats; idölatra, afgudadyrkare ; sckéletrOj 
benrangel; incuboj mara; catecumeno ^ en som under- 
visas i kristendomen; véscovoj biskop m. fl. CJndan-> 
tagen, som äro få, måste läras af läsning och vana. 

8:0 Personliga pronominerna mi, tij si^ ciy vi och 
ncy samt suffixerna /o, la^ liy /e, gli och rae, antingen 
ensamt eller flera tillsammans fastade vid slutet af 
verberna, och som då kallas accompagnavérbi ^ verb- 
följare, förändra aldrig tonvigten på gi-undordet. När 
dettas sista vokal är lång, eller försedd med tontecken, 
så fördubblas första konsonanten af sufiixen. 
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Erempel: 

Chiamdronmiy de kallade m^\ scusåtoHj sedan du 
ursäktat dig; sedéndosij i det han satte sig; consolaci^ 
trösta du oss; ripétoviy jag upprepar for Er; vedevanloj 
de sågo honom; sposoUa^ han äktade henne; lascierdn^ 
noäy de skola lem na dem; rispetterébbonli ^ de skulle 
vörda dem; piäcciagli^ må det behaga honom ; avessine^ 
måtte jag hafva deraf; séllq^ jag vet det; dirowiy jag 
skall säga Er; fåmmelo^ gör mig det; parlåtegliene ^ 
tala med honom derom; rimprover ömmelo ^ han fcnre- 
bi*ådde mig det; scrivétecelo ^ skrif det till oss; scrive- 
rolloviy jag skall skrifva Er det; facéndosenej då man 
gör deraf; ragiondndoglienej i det han talte med honom 
derom, o. s. t. På detta sättet har man af abbéverOf 
jag vattnar; abbéverasif han vattnas; abbéveranosij de 
vattnas y och abbéveranosene^ de vattnas dermed; då 
ordet abbéverasi kallas bisdruccioloj det påföljande 
trisdrucciolo j och det sista quadrisdrucciolo, 

9:o Såsom en allmän regel bör anmärkas, att alla 
de ord, som förlängas enligt med ord ledningsläran, flytta 
stamordets tonvigt till förlängningen, efter föi*egående 
reglor, hvarvid händer att diftongen uo som alltid är 
lång midt i orden, föi*ändras till enkelt och korrt o/ 
äfven ie fö'rändras understundom till enkelt e. 
Extmftl: 

Acre^ skarp; acreménie^ på ett skarpt sätt; acri" 
moniosoy frätande. Altro^ annan; altrovcy annorstädes; 
alterndre^ ombyta; alternativa j omvexling; alternativ 
vaménte^ ömsom. Suönoj ljud; 50/i^re, att ljuda, spela; 
sonatore ^ spelman; sonettatore ^ författare af sonetter; 
sonevolissimo 9 högst välljudande. Siédi^ sitt; sedére, 
att sitta; sederdnnoj de skola sitta. LiétOy glad; letizia^ 
glädje; letijicdrey att göra glad. 
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meåk mréi^t%9 mfhmrimåmm. 



Apostrof nyttjas uti italienska spi*åket, när en vo^ 
kal i slutstafvelsen af ett ord utelemnas» derföi*e att 
det påföljande ordet börjas med vokal. Han betecknar 
således alltid en bortfallen eller utesluten bokstaf, 
nemligen : 

ln> efter artiklarne loy la^ gii^ ie till ex.: técchio^ 
^t; telögiOj loftalet; täntmay själen; Cidéa^ begrep* 
pet; ffi*infedéUj de otrogna; teroinCj hjelttn&oma, o« 
s. v. I stället för lo écchio^ lo elSgiOj la dninutj la 
idéay gä tnfedélij le eroine. 

2:o i första sta f valsen af ett påföljande ord för att 
beteckna en vokals utelemnande, till ex.: Mmperadore^ 
kejsaren; lo*ngiusto^ det orättvisa; il p&dre t*l figlio^ 
fadren och sonen; tutto'l mondoj hela verlden, m. fl. 
i stället för lo Imperadöre^ lo ingiustOf il pddre e il 
/iglioy tutto il möndo o. s. v. Detta sker icke gerna 
med någon annan vokal än i. 

3:o eAer de enstafviga orden mif ti^ Uj ci^ W, 
ne och sCj när de, såsom verUedare eller affixer, ti*äf- 
. fas framför en vokal, till exempel: tu mWntåutij du 
fö'rstår mig; egä t^dmaj han älskar dig; colöro s^ingåfi" 
nano, de bedraga sig; non c'éntrOj jag går icke derin; 
non v^esponétCj blottställen ei* icke; non se n^accorscy 
han blef det icke varse, m. fl. På samma sätt apo- 
stroferas äfven foi^tsättningsbiordet di och konjunktio- 
nen se, om; till ex.; parola d^onörey hedersord; d^indi 
in pöij sedermera; s^égU vuéle^ om han vill, m. fl. 
Härvid anmärkes likväl, att mij äj si, vi, ne och di 
kunna a fk or tas framför alla möjliga vokaler, men ci 

blott 
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blott framfor e och i^ och se allenast framfor e och 
personliga pronominet io* 

Ed slutvokal med tontecknet grar>e kan aldrig 
utelemnas, undantagande någon gång i ordet ch^ och 
dess sammansättningar^ till ex.: ch^anddsserOj att de 
måtte gå; ptrch^érUj emedan han var; bench^udisse, 
fastän han hörde; giacch*dltro non cercaj sedan han ej 
söker annat, m. £1. Detta undvikes lik val gerna nu 
for tiden. 

Italienska skriftställare afkorta dessutom (lera ord 
när de påföljande icke börja med vokal, hvilket ibland 
är nödvändigt och ibland godtyckligt. 

Det är nödvändigt 

l:o Vid infinitiver af kraftord, när man vid dem 
faster suffixerna (accompagnaverbi) mi_, tij si, cij vi, 
ne, lOj la, gli. Ii, le, såsom: tenérmi, att hålla mig; 
mostrdrti, visa dig; dolérsi, beklaga sig; pentirci, ångi^a 
oss; per suadéi^i, för att öfvertala er; vénderne, sälja 
deraf; Jerirlo, såra honom; sediirla, fcirfora henne; 
siiccéderglij ef ter f6\]ii honom} prevenirle, förekomma dem, 
m. fl. Alla verbers infmitiver kunna efter godtycke 
afkortas, äfven utan suffixer. 

2:o Vid följande sex ord: uno, en; bello, vacker; 
grdnde, stor; cpiéllo, den der; huono, god; sdnto, he- 
lig; framfor maskulina substanliver, till ex.: un libro, 
en bok; un* amico, en vän; un bel ragdzzo, en vacker 
gosse; un bell* uonio, en vacker karl; gran cavdllo, 
stor häst; grand' ingegno, stort snille; tjfuel giövane, 
den der ynglingen; tfuelT ombra, den skuggan; buon 
pastöre, god herde; buon^ anndta, god årsväxt; San 
Piétro, den helige Petrus; Sant' Andrea. Men utom 
grdnde afkortas aldrig dessa ord framfor feminina sub- 
stantiven Man säger och skrifver blott Gran Croce, 
Stor-Kors (riddare); grand* armdta, stor krigshär, och 

2 
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unders tu ndom Sant' Anna^ Sant' Eléna^ Sant' Irknej 
Sant' Onoriaj Sant* Ursina, o. s. v. 

Ord afkortas godtyckligt: 

l:o Vid första personen af pluralet i verbemas 
temporer, hfarest konsonanten framför slutvokal icke 
8r dubbel, till ex.: facddm, ?i göra, udinfm^ vi skola 
höra, o. s. v. 

2:o Vid ord i singular, som slutas på le och lo 
efter vokal, samt på ane^ ano^ omOj one och ore^ till 
ex.: animal, djur; vangelj evangelium; indelébilj out- 
plånlig; popol^ folk; stuol^ ti-opp; ad^ säte, stuss; can, 
hund; almAi^ åtminstone; uom^ menniska; ragion^ 
förnuft; candor^ uppriktighet, m. fl. Uti ord på allo 
och ello afkortas understundom det sista lo, till ex.: 
Cavdl^ häst; fratél^ bror; tempiertl, ett litet tempel, 
o, s. v. 

Dessa afkortningar kunna aldrig äga rum framfor 
ord, hvilka börja med vokal, utau blott och allenast 
framför konsonanter. 

Slutligen anmärkes, att ingen afkortning någonsin 
far ske framför ord som börjas med S åtföljd t af kon- 
sonant, h vilket af Italienarne kallas S impura^ orent 
S,' till exempel: sbirrOj polisbetjent; spécchio^ spegel; 
sdégnoj vrede; stoltOj dåraktig; sforzo, bemödande; 
Stanislåo, Stanislas; siranissimOj högst besynnerlig, m. 
fl. der man måste skrifva med fulla bokstäfver: uno 
shirro, héllo spécchiOj grände sdégnOj popolo stöltOj quéllo 
sforzoy Santo Stanislåo , ragione stranissimaj o. s. v. 
Detta S impura är så odrägligt för Italienarnes öron 
att de, som i sitt språk ej äga ett ord, som icke slutar 
på vokal, till undvikandeaf hårdhet i språkljudet, sätta 
ett i förut i de ord som begynha med berörda orena S^ 
i synnerhet om det följer tätt efter en af prepositio- 
ner na con^ med, in^ uti, och perj för; då de säga: 
con istudio, med flit, i stället för con stuilio,* in iståto^ 
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i stånd, för in stuto/ per iserivere^, i stället för per 
scrivcre^ o. s. v. 

Äfven framför ord, b vilka b<*gyana med Z^ und- 
vikas garna alla slags förkortningar, och man skrifver 
och uttalar: uno Zåffo, en stadstjenare; piéno zéppoj 
alldeles fullproppad; néllo zodiaco j uti djurkretsen; 
uomo zöticoj obelefvad menniska; buono zucchero^ godt 
socker; Santo Zenoncj den helige Zeno, o. s. v. 

För att undvika det obehagliga ljudet af tvenne vo- 
kalers sammanstötning, lägga Italienarne alltid ett ^ till 
prepositionen a_, till, samt till konjunktionerna e och o^ 
Där de komma att stå framföVe ord, hvilka begynna 
med vokal, till ex.: penso ad altro, jag tanker på an- 
nat; oro ed argento^ silfver och guld; egll od ella, 
han eller bon. Konjunktionen n^, hvarken — eller, 
icke heller, tager också understundom ett d till sig, 
när det påföljande ordet börjas med vokal, till ex.: 
Ned égli a me torrå ^ han skall icke heller taga det 
från mig, m. m. 



SJETTE FÖRELÄSNINGEN. 



Italienska språket har, i likhet med de flesta eu- 
ropeiska språken, två slag af artiklar, nemligen obe- 
stämd och bestämd. 

Den obestämda artikeln består af tre föresättnings- 
biord som lill gener ochv nummer äro icke åtskilda, 
och hafva blott tre subjektsförhåHanden, nemligen här- 
komst, tillegning och af stånd. 

Det föVsta uttryck es med biordet di, som framför 
vokal och framför h apostroferas. 
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Det andra betecknas vntd med biordet a^ som 
fi^amfor vokal och framför h skrifves ad. 

Det tredje bestämoies af biordet daj som aldrig 
apostroferas. 

Denna obestämda artikel nyttjas framfor substan* 
ti ver, adjektiver och pronominer, så ofta de framställas 
på ett sätt, att man bvarken vill beteckna hela si äg te t, 
ej heller några af sitt slag åtskilda individer. 

Exempel: 
Härkomsts-förhållande: 

Di SignörCj eller d^un Signére — Herres, eller en 
Hen*es. Detta förhållande kan också kallas Egen- 
skaps-ställning. 
Oriuölo d^argentOj silfver-ur. 
Impéro di Ronuij Roms herravälde. 
Tillegnings-förhållande, eller At-ställning: 

a Signére j eller ad un Signére ^ till Herre, eller till 

en Herre. 
Simile ad érOj likt (åt) guld. 
P^ädo a Rémaj jag går till Rom. 
Afstånds- förhållande, eller Från-stSllning: 

ila Signére, eller da wn iS/g/irfre/ af eller från Herre, 

eller af eller från en Herre. 
estrdtto da éroj utdraget ur guld. 
^éngo da Roma, jag kommer från Rom. 

Dessa trenne föresättnings-biord kallas af Ita- 
lienarne Segnacdsij kasus-be tecknare; de styra och böja 
den bestämda artikeln, som har två generer, singular* 
och plural-nummer, samt fyra kasus, eller rättare 
sagdt särskilda tillfällighets-förhållanden, dem vi här 
skola kalla ställningar. 

Till gener är den bestämda artikeln antingen ma- 
skulin eller feminin; neuter finnes icke uti italienskan. 
Den maskulina uttrycks i singularis med il och lo och 
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1 pluralis med i elier // och med ^li. Den feniinina 
heter i singularis la och t pluralis /e. 

Ilj i och Ii nyttjas framfor ord, som begynnas 
med konsonanter, till ex : il hdcoj masken; // céncio, 
trasan; il sönno^ sömnen; / dolörij svedorna; ijolgori^ 
ljungeidai*na, Ii sémplicij de enfaldiga; Ii sepolcri, graf- 
varna, m. fl. När denna artikel följer på en af fore- 
sättnings-biorden di, a och da, så sammansmälter han 
med dem på det sätt, att man i stället (or di il, a iij 
da ilj di i, a i, da i, di Ii, a Ii och da li^ säger och 
skrifver: del, al, dal, dei eller de', ai eller a', dai, 
delli, alli och dalli. 

Lo och gli nyttjas framfor ord, som antingen be- 
gynnas med vokal, till ex.: lo uomo, menniskan; som 
skrifs och uttalas /' uomo/ gli uomini, menniskorna; 
Vembléma, sinnebilder; gU emblémi, sinnebilderna, m. fl. 
eller på orent S, till ex.: lo scädo, skölden; gli sciUa, 
sköldarna; lo strétto, sundet; g// strétti/ lo sdrucito, 
skrefvan; gli sdruciti, o. s v. Nogräknade skriftställare 
nyttja äfven denna artikelform framfor ord, som hafva 
Z till begynnelse-bokslaf, till ex.: lo zampillo, vatten- 
språnget; gli zampillii lo zelatöre, nitälskaren; gli ze- 
laiori/ lo zimbéllo, lockfogeln; gli zimhéllis lo zöppo, 
den halte; gli zoppi,- lo zufolo, h visselpipan; glizdfoli, 
o. s. v. 

La och le nyttjas framfor alla feminina namn- 
och egenskaps-ord, som begynna med konsonant; fram- 
for vokal apostroferas la öfverallt, men le blott fram- 
för ord i plural, hvilkas begynnelse-bokstaf äre, hvar- 
vid likväl bör anmärkas^ att en slik afkortning al- 
drig bör ske framför sådana sakord, som i singular 
och plural hafva samma ändelse, till ex.: le effigie, 
afbilderna, hvilket ord dermed åtskiljs ifrån /' ^ff^&^j 
afbilden; le éstasi, hänryckningarna, och icke Véstasi, 
som betyder hänryckningen, ra. fl. 
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Med foresättnings-orden sammansmälU la och le 
så hSr: ddlaj alla, dalla/ delle, cdk, dalle. 

Dessa nu beskrifna artiklar böjas på följande sätt: 
Singular. Maskalin. Femioin. 

Subjekt och Objekt (Nom. och Accus.) IL Lo. La, 

I Cgenskaps-stäUning (Genit) deL dello, dello, 
FörhåUandenl At-tlalloing (Datif ) aL allo. alla, 

(^Fi ån-ställ ning (Ahlatif) dal, dallo, dalla. 
Plural. 

Subjekt och Objekt 1^ IL Gli. Le, 

|Egen*kaps-8tälln. Dei,{de') delli. degU. deile, 
I Åt-ställning .... Ai, {a*) alli. agii. alie. 
(^Frän-ställning. . DaiAda') dalli. dagU, dalle. 

När prepositionerna con, med; m^ uti; per, för, 
genom; su, öfver, och stundom /r^^ emellan, komma 
att stå framför den bestämda artikeln, så undergår denne 
en likadan sammansmältning, och antager följande 
fornier. 

Singular. Plural. 

Co/ij med: Colj collo^ colla, coi (eo^) colli, cogli, colle, 
irtj uti: Nel, nello^ nella. nei {ne*) neili, negli^ nelle, 
per, för : Pel, pelloj pella. pei {pe*) pelii, pegli, pel/e. 
jM,öfver: Sul, sullo, sulla. sui (su^) sulli, sugli, sulie, 
fra o. tra: Fra'l,frallo,fralla, frai(Jra*)fralli,fvagli,fralle. 
Exempel: 

Cöllo spiritOj med andan; nel giardino, uti ti*ad- 
gården; pel maéstro, för mästaren; sullo scädoj på 
skölden; yra//a eller tralla moltitudine, imellan allmän- 
hopen; colli parénti, med slägtingarna; negli olocäusti, 
i bränneoffren; ^ifeye//im//ie^ för q vin norna; sui eller 
su i tettij på taken; tra^l si eV no, emellan ja och 
ne); jr alle due mani, emellan begge händerna. 

I stället för co^li skrifs hellre con g//. Pello, 
pella, pelle, f fallo och fralla, nyttjas sällan. 

Den bestämda artikeln nyttjas, så väl framför alla 
substantiver, som framför adjektiver, verber och biord, 
när de brukas subsläntiviskt, hvarmed alltid förstås att 
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en ellips galt för sig, till exempel: il giusto^ den rätt- 
fai*dige mannen; fättlej det som är nyttigt; ia bélia, 
den vackra qvinnan; // mangidrej lo dndäre, il dor^ 
mire^ den gerning som sker, när man äter, går eller 
sofver; // passäto^ den tid som förbigått; ramäta^ den 
älskade qvinnan; // davänti, stället framföre; il come, 
sättet huru; il tpiändo, tiden när; il perché , orsaken 
h vårföre; il si od il no^ det jakande eller nekande 
svaret. 

Utan afseende på ställning, nyttjas den bestämda 
artikeln, när ett eller flera ord skilja den ifrån föi*e- 
sättnings-biordet, till ex.: diHuståvoAddlfoilGrdndet 
Gustaf Adolf den Stores; a sua Maesiä il Re di Svézia^ 
till Hans Majestät Sveriges Konung; da Gugliélrno il 
Corufuistatöre^ från Wilhelm Eröfraren; toscuritä del 
iémpi Ii piii rcmotij de aflägsnaste tiders mörker o. s. v. 
samt, i likhet med detta sista exempel, vid superlati- 
ver, när de stå efter substantivet, såsom deU* uönio il 
piu /eliccj den lyckligaste mannens; alla donna la piii 
virtuosa j till den dygdigaste qvinnan; dai principi Ii 
piii amåhilij ifrån de mest älskvärda furstar, o. s. v. 
bvarvid anmärkes, att man i stället för / alltid skrif- 
ver // när det föVutgående ordet slutas med /'. 



SJUNDE FÖRELÄSNINGEN. 

JPof*f«liffitlitir* 



Utom de hittills beskrifna artiklar, nyttja Italienar- 
ne, likasom andra Européer, äfven räkneordet Un, 
uno och unaj såsom särskiljande bestämnings-ord, på 
det viset, att det första ställes framför substantiver, som 
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fordra artikeln il, sasora un mdesirOj en larmästare, 
det andra framfor denn, som taga lo, som uno scolure, 
en skolgo.s.<(e, och det sista framfor alla femioinery meå 
förkortning af sista bokstafven, när påföljande sa k ordet 
börjas på vokal , såsom una mudrej en moder; un* 
tinima, en själ. 

Artiklarna tlel, dei, dello, degli, della, delle, an- 
vändas ofta for att uttrycka ett visst qvantum af nå- 
gon ting och kallas partitiver, eller delande artiklar. 
Extmptil: 

Del päne, litet bröd; dei dendri, litet peningar^ 
dello strdttOj litet svinister; degli zolfanelli, n§tgrn s^af-- 
velstickor; dell^åaptaj litet vatten; delle uova, några 
ågg, Dätemi deW incki östro, della cdrta, e delle pennet 
gif mig black, papper och pennor. 

Ordet Öio, Giid, och de flesta egna namn af personer, 
städer och öar, taga aldrig l)estämd artikel; blott säger 
man i förtroligt tal: UAnnétta, la Beatrice, la Catte-- 
rina, la Dionigia, I' Emilia, la Fianiméttd, o. s. v. 
hvarvid forstås, att dessa qvinnor äro af den hörande 
väl kända. Men vid tillnamn, i synnerhet vid utmärkt 
berömda män, nyttjas den rätt ofta, såsom V Ariosto, 
il Bémbo, il Cdsa, il Corticélli, il Denina, il Filan^ 
gieri, il Botta, m. fl. Några få döpelsenamn af all- 
mänt bekanta och vidtfrejdade personer hafva genom 
urgammal vana blifvil, så tillsägandes, omskapade till 
slägtnamn, såsom il Ddnte (Alighieri), il Galiléo (Ga- 
lilei), // Césio (Geraldini), il Baldino (Gherardi), il 
Poggio (Bracciolini), // Gerhino, il Tamerldno, o. s. v. 
Men när en titel eller ett adjektiv kommer att stå 
framfor ett eget namn, så heter det: VImperator 
Giuséppe, Kejsar Josepb; il Re Carlo Giovdnni/ ii 
Granduca Leopöldoy il poeta Milton, il pittor Raffaéllo, 
il grdnde Alessdndro , il famoso Euclide, il mdssimo 
Napoleone; l*antica Rårna , la dotta Aténe, la béUa 
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Firémbd. Framför Papa^ påfve, då det följes af naoi- 
net, står sällan någon artikel; likväl säger man under« 
stundom: il Påpa Cleméntej il Pdpa Urbuno, men en- 
dast om bortgångna påfvar. Äfven sägs ofta ReCärlo^ 
Re Manfrédi^ &c. 

Orden Signöre, herre och Signera j frn, antaga 
artikel, såsom // Signor Andrea, herr Andei*s; il Si gnor 
Francisco j herr Frans; il Signor di Foltaire^ il Signor 
Dalta Torre ^ la Signera Agata j la Signera Elena ^ 
la Signor a Sofia ^ o. s. v. Men framfor Messére^ Sére^ 
DénnOj Monsignore^ FrdtCj Santo och Maéstro såsom 
ärenamn, Donna ^ Madonna j Ménna^ Maddma^ Suora 
och Sdnta^ sättes aldrig någon bestämd artikel. 
Exem fel: 

Messér CinOj Ser Bartolo, Don C dr lo j Monsignor 
Della Cdsa, Frdte EugéniOj San Fiorénzo^ Maéstro 
Gherdrdo^ Donna Isabella ^ Madonna Ldura^ Monna 
Téssaj Maddma Cristinaj Suor Ippolita^ e Santa 
Maria, 

Några få namn på städer antaga likväl bestämd 
artikel, såsom, l^Aja^ Haag; l^Avdna, Havana på ön 
Guba; la Bastia på Gorsica, il CdirOj som också heter 
il Gran CdirOj il Findle^ la Mécca, la Mirdndola^ la 
Roccéllo^ la Scarperia^ le Smirne^ la Spézia. Namn 
på verldsdelar, landsträckor, riken, provinser, öar, 
halföar, floder, berg, skogar, öcknar, o. s. v. skrifvas, 
efter tillfälle och omständigheter, med eller utan arti- 
kel, när talet är om hela verldsdelen, landet, ön, flo- 
den, o. s. v. till ex.: I* Europa j VAffrica, la Scandi" 
ndvia, ritdlia^ la Svéziaj la Toscdna^ la Lombardia, 
il Canadhj la Sardegna^ il Gottland^ la Moréa, il 
Jdtlandj la Dora^ il Tévercj fAppenninOj la Falteröna^ 
le Ardénne^ l*Ercinia, il Céhi^ il Sdhhara, m. fl. Man 
säger och skrifver derfor: V Europa h popolosa, Euro- 
pa äi' folkrikt; la Svéua e piéna di boschi e Idghi^ 
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Sverige Sr full I af skogar och insjöar; la Toscéna ^ 
montuosaj Toskana är bergaktigt; la Cörsica depénde 
dalla Fränciaj on Corsica lyder UDder Frankrike; 
I* Arno e törbidoj floden Arno är grumlig y o. s. v. Men 
när fråga är om en obestämd del af dessa länder, dar, 
flodc»*, m. m. så säger man : In Toscdna si gode del piu 
bel ciélo d^Bkiråpa, i Toskana njuter man Europas skö- 
naste himmel; io son ndto in Isvézia^ nia scrivo in 
Italia, jag är född i Sverige, men skrifver i Italien; 
egli soggiornb spesso in Cörsica j han uppehöll sig ofla 
på Corsica; I* Elsa ^ ed il Bisénzio cddono in Arno^ ed 
il Tesino mette foce in Poj strömmarna Elsa och Bi- 
sénzio falla i floden Arno, och Tessino uti Po. 

Ibland namn på öar antager största delen ingen 
bestämd artikel, såsom CiprOj Corfu, CrAa, Cerigp, 
Fschiaj Liparij Majhrca^ Mhlta, Minbrca, Ne^roponte, 
Rodij Terranuova, o. s. v. Ibland de få, som aldrig 
nämnas utan artikel, anföras här: La Caprdja^ CÉUpa, 
il GiapponCj il GigUo, la Gran Bretdgna^ il Groenlandj 
l^IrläncUij tisldndaj il Madagascar, lo ZdntCj och alla 
de, som blott nämnas i pluralis, till ex.: le Antille^ le 
Baledrij le Berniddej le Filippinej le Moläcche^ m- fl. 

Haf och sjöar nämnas högst sällan förutan '«ak- 
orden mdre och Idgo framfor egna namnet. Dock likväl 
säger och skrifver man ger na : // Mediterrdneo, VAdridticOj 
tEgéo, il Tiréno^ il BdlticOj il Cdspioj il Lemdno^ il 
Trasiméno, il Ldrio^ il Mélar, il Vener, o. s. v. 

Slutligen anmäi*kes, att possessiva pronomiuerna 
mio, min; tuo din; suOj sin, hans; nostro, vår; vostro, 
er; lorOj deras, alltid bortkasta artikeln, när de komma 
att slå framfor substanliver, som beteckna en pei*sons 
närmaste slägtingar. 

Exempel: 

Mio nonnoj min farfar eller morfar; mia nonna, 
min farmor och mormor; mio pädre, min fadei-; mia 
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niddre, min moder; mio zio, min farbror eller morbror, 
mia TdUj min faster och moster; mio fratéUo^ min bror, 
tua sarélla, din syster; suo cogndlOj hans svåger; sua 
cognätay hennes svägerska; suo marito, hennes man; 
mia modlie j min hustru; nostro figUoj vår son; vostra 
figUa, er dotter; suo cugfno^ hans kusin; mio nipote, 
min brorson y systerson, sonson och dotterson, o. s. v. 
Man skrifver således: La Cäsa di mio pädrcj min fa- 
ders hus, och icke la Casa del mio pddre,- Lascib 
eréde suo fratéllo^ han gjorde sin bror till sin arf v in- 
ge; mio cugino åma sua sorélla ed i figli di léi, min 
kusin älskar sin syster och hennes barn, o. s. v. Men 
om pronominet står eAer substantivet, så heter det: // 
nonno mio, il padre tuo, il JigUo suo, il marito mio, 
la moglie sua, m. m. Äfvenså när ett adjektiv kom- 
mer att stå emellan pronominet och slägtnamnet, till 
ex. : il suo vecchio padre, la mia buona madre, il mio 
caro fratello, la mia dolce sorella, o. s. v. 



ÅTTONDE rÖRELÄSBIINOEN. 



Hvart och ett sakord uti Italienskan är antingen 
maskulint eller feminint. — Generet igenkännes meren- 
dels af slutbokstafven, som alltid är en vokal. 

Alla ord, som ändas med ton vigt på sista vokalen, 
äro oböjliga och mestadels feminina. Maskulina äro: 
pie, fot; re, konung; mosciamä, s^\iXYkoti^sV\ podestä, 
sladsdoraare, aratman, samt främmande ord: yb/ö> lust- 
eld; basså^ pappa, sofä, taffetä, th med några få 
andra. 
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De som slutas på a (orutan tontecken, äro likaledes 
nflstan alla feminina, ocb 9nda sig i pluralet på e, till 
ex.: denna, qviooa, denne/ tdvolaj bord, tafla, tdvole; 
sédiaj stol, sédie/ m. fl. Undantag blott några få ord, 
som betyda manliga värdighetery stånd och yrken , samt 
tio till tolf ifrån grekiskan hemtade sakord, till ex.: 
påpaj påfve, pdpi/ däcdj hertig, duMy artista^ konst- 
när, ardsti/ copistaj reoskrify are jcopistiy oculisla , ogoxi- 
läkare, oculisti/ geömetra, mondrca, clima^ drånmia, 
poéma, pianéta , fantdsfnaj stratagémmaj o. s. ▼. 

De maskuliner, som hafva ca till slutstafvelse, for- 
ändra den i pluralet till chij såsom Mondrchi, envålds 
regenter; Patridrchi, Esdrchi o. s. v. Men i femioi* 
nf>rna forändras ca till che, ocb ga till ghe, såsom 
cdricttj embete, cdriche; månacaj nunna, mönache; 
pidga, sår, pidghe/ stdnga, stång, stdnghe, m. fl. 

Ord på e äro både maskulina och feminina, och 
hafva, med undantag af moglie, hustru, sona blir 
moglij och bucj oxe, som blir buöij alltid / uti plu- 
ralet, likasom alla adjektiver af samma ändelse, till 
ex.: pddrcj fader, pddri/ mddre, moder, nuldri/ prw 
dénte, forsigtig, prudénti / dölce, söt, dolci/ amdnUj 
älskande, amdnti. Säg fördenskull: il pddre prudénte, 
la mddre amdnte, i pddri prudénti, le mddri amdnti. 

Några få ord på e äro likväl oböjliga, i synnerhet 
när e utgör diAong med ij till ex.: la spécie^ slaget, 
le spécie/ la superficie, la serie, la harbdrie, larequit, 
o. s. v. — Alt rätt urskilja gener på de ord, som slutas 
på denna bokstaf, måste läras af örat, ordboken och 
vanan. Likväl kan till handledning anmärkas, att än- 
delsema nie, re, nte, äro alltid maskulina, med undan* 
tag af drme, vapen; fdnie, hunger; spéme, hopp^; 
coltre, täcke; mddre, mor; fébbre, feber; torre, torn; 
cénere, aska; polvere, stoflt; scdre,h\\a\ corrénte, sivöm*j 
/rönte, panna; mente, forstånd, minne; gente, folk; 
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sorgénte, kalla, upphof. Likaså alla ord på alej eie, 
ile^ bionej cione, fione, lionCj mtone, rione^ samt alla 
subtantiviskt använda infioitiver. Dereniot äro alla 
ord på gionej iccj sionej udine^ zione, feminina. Andra 
åter äro på en gång både niaskulina ocb feminina, så» 
som äerCj luft; drbore, träd; canzönej visa; cdrcece^ 
fängelse; c^nire^ aska; dimdnej morgondag ocb dags- 
gryning; y^/t^a^m^i» spöke; yan/e^ tjenslbjon; ^ne^ slut, 
ändamål ; ybVgore^ åskeld; fontej källa; fröntCj panna; 
funcj rep; lépre^ bare; mdrgincj brådd, strand ocb ärr; 
ii nöccj va Inö t- trade t; ia nöccj valnöten; ordine, ord- 
ning ocb orden; oste^ krigsbär ocb spisvärd; parénte, 
slägtinge; / rénij njurarna; ie rém, ryggen; trdve^ 
bjelke; viscere^ inelfva, ocb några få andra. 

Älla sakord, som slutas på i> antingen med eller 
utan tonvigt, äro likaledes oböjliga ocb mestadels fe- 
minina. Deras singular ocb plural åtskiljas blott genom 
artikeln, till ex.: ia diécesi, biskopsstiftet, ie diocesi,' 
Vénfasij eftertrycket, ie énfasis io. metråpoiij i^ipotesij 
ia perifrasij ia sindéresi ocb andra ifrån grekiskan 
tagna termer. Crisi ocb ecciissi skrifvas bättre crise 
ocb ecciisse. Maskulina äro blott följande: ii bati^ 
storkommendören; tabbiclj alfabetet; // di, dagen; 
i iTij dagarna; Lunedi^ måndag; Martedi^ tisdag; 
Mercoiedij onsdag; Giovedij tborsdag; Vener di, fredag; 
// barbagidnnij born ugglan; ii brindisi^ skålen (i dric- 
keslag), samt alla egna namn på manspersoner, famil- 
jer, städer, floder, o. s, v. till ex.: Giovdnni^ Joban, 
Luigij Ludvig; Ndpoii^ Neapel; Parigi, Paris; ii Ta^ 
migi, Tbemsfloden; Aiamdnni, Bérnij Guicciardini, m. 
m. Génesi j Första Mose-Bok, är både maskulin ocb 
feminin; likaså Pdri, dock med den skillnad, att, när 
det är sakord ocb betyder En af ett rikes Herrar, for- 
blifver det maskulin; men såsom egenskapsord betyder 
un mio pari, en man som är min like, och una mia pari 
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en mig jemngod qviona. I pitiralet heter det: / niiei 
pari, ie nne pari. 

Af de ord, som hafva o till sin tbokstaf, arogansVa 
A feminina; la manOj handen, Sr måhända det enda- 
ste, och har i pluralet: le mani, Jmdgo i stallet for 
imäginej Dido for Didöne och Cartägo for Cartägine 
nyttjas blott af poeter. Några egna namn på Qvinnor 
och ställen, såsom: AlettOj Atropb, CcUipso, CaUisto, 
Clio, ClötOj Erdto, Éro, Såffo, ro. fL äro alla oböjliga. 

Alla ofriga substantiver på o äro maskuiina och 
sluta sina pluraler på i, till ex.: ånnoj år, dnni/ cap~ 
pélloj hatt, cappélli/ lihro, bok, lihrij m. fl. 

Tvåstafviga ord på co och go hafva i pluralet chi 
och f^, till ex.: fuoco, eld y/uöchi/ giunco, vav^ giunchi/ 
lågo, insjö, läghi/ intrigOj stärapling, intrighL Undan- 
tag allenast tvenne ord: porco, svin, porci; gréco^ en 
gi*ek, gréci. Hvad de flei*stafviga angår, kan ingen be- 
stämd regel uppgifvas; de hafva i pluralet merendels 
ci och gi såsom amico, vän, amici ; médico^ läkare, 
médici,' domésticOj tjensthjon, doméstici/ filologOj fUo^ 
logi i men andra hafva chi och ghij såsom antico, gam- 
mal, antichi,' trdfficOjhdLnåeXytrdffichi,' albérglii,, värds-- 
hus, albérghiy didlogOj didloghiy mönacOj munk, har 
mönaci och mönachiy astrilogo, stjerntydai^e, astrologi 
och astrologhi. 

Några få maskuiina ord på o och i synnerhet på 
io och jo, antaga i plural-ändelsen a och öfvergå 
derigenom till feminina. Dessa äro åtta till antalet: 
cantärOj cent ner, cantäray centindjo, hundratal, centi- 
ndjay miglidjo, tusental, miglidjay migliOjin\\,m(gliay 
möggioj en säd-tunna, möggiay pdjo, ett par, pdjay 
stdjoj skäppa, stdjay och uovo, '^ggj uöva. 

Alldeles afvikande ifrån alla reglor äi*o: il dio, 
guden, som i pluralet göV: gli då, och Vuomo^ men- 
niskan, som har: gli uomini. 
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Uti ord af mera än två stafvelser, h vilka slutas 
på arOy kan man prydligt foi*ändra r till jota, till ex.: 
mortårOj mortel, mortAjoj ca/zo/^ro^ skomakare, calzo» 
låjoy marinårOy sjöman, marinåjo^ o. s. v. Diftongen 
io och stafvelsen jo vid slutet af ord i singiilaris for- 
hytas i pluralis efter behag till enkelt i eller till j^ 
såsom i biicioj kyss, båci ,- occhio, öga, occhi,' fo^lio, 
blad, fögliy rdggio, strålar, rdggiy det vill säga, att 
efter bokstäfverna Cj ch, g och gA, nyttjas enkelt/^ men 
efter alla andra jota, såsom: témpio^ tempel, témp// 
bli/o j mörk, bä/y rasojo^ rak k ni f, rasojy calamdjo^ 
bläckhorn, calamåjj o. s. v. Några adjektiver af sam- 
ma ändelse, såsom régioj kunglig; malvägiOj elak, sé" 
riOj allvarsam, m. fl. skrifvas hellre i pluralet med 
två enkla i,- régiij malvdgii^ sérii, o. s. v. Men om 
io formerar tvenne stafvelser med tonvigt på i^ så får 
pluralet alltid dubbelt ij med tonvigt på det första, 
till ex.: iddiOj gud, iddiiy cicalio, prat, cicaliiy stantio j 
föråldrad, stanliiy m. fl. 

Ändeisen ero kan nästan alltid efter godtycke få 
c till slutvokal, till ex.: nocchiero, styrman, nocchierey 
sentierOj gångstig, sentierey stranierOj fiämling, strå- 
nierey pensiero, tanke, pensiere/ destrierOj handhäst, 
destrierey consoloj konsul, consoley barbiercj cavaliere, 
forestiercj o. s. v. 

Af ord på u har italienskan icke mer än åtta eller 
tio, alla med tontecken utom gru^ trana, och nästan 
alla feminina, samt oböjliga, såsom gioventUj ungdom; 
schiavitUj slafveri; servitUj tjensl; virtiij dygd; tribu_, 
slägte, folkstamm, som nu for tiden hellre skrifs // 
tribo och i plural / trihi. Il ragiij plocksteken ; //' tu, 
duandet; och namnen Gesii, Jesus; Esauj Corfu, Bel' 
zebu, il Peru samt några få utländska ord, äro ma- 
skulina. 



r 
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mONDB FÖBELÄSBIINOEN. 



Liksom andra språk bar italienskan flera ord, sora 
blott nyttjas i plural-nummer. Af dessa nppgtfvas: 
Veséquiej likbcgängelse; i cahéni^ byxorna; le f råge, 
brosk i hästars näsborrar; le fårhici, saxen; i Idi, kla- 
golåt; le möile och le möllij tången; le mutdndcj lår- 
fodren; le nézze, bröllopet; le rene och le réni , 
>'ySSi^"f 9M ^f^s^^ fSrlofningen; i vdnnij vingai-na, 
nu fl. 

En hop andra åter hafva intet plural, såsom il 
miäe, il méle, hån ingen; laprole^ barnen; laprogénie, 
affödan ; hi stirpe, ätten , stammen ; la måne, morgonen. 

Åtskilliga italienska sakord på a och e böjas på 
tvenne sätt, så väl i singular som i plural, och äro alla 
feminina. 

Exem fel: 

Ala och åle, vinge, åle och åli. 

Arma, dr me, vapen, arme, ärmi. 

Canzöna, canzöne, sångstycke, canzöne, canzoni. 

Dota, döte, hemgift, dote, doti. 

Froda, fröde, bedrägeri , fr ode, frödi» 

Fronda, fronde, löf , fronde, frondi. 

Loda, lode, loftal, beröm, lode, lådi. 

Mdcina, -måcine, q värns ten , måcine, mdcini, 

Rédina, rédine, töm, rédine, rtdini, 

Scura, sciire, bila, tälgyxa, scäre, scuri» 

Sorta, sörte, slag, art, sörte, sorti, 

Tössa, tosse, hosta, tosse, tossL 

flesta, véste, kläd ning, véste, vésti. 

Il grégge, hjorden, och la gréggia, hafva ett enda 
plurni i feminin: le gréggi och le gréggie. De här 

under- 
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UDiierstriikna italienska ord äro de, Hum helst och inest 
användas. 

Eu antal af femtioett maskiilina ord, som slutas 
på o, kunna i pluratet prydligare ändas på a och e, 
än på // h varvid anmärkes, att de i fbVra fallen for- 
ändra gener i phiralet och ifrån maskulina blifva fe- 
minina. 

j4nél/Oj ring; gli anéllij le anélla, 

bisogno, bchof; / bisögni, le bisognaj le bisögne. 

brdccio, arm, aln; i hracci^ le bråccia, 

budéllo^ tarm; / budélli^ le hudélla, le budélle. 

calcägnoj häl; calcdgni_, calcdgnaj calcdgne» 

cdrrOj vagn; cårri , cårra. 

castélloj slott; castélli ^ castella. 

cerchioj ring; cérchii ^ cerchia. 

ccT^véllo^ h jer na; cervélli, cervélla. 

ciglioj ögonbryn; cigli^ ciglia. 

collettOj knif; colléttij colléita. 

comandaméntOj bud; comandaménti, comandaménta, 

vörnOj horn ; cörni\, corna^ cörne, 

aiö/Oj hud; cuöj^ cuö/a, 

demonioj djefvul; demönii , demonia, 

ditélloj armhåla; ditélli\, ditélla. 

ditOj finger; diti ^ ditå. 

fUo^ tråd ; filij fila. 

fondaméntOy grundval; fondaménti, fondaménta. 

friiltOy frukt; fruttij fnitta^ frutte. 

fusOj ten; fiisij filsa, 

géstOj bedrift; géstij gésta, géste. 

ginocchioj knä; ginocchii, ginocchia, ginécchie. 

gränOj korn, gran, koppaimynt; gräm\, grdna^ 

gridoj rop, skri; gridij grida, 

guscioj skal; guscij gäscia* 
IdbbrOj läpp; Idbbrij Idbbra, 

3 
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/t^gno> trSd, ved; l^gnij l^ne, it^gna. 

Ifnzuöioj lakan; itnzuölt, lenzuöia, 

lAto^ säDg; létti, iétia. 

méloj öppeltrad; méli, méla. 

mémhroj lera; mémbri, mémbra, mémbre, 

mulino, qvarn; mulini^ mulina. 

muro, mur; murij miira. 

orAchio, öra; orécchäj orécclua, oréccJue, 

ésso^ ben; ossi, ösui, 

peccdto^ synd ; peccdti, peccdta* 

pomOj trädfrukt; pomi, poma* 

pråto, äng; pratig pråla* 

piignoj knytnäfve; pugm\, pugna. 

tpi{idrdlOj fyrkant; (fuadråti, quadrdta. 

quadrélloj pil; quadréllij quadrélla. 

riso, skralt, löje; risij risa, 

riibbioj sädesmått; rdbhiij rubbia. 

sdccOj säck; såcchi^ sdcca. 

siridoj skrik; stridig strida, 

téttOj tak; téttij, tet ta. 

tinOj kur; tinij tina, 

tuorloj äggblomma; tuörli^ tuorla. 

vestigio, spår; vestigiij vtstigia^ vestigie> 

vestiméntOj kläder; vestiménti^ vestiménta. . 

Frutto^ létto^ prdtOj tétto och tino hafva dessutom 
hos goda gamla skriftställai-e pluraler på ora, en fe- 
minin ändelse, som tillegnades tio andra sakord , så att 
dessa således bÖjda ord voro inalles femton, inen äro 
numera helt och hållet aflagda. 

dgo, synål; gli dghi^ och ie dgora- 

börgOj köping; i borghi^ le bor göra. 

cdmpoj fält, läger; * cdmpi, le cdmpora^ 

corpöy kropp; corpi, cörpora. 

dönoj gåfva; döni^ dönora. 

Jrutto, frukt; fruttij fruttora. 
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gninOj säd; gräm_, gränora. 

IdtOj sida; Idti^ Idtora, 

léttOy säng; léttij léttora. 

nömej namn; nömij nornor a» 

pttlco^ golf, ställning; pdlchij palcora, 

prdtOj äng; pr uti, prator a, 

tempo j tid; témpi^ ténipora, 

téltOj tak; tétti^ téttora. 

tinOj kur; tini, tinora. 

Af h vad nu hittills blifvit sagdt synes, att italien- 
ska substantiverna hvarken hafva kasus eller deklina- 
tion, och att deras hela formlära beror på skillnaden 
emellan gener och nummer. Men med tillägg af arti- 
kel och segnacasi uppkomma, som vi redan sett, fyra 
positioner eller ställningar, som mer och mindre svara 
emot andra språks nominaliver, genitiver, dativer och 
ablativer. — Till handledning for begynnare uppgifvas 
derlöre följande exempel på föreningen af berörda be- 
stämningsord med trenne substantiver, nemligen två 
maskulina och ett feminint, först utan och sedan med 
artikel: 



1. Med segnacasij 
Maskulina. 
Subjekt, eller Objekt . 
Egenskaps-ställning . . 

Åt-ställning 

Från-slällning 



Subjekt, eller Objekt 
Egenskaps-ställning . 
Åt -stal I ning 



Från-stälhiing 



utan artikel. 

Singnlar. 

Padre (fader). 

dl padre, 
. a padre, 
, da padre, 

per padre, 

con padre. 
, Scudo (sköld) 
, di scudo, 
. a scudo. 
. da scudo, 

per iscudO' 

con i scudo. 



Plural. 
PadrL 
di padri, 
a padri, 
da padri, 
per padri. 
con padri, 
Scudi. 
di scudi. 
a scudi, 
da scudi. 
per iscudi. 
con iscudi. 



Digitized by VjOOQIC 



Feminin. Singiilar. J^kiral. 

Subjekt y eller Objekt . Madre (moder). MadrL 

Egenskaps-ställning . . di madre. di madri. 

Ät-ställning a madre. a madri. 

Från-ställning da madre. da madri, 

per madre. per madri. 

con madre. cou madri» 

2. Med segnacasi och artikel. 

Maskulina* Singiilar. Plural. 

Subjekt, eller Objekt . Il padre (fadren). i padri. 

Egenskaps-ställning. . . del padre. dei padri. 

Åt-ställning al padre. ai padri. 

Frun-ställDing dal padre. dai padri. 

pel padre. dei padrL 

col padre. coi pculri. 
Subjekt eller Objekt. . Zo ^cu^fo (skölden), gli scudi. 

Egenskaps-tställning . . dello scudo. degli scudi. 

Åt-rstälining allo scudo. 

Fran-rslätluing dallo scudo. 

per lo scudo. 

collo scudo. 



Singular. 



la madre (modren), 
della madre. 



Feminin. 

Subjekt och Objekt 

Egenskaps-ställning 

At-ställning alla madre. 

Från-slällning . . , dalla madre* 
per la madre* 
colla madre. 



agli scudi. 

dagli scudi. 

per gli scudL 

con gli scudi. 
Plural. 
le madri. 
delle madri. 
alle madri. 
dalle madri. 
per le madri. 
colle madri. 



Till slut anfores ännu, alt foVesätlnings-biorden 
un, uno, en, ett, och una^ en, som af Italienai^ne kal<^ 
las accompagnanomij sakords-ledare, icke af dem anses 
for en enhetsartikel ^ utan blott, som de verkligen äro, 
för ett allmänt pronomen utan plural. Till upplysning 
nppgifvas här exempel på deras böjningsformer med 
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tventie tnasKtiHha <K!h ell ff^mlnint substantiv. De 
hci\aH på fcJijande sätt: 

Maskulina. Singnlar. Plural. 

S. och O. Un SignorCj (en Iierre). parecchf Signori. 
Eg.-sl. . . d^un Signore, di parecchf SignorL 

Ål-st. ... ad un Signore. a parecchf Srgnori. 

Fr.-st . . da un S/gnore. da parecdij Signori, 

S, och O. Uno scrittore {en bkvihcn t), parecchf scrittori, 

Eg.-st. . . d'uno scrittore. di parecchf scrittori, 

Ät-st. . , . ad uno scrittore» a parecchf scrittori. 

Fr.-st. . . da uno scrittore. da parecdif scrittori^ 

Feminin. 

S. och O. Una signora (en fru), parecchie signore. 

Eg. -st. . . dUma signora. di parecchie signore. 

Åt-st. . . . ad una signora. a parecchie signore. 

Fi'.-st. . . da una signora. da parecchie signore. 



ttOMDE rÖRfilJiSNlNafiN. 



AUa itah'enska adjektiver slutas antiilgeti på o 
eller e. 

De, som slutas på o^ bilda sina fenfiininä singularer 
till a^ såsom buono^ go<^» buonay belto^ vacker, bella,- 
siiia maskiilitld plui^aler till ij som i buonij belli_, och 
de fem 1 ti i na till e, som i buone^ belle. 

De åter, som slutas på e^ gå i pluralet till ij och 
hafva {'åv begge genererna samma ändelser; t. ex.: 
gr ande j stor; grandi, sloi*å. 

Adjektivet rättar sig här, som annorstädes, i gener 
och nummer alllid efter del substantiv, hvarliii det 
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liö'i*er; således säger man: un maestro huano, cd god 
mästare; una buona istruzione ^ cd god UDdervisning; 
un bel paescj ett vackert land; una bella casa, ett 
skönt hus; molii campi , många åkrar; prcUi verdij 
gröna ängar; pccove bianche, hvita far. 

Adjektiverna uttrycka egenskapei, stundom i högre, 
stundom i lägre jeniforelse-gradery h vilka i alla språk 
äro tre, nemligen: 

l:o Positiv j som uttrycker sakordets egenskap, utan 
att jemfÖra den med någonting annat. 

2:o Komparativ j som uti italienskan icke, utdra 
några få exempel, formeras genom böjning af sjelfva 
egenskapsordet, utan genom tillägg af biorden piu, 
mer, och méno, mindre, i\\\ e\.l fdcilej lätt; piii facile, 
lättare; méno fåcihj mindre lätt. Tillika med piit och 
menOj brukas äfven biorden via eller vie^ assai och 
molto, vida, långt, mycket, till ex.: Césare e stato via 
piu eller vie piuj assai piuj molto piUj fortunato di 
PompeOj Caesar har varit vida lyckligare, eller mycket 
mera lycklig än Pompejus; lasorella ^ viemeno^ assai 
meno, molto meno cortcse del Jratello,, systren är långt 
mindre artig än bi*odreD. Hvaraf skönjes, att, i jera- 
förelser, italienska språkbruket icke gerna uttrycker 
svenska biordet Un {che)^ i synnerhet när subjektet 
h varpå jemförelsen syftar, är ett substantiv, ty då an- 
vända italienarna egenskaps-ställningen, eller foresätt- 
nings-biordet di. Till ex.: Egli é piii veccluo di me, 
han är äldre än jag; ma io sono piu, sano di lui, men 
jag är sundare än han. Uuno h piii picciolo dell* altro, 
den ena är mindre än den andra. Dock likväl hafva 
goda författare nyttjat che i stället för di,- Petrarca 
lill exempel har sjungit: una donna, piii bella clie il 
solcj c piii lucente, en q vinna skönare och mera lysande 
än solen. 
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Men när jeiiiforclsen göres med ord afsamma spi^åk- 
del, elier med s«^dana, som äro helt och hållet obö| liga, 
så bi'iikas alltid che, som i följande exempel: Mi då 
piu fatica che projuto, det gifver mig mera möda än 
tinning; sua niogl/e e piu gentilechebella^ hans hustru 
är mera belefvad än vacker; Piuttosto oggi che domani\, 
heldre i dag än i morgon; Meglio sij eke nb^ bättre 
ja, än nej. 

3:o Super latTVj, som da/ias af ändeisen issimo med 
de vanh'ga böjningsformerna, eller också af kompara- 
tiven med foresättning af den bestämda artikeln. Sven- 
ska orden afj blanda ibland j uttryckas med den obe- 
stämda artikelns egenskaps-ställning di. 
Exempel: 

Dotto, lärd; dottissimoj dottissima, lärdast; dottis^ 
simi_, dottissime, lärdaste; il piii dotto, la piu dotta^ 
den lärdaste; i piu dottij le piii dotte^ de lärdaste; il 
piu coraggioso deij eller fra i soldati, den modigaste 
bland soldaterna; la piii vezzosa delle fanciullej den 
mest intagande bland flickorna. 

Den med slutformen issimo uttryckta superlativen 
kallas absolut, och den sednare relativ. 

I forminskande mening danas superlativen genom 
tillägg af egenskaps-biordet meno, mindre, framfor po- 
sitiven, till ex.: egli e il meno dbile a far lo ^ han är 
den minst skicklige till att göra det; ella e la meno 
brava delle alunnej hon är den minst snälla bland skol- 
flickorna. 

Ofta behöfver man blott upprepa positiven, for 
att dana ett superlativ, till ex.: brutto bruttOj öfver- 
måttan ful; il tempo e freddo freddo^ vädret är i hög- 
sta grad kallt; Giuseppina e la piii bella delle belle, 
Josephina är det skönaste bland alla sköna fruntimmer, 
eller den skönaste bland de sköna. 
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SJiitformen issimo, HaKom oinskränkt , är ver1iUf;en 
icdan ett amplJHtiv al' sii|)erla liven, då det antyder 
det största öfverflöd af ett subjekts egenskap; i sven- 
skan uttrycks detsamma af begynnelse-biordet aldrUj 
till ex.: carissimo, aldradyrast Men italienska språket 
ägei* en ännu högre grad af jeranSrelse, formedelst be- 
gynnelse-biorden aret, tra och strå, som kallas -^g- 
giugninnänzi och tillskapa ett ännu ytterligare ampliativ. 

Exempel: 
Arcicarissimo, mer än aldradyrast; ardnipossibilis- 
siniOj, öfver all måtta liögstoniöjligt; ardnecessarissinw, 
aldrahögst nödvändigt. Trabuono, tragrande, traricco 
m. fl. som redan äro komparativer, betydande: mer äo 
god, mer än stor, mer än rik, och äfven skrifvas j/rö- 
buonoj stragrande, straricco, mycket god, mycket stor, 
mycket rik, o. s. v. hafva deröfver sina superlativer: 
irabonissimo , tragrandissimo, (raricchissiniQ, — Sira- 
grave, stragravissimo, i aldrahögsla grad allvarsam; 
slrapotentej sirapotvntissimo , öfver all föreställning den 
mäktigaste. 

Hos goda författare Irnflfrtr man äfven, såson» am- 
pliiiliver, egenskaps-biorden a^^^/, molto och co^o ställda 
framfor siipcriativen. 

Exempel : 

Assai dolcissimo, aldrasölast; niolto bcllissi ma, ohe- 
skri (ligt vacker; questa tua cosi santhsinia donna, denna 
din utomordentligt gudfrukliga qvinna. 

Följande sex adjektiver hafva irregii liera kompa* 
rativer och vsnperlaliver: 

buonOj god; migliore, bonissimo, ottinio. 
cattivo, dålig; peggiore, cattivissinto, péssimo. 
gr ande, stor; maggiore, grandi ssimo, ni(hsinio, 
pkciolo, liten; minore, picciolissimo , mininio> 
alto, hög; superiore, altissimoj supréniOy 

basso, låg; infvriorc, båssissimo, injimo. 
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Andra fyra hafva blott oregelbundna siiperlativer 
me^ latinska slutformer. 

dcre,, skarp, acérrimo. 

celebre j berömd, celebérrimo. 

integrOj rättskaffens, integérrimo. 

saltibre_, helsosam, saluhérrinio. 

Hvarrid anmärkes att likformiga orden ålacrej 
flink; funebrej dyster; egro^ sjuklig; lugubre j sorglig, 
m. fl. behålla sina regelbundna slutformer på issimo» 
Några fa adjektiver äro defektiva. Komparativet: 
anteriorej främre, har hvarken pof»itiv eller superlativ; 
prössimOj närmast, sommo_, störst, och ultimOj sist, 
deremot hvarken positiv eller komparativ; men estreniOj 
ytterst; intimOj innerst; ménomo eller minimoj minst; 
åttiniOj bäst; sonimo^ störst och ultimOj sist, somredan 
äro absoluta superlativer, blifva det i högsta öfverflöds- 
grad medelst tillägg af den vanliga slutformen issimo^ 
så här: estremissimo j mtimissimo, menomissimo eller 
miniinissimOj ottimissimOj sonimissimo och ultimissimo* 

Äfven adverbierne hafva sina jem rörelsegrader, till 
ex.: benej väl; méglio, bättre; il nieglio^ Mev benisszmoj 
son> bäst; male j illa; peggiOj värre; il peggio^ eller 
malissimOj värst; presto, fort; piå presto^ fortare; // 
piii prestOj eller prestissimo assai, nog, mycket; assais^ 
simo, som mest; spessOj ofta; spessissimo^ som oftast. 
Megfio och peggio hafva likväl sina egna absoluta su* 
perlativer: ottimammte, aldrabäst, och pessimamente^ 
aUlra värst. MoltOj mycket, har piu^ mer, och mag- 
giormente^, mycket mer, men ick^e moltissimo^ som af 
goda författare aldrig nyttjas såsom adverbium. 

Alla adverbier, utledda ifrån feminina adjektiver 
med slutform på merUej såsom felicePientej lyckligen ; 
elegantenientej vackert och prydligt; nobilniente, ädelt, 
kunna höjas till superlativer medelst tillsats inuti or- 
det, af Italieniune kallad AggiugninmezzOj af formen 
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issimaj sS bär: degandssintameniCj felicissimamenle y 
nobilissinuimente. Pä detta satt uppkomcna de läogsUi 
ord uti italienska språket, ibJand hvilka det aldralang- 
sta iärer vara: incontrovertibäistimaniente, ionefatlande 
ellofva stafveJser och tjugesju bokstäfver. För att af 
ett eoda ord dana en hel ellofvastafvig vers har väl 
Ariosto tillskapat ett a noat, nemligen: precipitevolissime^ 
volmcnte; men utom det att sjelfva grundordet preci- 
pitevole icke fanns i språket , har han, på eget bevåg 
upprepat inuti ordet formen etxi/y och allt detta oak- 
tadt har hans hela ord ändå icke icke mer än tjugesex 
bokstäfver. Dessa lunga adverbier perifraseras nu geroa 
så här: con eieganza, med prydlighet; in modo Jelicey 
på ett lyckligt sätt; di maniera nobilcj på ädelt vis; 
di sorta che non si possa controverttre^ på ett sätt, som 
ej kan vederläggas, o. s. v. 



ELLOFTE FÖRELÄSNINGEK. 

Italienska språket besitter, liksom det spanska och 
några få andra tungomål, men i långt rikare mån, 
d(*n sköna egenskapen att, medelst tillägg af vissa slut- 
stafvelser, kunna modifiera substantiver, adjektiver, ver- 
ber och adverber genom förstoring, forädling, forroe- 
ring, förminskning, forvärrning, eller förnedring af de- 
ras grundbetydelser. 

Förstorad blifver denna betydelse egentligen ge- 
nom tillägg (accrescitivo) af slutformen o/ie, som alltid 
är maskttlin, äfven när den fästes vid feminina sakord, 
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till ex.: maestrOj mästare; maestroncj stor mästare; 
campanay klocka; campanoncy stor klocka; porta, dörr; 
portonej port; hello ^ skön; bellone, ganska skön; ricco^ 
rik; riccone, mycket rik; arar/cco/u?, bottenrik. Ändei- 
sen onaj såsom feminin i samma betydelse, är högst 
sällsynt och gillas ej af goda författare. Dock likväl 
har Bembo nyttjat garzonUj stor flicka; Buonarroti 
grandona, mycket stor qvinna, och i hvardagsstyl sä- 
ger man beständigt manicona^ stor ärm; mulona^ stor 
mulåsna; stregona, stor hexa, o. s. v. 

I gynnande (vantaggiativo) och i smekande {vez- 
zeggiativo) bemärkelse förstora slutformerna occ/o, occia^ 
Otto 9 otta, ozzo och ozza till ex.i figlio^ son '^ Jiglioccw 9 
Jiten giidson; yre^co, färsk, späd; frescoccio, trind och 
retande; giovine^ yngling; giovinotto, stor och välska- 
pad yngling; sala^ sal; salotto j hög och vacker sal; 
grassoy fet; grassottOj fetlagd, något fet; gentilej ade- 
lig; gentilottOy förnäm adelsman; bruna , brun; hrunottOy 
frodig brunfett flicka; freddo^ kallt; freddotto^ litet 
kallt; hacioj l^yss; baciozzo^ ^jfligj saftig kyss; forese^ 
landtbo: ybre^ozzöJ, eller contadinotta ^ lemstark hygglig 
bondqvinna; tinOj så; tinozza^ liten så, kylpannam. fl. 

Deremot nyttjas slutstafvelserna accioj accia^ astroj 
astra^ azzo och azza alltid uti elak eller förvärrande 
{peggiorativo) bemärkelse, till ex.: omaccioy stygg, elak 
karl; fantaccia^ ful och plump tjenstpiga; grossaccio, 
otäckt tjock; disutilaccio , plumpt onyttig; giovinastroj 
ostyrig, liderlig yngling; flgliastrn, styfdotter; popo- 
lazzoj pöbel; cagnazzo, bister, trumpen, Hk en galen 
hund, o. s. v. 

Dessa förvärrande eller förnedrande bemärkelser 
kunna yttermera utsträckas eller förlängas, till ex. af 
grande^ stor, tilldanas grandone, mycket stor; gran- 
daccio, otäckt stor, och grandonaccio , grufligt stor; af 
poltroy la I, får man poltrone^ lätting; poltroncione ^ stor 
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hittitig, oc*i poitronaccioy en gemen dagcirifvare; af 
sirega, bcxaj ftrrgoruif ftor bexa; siregonaceia , erke- 
hfxa. Om vänd t har man likaså af onmccio^ en stygg 
karl; omnccioncy stor och Ijock bängel; af donnacaa^ 
groflemmad gemen qvlnna; donnaccione ^ stort långt, 
oskapligt och oforskämdt qvinfolk; af medico, Ifikare; 
medicastroj qvacksalffare, dålig, flkunnig thevattens- 
medicus, o<^h medicastrone^ i högsta grad okunnig, dok-^ 
tor hjelplös. 

De förstorande slulstafvelsema ame^ umeocha^Ua 
innefatta begrepp om öfverflöd på något, eller ora en 
obestämd myckenhet af saker, merendels uti föi*aktlig 
bemärkelse, till en.: carnamcy en hop forskämdt kött; 
geniamej tiggarfolje; besiiamef en skock kreatur, bo* 
»kap; ossanie^ benhög eller stor bensamlig; sucidume^ 
smuts, sophög; vecMume^ gamla trasor; salvagiume^ 
villebråd; ciurmaglia och gentaglia^ slödder, pack; 
sbirragliaj svSrra af plumpa polisbetjenter; soldatuglia^ 
tropp usla soldater. 

Härvid anmärk es, att dessa föi*storande, gynnande 
eller förvärrande slutformer, icke hÖra förblandas med 
smdelser af ord, som med likartade slutstafvelser bafva 
en enkel grundbetydelse, såsom montone^ bagge; pa^ 
dröna i matmoder; arlottOf osnygg fråssare; ricottaf 
li4en färsk ost; singhiozzoj hicka, snyftning; camazzay 
stvnget; impaccio^ bryderi; honaccia^ lugn i hafvet; 
alabaUro^ alabasUr; ragazzo^ gosse; véiame^ dok, täc- 
kelse; cocchiume^ sprund; canagUa^ gatpöbel; tovaglia^ 
bordduk, o. s. v. 

Några fa egna namn kunna äfven med dessa slut* 
f<w*mer förlängas och eriiå en förstorad eller föVvärrad 
betydelse, såsom Albertoncy Bernardone^ Carlone; An-- 
tofuottOf Paolotto/ Jacobaccioj Filippozzo/ Car lotta y 
Isotta ; Or solon a y Mariacciay m. fl. 
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Förminskad, (dimhmtivo) , mei*endeU i eo hm&^ 
Lande och behaglig {vezzi*^Qiativo) benoärkelse, blifver 
substantivet* och adjektivers betydelse genom shitjfor* 
merna z/io, ma, cello y cella^ cino^ cinay elloy ella^ etio^ 
eitUj olOy olaj acchio^ acchia^ attOj samt några ia på 
uolo och iiola. 

Extmpel: 

Principe, prins; principinOy liten prins; tavola^ 
bord; tavolino^ tavoletta, litet bord; sorella^ syster, 
sorellina^ liten syster; carOj kär, carino och Carina^ 
Jilla köra! pcnwrOf fattig, poverino^ poverellOy poverettOy 
stackars liten; bastone^ l^äpp, bastoncinOy bastoncello ^ 
liten käpp, sticka; corda^ rep, cordelluj cordicinUj 
cordicellay snöre, sno; pastore^ herde, pastorello >, liten 
herde, vallgosse; navej fartyg, navicella^ farkost, litet 
nätt fartyg; tristOy sknrk, tristarelloy du lilla skälni! 
corpOy kropp, corpicelloy corpicinOy corpicciuolo y liten 
nätt kropp; gr ande, stor, grandetto^ grandicello, gran- 
dicciuolo, temligen, icke mycket stor; uomo, karl, 
omettOj omicciuolo, omettoloy liten karl, lilla mannen; 
scala, trappa, stege, scaletta, scalina, liten trappa; 
caldo, varm, caldettOy litet varm; a/veo, åbotten, ström- 
fåra, alveoloy vattenfåra; rivOy å, ström, rivolo^ liten 
åf bäck, rivolettOy litet vattendrag, rännil; bamboy 
barnslig, bambola, barndooka; citta, nK>,flickay cittoloi 
litet barn, cutola, litet flickbarn, flickstumpa; orso^ 
björn, orsacchio, orsatto^ björnunge; bue, oxe, buciae- 
chio, liten ung oxe; morsOj bett, munstycke, mordac*- 
chiaj nosrem, liten gr i mn^; lepratto^ harunge, mulattOj 
född af svart far och hvit mor, och tvertom; cerbiattOf, 
cerbiattolo <f hjortkalf; cagnauoloy liten hund; usciuohj 
liten dörr; bestiuola, litet kräk, m. fl. 

Härvid anmärkes wkså, att flera slutformer på 
oloy olaj uoloj uola alldeles ieke beteckna en förmin- 
skad betydelse. Således vilja dvolo, farfar, morfar; 
ävola, moi*nM>r, farmor; yV-^o/o, fisk lek, frégplaj fisk- 
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räui; cinioiaj bälte, skärp; cåstola^ refben; mutolo^ 
stum, dumme; Jigltuöio^ son; Jigliuolay dotter; cä- 
priuölOj räbock, m. fl. saga helt och hållit detsamma 
som avoy ava , /rego y /rega ^ cintOy costUy mutOj figUoy 
figliay capnoy o. s. v, — Utomd^ss aro orden bioccolo^ 
ulltapp; fiisoloy Ulla benpipan; scojåttolo^ ekorn; veicolo^ 
åkdon y /agiuölay böna; /egn^/iid/o, snickare; usignuöloj 
näktergal; collottola^ nacke; aHodola^ lärka; carola^ 
dans; faggiuola^ bokollon, m. fl. bcstämdt enkla ord 
och inga diminutiver. Sammaledes finnas med slutstaf- 
velserna inOy ina^ elloy ella^ etto och etta^ oräkneliga 
ord, som äga ingen förminskad mening, såsom armel- 
iinOy hermelin; meschino, usel, lumpen; marina, sjö- 
kust; colabrinay fdltslanga; anelloy ring; /ra/e//o, bror; 
ruscello y bäck; ancellay piga; novelluj nyhet; intelletiOj 
förstånd; tragetto^ öfverfart; herretta ^ mössa; civettUj 
uggla, m. fl. d. 

En förvärrad, eller åtminstone föraktlig betydelse 
{dispregiativo) medföra slutformerna iccioj iccia, icciuoloy 
icciuolay icciattoloy ignoy ognolo, uccio, ucciay uzzo 
och uzza. 

Exempel : 

Pasta y deg; pästiccioy pastej, bakelse; muriccia^ 
stenruckel; freddiccioy litet kall; omicciuoloy oniicciat- 
tohy dålig, lumpen karl; rossignOy rödlett, rödfnasig; 
dolcigna, brak vatten; lucignoloy ljusbit, ljusbrand; giW- 
lögnoloy smutsgul; am ar ognolo y litet bäsk, förbittrad; 
labbruccio y liten, icke vacker läpp; boccuccio, liten flack 
mun; calduccioy obetydlig värme, ljum; fioruToOy liten 
usel blomma; sacttuzzay liten dålig pil; qffettatusszoy 
litet tillgjord, m. fl. d. 

Äfven med sluts ta fvelserna icciOy icciay ignOy uccioy 
uccia, uzzo och uzza träflas uti italienskan många ord, 
som icke hafVa någon förminskad betydelse, såsom 
bisticciOy ordlek; posticciay ny bruk ad jord; niadgnoy 
hällesten; gramignay qvickhvete; corrucciOy vrede, för- 



Digitized by VjOOQIC 



47 

argelse; hertuccia^ markatta; a^uzzoj hvass; ^alluzzaj 
galläpple, o. s. v. 

Några egna nainn antaga också | uti förminskad 
och smeliande bemärkelse, slutformerna /wo, i/m, e//o, 
ellaj ettOy ettUy illOj illa^ uoioj uola, ucciay till ex.: 
An^elinOy Cesarino^ Lui^inoy Annina^ Bettina^ Pao^ 
linas Arri^hellOi Marcello; Marinella^ Reginella,' Car- 
lettOj Maurizietto,' Antometta^ Enrichetta,- Cirilloy Mas- 
similla^ Priscillay Anihro^iuolo^ Andreuola,- JacopucdOy 
MenicucciOy Mariucciaj Martuccia^ m. fl. d. 



TOLFTE FÖRELÄSNINGEN. 



Af helt irregulierä och uti språkbruket sällan fo- 
rekommande diminutiver vilja vi blott bär anmärka 
följande: 

Acqueru^^iola j duggregn; acquoUna^ det samma, 
som äfven kallas act/uerella^ acquettaj acquettina och 
act/uicella/ baciucchioj en liten saftig kyss; bacherovzo^ 
bacherozzolo , liten mask; bucherattolo ^ litet hål; cave- 
rozzola^ mycket liten grop eller håla, diminutiv af 
caverella/ pianerotto och pianeröttolo , afsats i en trappa; 
libércolo och libricoloy liten föraktlig bok; pedantiicolo ^ 
detsamma som pedantuzzoj liten föraktlig skolfux, ny- 
bakad-student; tristanzuolo j något litet bedröf v ad, det- 
samma som afatuccio och sparutello^ sjuklig, mager- 
lagd, märka ttansigte, pyssling; casipola och casiipola, 
litet hybble, kyffe, usel koja; mediconzolo och medica" 
stronzolo^ dum och fåkunnig qvacksalfvare; raperonzoloy 
liten rapnnzel, raperugtolo, liten grönsiska, m. fl. 
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ÅUkilliga sä v^l siiiekafuk sooi forvårrande di- 
minutiver kunna, likasom förstör i ngs-sliitrormei*na, ati 
sina betydelser icke allenast än vidare förminskas, men 
äfven förökas, och återig*;n med ny slutform förmin- 
skas. Till ex.: af tat^olino och tavoktta^ ett litet bord, 
har man tavolinclto^ lavolinaccio y tavolinotto^ tavoli^ 
nuccio, ta7*olonci'llo j tavoiaccino ; af oniinOy ometto och 
omiccioj liten karl, ominonej ominaccioy omettinOj omet- 
ticcioy onucialtOy onnccidttolo ; af cagnuoloj och cagnuc- 
CiOj en liten hund, cagnolinOy cagnol/naccio, cagno/etto^ 
cagnoli netto ^ ccgnolucdo/ af sonettOy sonettaccioy sonet^ 
tinOf sonetterello , sonettuccio, sonettucciaccio ^ af coselia 
och cosettUy tittan sak, coselUna^ cosellinOy cosettina^ 
cosettucciay coscttinuccia^ coserella^ cosercllina^coserelluc- 
cia; af mediconzolo ^ ihevattensdoktor, niediconzolino ^ 
mediconzoione j mediconzolastro j o. s. v. 

Andra di minn ti ver il ter, som äga en fö'rstoraode 
betydelse, gä tillbaka föVmedelst en ny tillagd minsk- 
ningsändelse, säsora till ex. af ladrOy tjuf, ladrone^ 
stortjufy ixifvare, strålröfvare, landroncelloj småtjuf, 
snattare, ludroncellaccio ^ oregerlig småtjuf, ladroncelr- 
iuzzot lumpen snattare, fick tjuf, m. fl. 

Ändtligen bör det anmärkas: 

l:o att alla nu beskrifna slutformer icke utan åt- 
skillnad passa sig föv alla substantiver och adjektiver, 
samt att hvart och ett ord icke är i ständ att emot- 
taga vissa slutformer heldre än några andra, hvilket 
icke utan allt fö'r mycken vidlyftighet skulle här kunna 
utredas; 

2:o att icke allenast sakord och egenskapsord, mea 
äfven verber och adverber kunna på samma vis till 
sina b^tyd4:l9er väsendtligen förändras; 

3:o 
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3:p att livar och en slutform innefattar en tydlig, 
ehuru liten och ofta foga märklig, åtskillnad eller nyans 
i betydelsen af hela ordet; och 

4:o att hvart och ett ord, som i sin positiva be- 
tydelse är i stånd att emottaga eller, enligt med språk- 
bruket, får antaga en förstorings- eller for minsknings- 
slutform, icke kan, när dessa tillsättas, upprepa en 
och samma ffirändringsform; det vill säga, man far 
aldrig i tillägget nyttja det positiva sakordets ändelse. 
Till ex.: halcone^ fönster, kan icke antaga förstorings- 
slutformen one, så att man icke får skrifva balconone/ 
hraccioj arm, far aldrig förändras till hracciaccio^ icke 
ghiotto, glupsk, till ghiottolCo, icke ombrelloj paraply, 
till ombrellellOj icke rmilino, qvarn, till mulinino, ej 
heller letto^ säng, till letteitOj o. s. v. På sammansätt 
undvikes, att i sammansatta förlängningar af ord 
upprepa en redan använd form, äfvcn sedan en annan 
kommit till och förändrat betydelsen. Således får icke 
ladrone forlängas till ladroncdlone j icke Utccio till /ac- 
eiuolaccio, icke leprotto till leprottinottOj icke cassetta 
till casseltinetta eller cassettonettOj icke frdtello tiliyrrt- 
tellinello, icke lucciola till luccioleltucda ellei' lucciolct" 
ticciuola, o. s. v. 

Till trots likväl af alla möjliga reglor, måste da- 
nandet och bruket af dessa aggmnginfini läras af öra 
och öfning. Ibland de ord, som emottaga de flesta för-^ 
and ringsformer, äro donnan fruntimmer, och c^s^x^ hus, 
de, som i språkbruket deraf antagit eller kunna antaga 
största antalet. De förnämsta äro: 

af donnaj qvinna: donnone, stort och groflcmmadt, 
karlaktigt qvinnfolk; donnonaj frodigt, fetlagdt, och 
muntert fruntimmer; donnaccia^ stor, lång, oskaplig, 
sluskig och skamlös qvinna; donnaccionej snuskig, oför- 
skämd stygga; donnetta, litet småtäckt, pratsamt fru n- 

4 
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timmer; donnina^ litet nStt, hyggligt frunttmroer; 
donnicina, litet sött, smånStt fruntimmer; donnicduola, 
tossa, pratsjukt sSmre qvinofolk; donnuccia^ våp, stac- 
kars toka, lappris qvinna; donnicella^ eller bättre 
donzella^ fröken, mamsell, jungfru, mö, gift vuxet frun- 
timmer; donzelletla, liten mamsell; donzellina^ liten 
vacker jungfru; donzcllona^ stort, slankigt, ogift frun- 
timmer; donzeliuccia^ taskig, smådålig jungfru. 

af casUj hus: casontj stort hus; casonaccia^ fult 
och förfallet stort hus; casacciaj otäckt och uselt hus; 
casaccione^ stort, odugligt hus; casamento^ stort hus 
med flera våningar; casale^ bondhus, torp, bondgård; 
casalonej stort hus med flera ingångar, stor bondgård; 
casolarCj hus utan tak; casolaraccio, alldeles forfallit, 
nedbrutit hus; casotto och casotta^ suyggt och trefligt, 
icke för stort hus, vaktkur; casoccia^ temligen stort, 
men fult, bofälligt hus; ra^er/Ti/z^ soldatboning; casettUj 
litet hus, stuga; casdla, litet lågt hus; casellina^ ca-- 
sellino, caseitina och caserellUj litet smånätt, hyggligt 
hus; caserellina, ännu mindre, men treflig boning; 
casina^ litet nätt hus; casininaj mycket litet nätt hus, 
hydda; casino^ liten landtgård, lusthus; casinelloj ca- 
sininOj casettino och caserino, liten smånätt landtgård; 
casmottOj litet hyggligt lusthus; casilCj koja med halm- 
tak; casilettOj liten halmhytta, hybble; casipola^ och 
casupola, liten koja, hytta; casucciaj litet dåligt, bo- 
fälligt hus, kyffe; casuTOMj tarflig boning, koja, stuga; 
cdsuccinaj liten usel koja, krype; casucciaccia^ nedrött 
koja eller hytta, ruckel. 

UomOj karl, har följande i språkbruket vedertagna 
ordförändringar: uomone, stor karl, bjesse; uomaccio_, 
otäckt stor karl, bängel; omaccione^ ofantligt stor och 
gro f bjesse; uometto^ liten beskedlig karl ; omettolOj helt 
liten, osynlig karl; omino^ liten hygglig 9 artig karl* 
uomiciattOj liten dålig stackare; uomicciuoloj liten odug- 
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lig ringa karl, af sämre hopen; omicciattolo^ föraktlig 
liten karl, pyssling; uominacdo j stygg, elak kaH; 
uomuccioj liten lappris karl, stackare. 

Orden ;70co^ litet, och tanto,, så mycket, substan- 
tiviskt och med enhetsartikel använda, emottaga, en- 
ligt med föregående reglor, flera, mestadels förmin- 
skande, slulförlängningar, och man säger och skrifver: 
pochinoj något litet, pocolino^ pochetto^ pochettinOj tan-- 
tinOj en smula, helt litet; tantmettOj obetydligt, litet; 
tantolino, mycket litet. 

Några få verber och deras böjningsformer äro också 
i stånd att undergå dessa förändringar, sjelfva verberna 
midt uti orden, men parlicipierna genom sluttillsatser 
på samma sätt som substantiver och adjektiver. 

Exemfel: 

Cantarcj att sjunga, canterellare^ canticchiare, att 
sjunga sakta och ofta, tralla, gnola; dormire, att sof- 
va, dormicchiarej dormi^liare, hvilket också heter ^o/i- 
necchiare och sonncggiare^ sofva lösligen, slumra; n/o- 
vere_, regna, piovigginarej dugga, sniäregna; rubarcj 
stjäla, rubacchiare.j snatta; rosicare, gnaga, rosicchiare, 
lösligen tugga; spruzzare^ stänka, bestänka, spruzzolare^ 
småstänka, bädda litet; stirare, sträcka, draga nt, sti-- 
racchiarcj draga hit och dit, rycka, hårdraga; cresdutOj 
vuxen, crescmtocciOj te ml igen uppvuxen, cresciutoccia, 
frodigt, fetlagdt ungt fruntimmer; atWnpato, till ålders 
kommen, attempatoilOj till en temlig, men kry ålder- 
dom, attempatetto, smågammal, som börjar se gammal 
ut; attacato, fastnad på något, attaccatticcioj klibbig, 
smittosam, m. fl. 

Af adverbier äro blott några fa i stånd att un- 
dergå en dylik ord för ändring, nemligen, bene, väl, som 
bar benoncj mycket väl, OQhbenino^, temligen väl; molto 
eller di molto ^ mycket, som har di moltone, ganska 
mycket, mer än mycket; prestOj fort, hastigt, prestino 
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och prestettOj litet fort; tosto, snart, tidigt, som har 
töstino och tostettOj h'tet för tidigt, snarare bittida; 
lontano, fierran, lontanone, mycket långt borta, lonta- 
netto j något långt borta; appunto^ just, precist, på 
sagdan tid, appuntino, delsamma, men med mera efter- 
tryck än appunto. 



TRETTONDE FÖRELÄSNINGEN. 



Räkneorden indelas i trenne klasser, nemiigen: 
grundtal, eller egentliga talord, numeri cardtnali^ ord- 
ningstal, numeri ordindtivi^ och delningstal, numeridi- 
stributivu 

Grundtalen, eller egentliga talorden, utmärka 
en storhet utan afseende på dess ordning ibland andra 
tal, såsom: 1. uno och unuj 2. ducj 3. tre^ 4. quattrOj 
5. cinquCj 6. sei^ 7. sette, 8. ottOj 9. nove, 10. diecij 
11. undici^ 12. dodicij 13. tredicij 14. quattordicij 15. 
quindici^ 16. sedici, 17. diciassttte^ 18. diciotto, 19. A- 
ciannovCj 20. ventij 21. ventuno_, 22. ventidue^, 23. re/i- 
^zVre^ 24. ventiquattrOj 25. venticinque, 26. ventiseij 27. 
ventisettCj och i Toscana vensette^ 28. ventottOj 29. i;c/i- 
tinovcj 30. trentaj 31. trentuno, 32. trentadue^ Äcc. 40. 
quarantUj 50. cifK/uanta, 60. sessanta^ 70. settanta, 
80. ottantUj 90. novanta^ 100. cento^ 101. centuno^ 
102. centoducj &c. 110. centodiecij 120. centoventij 121. 
cenventuno j 122. cenventidue j &c. 130. centotrentd _, 
140. centoifuaranta och cenquaranta^ 150. cencinquanta^ 
160. censessanta ^ 170. censettanta j 180. cent'ottantaj 
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190. cennovantaj 200. dugento och duecentQj 201. du^ 
gentuno^ 202. dugentodue &c. 250. dugencin^anta ^ 
300. trecentOj 350, trecentocirKjfuantaj 400. quattrocenta^ 
500. cinquecentOj 1000. miller 2000. duniila^ dumilia^ 
duenulaj duoniilia^ 10,000. diecimilay 100,000. cento^ 
rrula^ 1,000,000. un milione^ 2,000,000. due miliord, 
&c. millanta^ niillantamiUe^ &c. sägs om obestämda 
tal och storheter, mestadels i skämtsam meoing; tusea 
gånger tusen millioner. 

Talet uno maskulint och urta feminint, undergår 
samma böjningar och samma reglor, som den obestämda 
artikeln framfor substantiven (Se nionde Föreläsningeo 
vid slutet). 

Ducj två, sägs och skrifs så väl i bunden som i 
obunden stil; duoi gillas icke af goda författare; duo 
nyttjas ofta i poesi; dua är för mycket florentiniskt. 

Alla grundtal ifrån due till mille äro oböjliga) 
man säger och skrifver aldrig: centi uonuni, cente per^ 
sone^ utan cento uominij lOO menniskor, cento persone^ 
100 personer. Mille har, som ofvanför är anmärkt, i 
flertal mila och mille/ det förra är både i tal och 
skrift det mest brukliga. Ex.: dumiluj tremila^ cin- 
quantaniilaj &c. Milionej som aldrig skrifs millione» 
är substantiv. 

Grundtalen nyttjas också substantiviskt uti följande 
mening: l'unOj ettan, il due j tvåan, //fre^ trean, o. s. v. 
un duej en tvåa, eller en nummer 2, un tre, en trea, 
eller nummer 3, un quattroj en fyra, eller nummer 4, 
due cincjue^ två femmor, tre sel, tre sexor, quattra 
sette^ fyra sjuor, sei dieci^ sex tior, m. fl. d. 

När fråga är om årtal, säger och skrifver man: 
nel mille otto cento trenta nove dopo la nascita di Gesu 
CristOj år 1839 efter Christi fö*delse; nel mille dugen- 
cinquantacinque delV Égira^, år 1255 efter hedschra. 
Likaså om datum, undantagandes första dagen i må- 
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oadeny som alltid heter il pHnto^ sägtr och skrifver 
man: il, eller i due^ tre, quindici, ventisei di Moggio^ 
den andra , tredje , femtonde , tjugondesjette Ma/i , o. s. v. 
och om klockslag: all^ una, eller ni toccoj klockan ett 
eftermiddagen y alle due^ kl. 2, alle quattro e mezza, 
kl. half fem, alle cintjfue ed un quarto, en q vart på 
sex; i^er^o U sette, emot eller vid *kl. sju; passate le 
Otto, eAer åtta; suonano le dieci, hon slår tie. 

När ventuno, trenttmo, quarantuno, o. s. v. stå 
framfor ett substantiv , stadnar delta uti singularis, 
såsom i ventun giorno, 21 dagar; quarantun anno^ 41 
år; io ebbi quarantuno scudoj jag hade 41 riksdaler; 
ei mi regalb cintp^ant' una medaglia, han skänkte mig 
51 medaljer. Deremot går substantivet uti pluralis, när 
det ställes framfor talordet, såsom: tennemi am^n^e anni 
ventuno ardendo, (Petrarca) kärleken höll mig tjugeett 
år i sin låga. Också skrifver man hellre med Da van- 
xati: Pisone visse anni trentuno, Piso lefde i 31 år, 
än: Pisone visse trentun anno. På samma sätt bor 
substantivet ställas i pluralis, fastän stående efter tal- 
oi*det, när det företrädes af artikel eller något annat 
adjektiv, till ex.: i ventun' anni che avete inutilmente 
impiegatij de tjugeett år som ni an vänd t utan nytta; 
pagatemi le cinquaniuna Lire che mi dovete, beta len 
mig de 51 marker, som J aren mig skyldige. 

Begge två heter på italienska: tutti e duej äfven 
ambo, ambedue, amendue, entrambij amendund och 
amendune/ alla tre, tutti e tre / alla fyra, tutti e qucUtro, 
då biordet e blott är en pleonasm (fyllningsord); men 
påfoljer omedel barligen det dertill hörande subjektet, 
«å foresättes artikeln, till ex.: ambo le mani, ambedue 
i fratelli, tutte e tre le sorelle„ ttUti e quattro i cu^ 
gini, &c. 

Ordningstalen äro alllid adjektiva och uttrycka 
storheten uti en viss bestämd ordning, såsom: prima. 
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förs te, secondoj andre « terzo^ tredje, quariOj t/uinto^ 
sestOj settimoi ottavo, nonOj decimoj undecimOj duodc 
cimo eller dodictsimo, tredicesimoj quattordicesimoj mun'' 
dicesimo^ sedicesimoj diciassettesimo ^ diciottesimoj di^ 
ciannovesimOj ventesimo eller vigesimoj venlesimoprimOj 
*ventesimos€Condo, ventesimoterzo, ventesimoquarto^ ven^ 
tesimofpAinto j ventesimosestOj ventesimosettimo eller -ve/i- 
settesimoj ventesimottavo eller ventoUesimo ^ ventesimo^' 
nonOj trentesimoj quaraniesimo, cme/uantestmo^ sessan-' 
tesimo, settantesimo, ottantesimoj novantesimo^ centesimo, 
centesimo primo^ centesimo secondo^ &c centodecimo, 
centundecimoj cenlododicesimoj &c centoventesiniOj cen^ 
centesimo primoj &c. cencinquantesimo , dugentesimoj 
trecentesimo^ &c. millcsimo, &c. antepenultimo j näst 
lore de Ivå sista; penultimo^ näst for den sista, ultinio^ 
sist, sista. 

I stället for nonOj undecimOj duodecimo^ tredecimo, 
o. s. v. till och med diciannovesimo säges och skrifves 
äfven: novesimoj decimoprimoj decimosecundo^ decimo^ 
terzOj decimoquarto, decimoquintOj decimosestOj sedecimo 
och sestodecimoj decimosettimOj decimottavOj decimonono. 
Likaså säger och skrifver man i lätt hvardagsstii: <i;en-> 
iunesimoj ventidicesimo^ ventitresimo^ ventiquateresimo^ 
'venticinquesimo , vensettesimo j ventottesimOj ventinovesi- 
mOj &c. i stället for ventesimoprimoj venlesimosecondo^ 
ventesimoterzOj o. s. v. 

Understundom antaga äfven ordningstalen en sub- 
stantivisk form, när de beteckna en del af elt helt, 
till ex.: un terzOj en tredjedel; un quarto, en fjerdedel; 
un quinto, en femtedel; un decimo, en tiondedel; un 
centesimo j en lOOrdel, o. s. v. // millesimo, såsom 
substantiv betyder årtalet, och mettere il jnillesimo 
vill säga, att satta årtalet på ett bref, en handling, 
o. s. v. 
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Sttllao träffar man bos goda forfnltare ifuadra^^ 
simoj tpiimfuagesimoj sessagestmoj seittiagesimo, ottnage'' 
simo och nonages/mOj i stället för quarantesimoj cui" 
auantesimo, o* s. v. raeo väl sessagenario j settuagetut* 
rioj oituagenario, nonagenario och ccntenario för sex- 
tioårig 9 sjuttioårig, åttatioårig, nittioårig och hundra- 
årig, eller hundra år gammal menniska. Millenario 
betyder slätt och rätt tusental. 

För det första och för det andra heter på italien- 
ska primieramente och secondariamentej men för det 
tredje, fjerde, femte, o. s. v. heter: in terzo luogo^ in 
quarfo luogOj in quinto luogo^ &c. 

Delningstalen tillkännagifva en uppräknad eller 
utdelad storhet och innefatta trenne arter af talord, 
nem ligen: 

l:o Numeri proporzionalij såsom semplicej enkel; 
doppiOj duploj dubbel, tvådubbel, tvåfaldig; tfiplo , 
triplice, tredubbel, trefaldig; quadruplo, fyradubbel, 
fy rfaldig; quintuplo , femdubbel, femfaldig; sestuplo ^ 
sexdubbel, sexfaldig; settuplo , sjiidubbel, sjufaldig; 
decuploj tiodubbel, tiofaldig; centuploj hundrafaldt; 
millenario j tusenfaldig; un a volta ^ en gång; due 
volte, två gånger; tre, cfuattro,, cinque, sei, dieci 
&c. voltej tre, fyra, fem, sex, tio, o. s. v. gånger; 
cento, mille, &c. voltej hundra, tusen, m. fl. gånger. 
I multiplikation nyttjas hellre ordet v/a^ gång, till ex.: 
due via tre fa sei, två gånger tre är sex 4 cinque via 
nove fa quarantacinque , 5 gånger 9 är 45, o. s. v. 
I räkning säger man mestadels, tre via quattro, dodici, 
tre gånger fyra är tolf; sei via sette, quarantudue, 6 
gånger 7, fyra tiotvå. 

2:o Numeri collettivi, samlings-tal, såsom: amboj 
terno, quaderno och cinquina^ på lotteriet eller i tär- 
ningspel; un quaderno och un quinterno di carta, fyra 
eller fem ark papper; duettOj terzettOj quartetto, quin- 
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tetto^ sestettOy &c. i musik och dans; ternario, terzetto^ 
terzinaj tretal; quadernariOj quartinaj fy ra I al (om fog- 
lar: un mazzo)/ quinario, cinquina, fem tal; sesiinaj 
senario j sex tal; settenariOj settina ^ sju tal; ottonario, 
åttatal; novena, tidsrymd af nio dygn; decina^, tiotal; 
dodicina eller doz>zina_, tolftal , dussin, (om ägg, päron, 
linne, una serqua); quindÅcina , femlon tal; ventina j, 
tjtigetal, tjog; trentina_, trettiotal; quarantina, fyratio- 
tal; cinquantina^ femtiotal; 5e^^^/i^/>ia^ sextiotal, skock; 
oltantinaj åtta tiotal; centinajOj hundratal; mi^liajoj 
tusental, o. s. v. 

3:o Numeri distributivij utdelningstal, såsom: ad 
uno ad uno_, en i sänder, styckevis, stycke för stycke; 
due a duej två och två, parvis; a tre a tre, tretals, 
o. s. v.; la meta j hälften; ilterzo, tredjedelen; ilquartOj 
fjerdedelen; due quintij två femtedelar; tre ottavij tre 
åttondedelar; uno e mezzo^ halfannan, en och en half; 
due e mezzo j half tredje, två och en half; sei e nove 
decimij sex och nio tiondedelar, m. fl. 

Svenska talesätten att uppgifva en menniskas ålder 
uttrycka italienarne såsom följer: Huru gammal är du? 
quanti anni hai? Jag är elofva år gammal: ho undici 
dnni. Jag var då tjugetre år gammal, eller vid 23 
års ålder: £o aveva allora ventitre anni. Hon är sex- 
tie är gammal: ella e neW etä di sessant* annij eller 
di anni sessanta/ han är nästan lika gammal som min 
dotter : e^li e presso a poco dell' etä di mia fi^HcL 
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FJORTONDE FORELA8NINOEM. 



Italienska pronomineriia Sro, i likhet med andra 
språks, antingen siibstanti viska (stam-pronomen) eller 
ad jek ti viska (ti 1 läggs- pronomen). 

De förra lieta på italienska pranomi primitiw, ur- 
pronominer, ocb antaga tvenne former, såväl för objek- 
tet, som för sjelfva ordets särskilta ställningar, hvar- 
igenom de vanligtvis indelas i pronomi personali assO' 
luti, vei*kliga personspronominer, och pronomi cofi" 
giuntivi eller affissi, fognings-pronominer. 

De sednare deremot äix» af nio slag, nemligen: 
l:o pronomi derivativi eller possessivij härledda eller 
tillegnande; 2:o dimostrativij utmärkande; 3:o asseve^ 
rativij bestyrkande; 4:o interrogaUw\, frågande; 5u> 
relativij hänvisande; 6:0 (/ualitativij egenskaps- prono- 
mi ner; 7:o di diversitäj åtskiljande; 8:0 di generaiitäj 
allmänna, och 9:o indejinitij obestämda eller oegentliga. 

1. Urp ronominer na tillkännagifya de tre gra ni- 
matikaliska personerna: ioj jag, plur. noi, vi — subjek- 
tet eller den som talar; tUj du, pinr. voi, J eller ni, 
den till hvilken man talar; och egli, tlla, han, hon 
plur. eglinoj ellenOj de, — objektet, den eller det h var- 
om man talar. De bojas alltid med den obestämda 
artikeln, på följande sätt: 

Första personen: Joj jag. 

Singiilar. Plural. 

Subjekt lOj jag. iVbf, vi. 

Egenskaps-ställning €li me^ mig. di noij oss. 

Ät-ställning . .... a mCj mi, mig. a noi^ ci_, ne, oss. 
Från-ställning , . . da me, af mig. da noi, af oss» 
Objekt me^ mi, mig. noi^ ci, ne, oss. 
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Andra personen: Tu, du. 

Siogrilar. Plural. 

Subjekt Tu, åu. Foi, J eller Ni. 

£genskaps-ställning di te, dig. di voi, er eller eder* 

Åt-ställning a ttj ti, dig. a voi, vi, eder. 

Från-ställning , . . da te, af dig. da voi, af eder. 

Objekt te, ti, dig. voi, vi, er eller eder. 

Tredje personen, mask.,- Eg Ii, han. 

Singular. Plural. 

Subjekt. .Egli, han, den, det. Eglino, de. 

£g.-ställn. £?/ lui, hans, dess. di loro, deras. 

Äl-slälln. . a lui, gli, åt honom, åt det. a loro, loro, åt dera. 
Fr.-ställn. da lui, af honom, af det. da loro, af dem. 
Objekt . . lui, lo, il, honom, den det. loro, gli. Ii, dem. 

Tredje personen, femin..- Ella, hon. 
Subjekt . . Ella, hon, den. Elle, Elleno, de. 

]Lg.*ställn. di lei, hennes, dess. di loro, deras, 

At-ställning a lei, le, åt henne, åt den. a loro, loro, åt dem. 
Fr.-ställn. da lei, af henne, af den. da loro, af dem. 
Objekt. . . lei, la, henne, den. loro, le, dem. 

I stället for egli, ella, han, hon, brukas ofta, 
esso^ essä, densamme, i plurali essi, esst, hvilka de- 
k lineras med indefinita artikeln eller segnacasi, utan 
vidare forändring. 

Personspronominernas tvenne dubbla former, nem- 
ligen den egentliga och den konjunktiva, torde falla 
lättast i ögonen genom följande framställning. 

För objektet: För de öfriga ställningarna: 

Ronjanktiva. Egentliga. Konjunktira. Egentliga. 

me a me. 



mi 
ci . 




. . me. 
, , noi. 


ti 1 




. . te* 


vi «. 




. • voi. 


lo eller il . 
gli eller // . 


. . lui. 
. . loro. 



Cl, ne . . . a noi* 

ti a te. 

vi a voi* 

gli a lui* 

loro a loro. 



{ 
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lui UL le a leL 

le loro* loro da loro. 

NAgra få exempel kunna tjdligare utvisa huru 
dessa former uti tal och skrift användas. 

Che gli hai tu promesso? hvad har du lofvat ho- 
noro? 

lo non lo posso dire. Jag kan icke säga det 

Dirh a lui quel mt^desimo che io ho detto a /c. Jag 
skall säga åt honom just det samma, som jag har sagt 
åt dig. 

Che ii pare di questa villa? Hvad tycker du om 
detta landstället? 

Rubb a me una figliuola ed a voi la sorella, han 
beröfvade mig en dotter och Er en syster. 

Trenolla ch^ella dovesse essere contenta del suo 
amorej ed* amar lui coni* egli Itu amava* Han bad 
henne vara belåten med hans kärlek och att älska ho- 
nom såsom han älskade henne. 

Denna samma princip gäller for de konjunktiva 
formerna mij ci_, ti_, vi, &c. me^ le, noi, voi^ &c. ]Vär 
man blott afser en enda ställning, eller ett enda objekt, 
såsom uti de tveone nyss anförda exemplen, så bör 
man nyttja formerna mi, ci, ti, vi, lo, gli, la^ le &c.; 
men så snart flera ställningar komma att på en gång 
uttryckas, såsom i de tvenne sista exemplen, då använ- 
das formerna me, noi, te, voi, lui, lei, loro, a lui, cl 
lei, a loro &c. 

Utom föregående persons-pronominer har italien- 
skan, liksom andra språk, det reflexiva ^e^ ^ö sigy b vil- 
ket här, som annorstädes, saknar nomi na ti v eller subjekt- 
ställning och är utan afseende på kön och antal, samt 
tiilkännagifver objektet i tredje personen och dekli- 
neras med segnacaso eller obestämd artikel, såsom 
följer: 
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Egenskaps -ställning . . . , di se^ sig. 

Åt-ställning a se^ sij sig. 

Från -ställ ning da se^ sig. 

Objekt -ställning se^ sij sig. 

Äfven uppkommer genom föreningen af detta per- 
sonspronomen med ett verb, ett reciprok t kraftord, som 
på ett eget sätt konjiigeras. Ex. andar si, gå, venirsij 
komma; vantarsij skryta; dolevasi^ han sörjde eller 
klagade; morivasij han dog; o. m. d. si är utomdess 
ett opersonligt pronomen, som kan öfversättas på sven- 
ska med nian eller detj h varom mera nedan före. 

Dativerna och accusativerna, eller rättare sagd t fog- 
ni ngsformer na mij tij ci_, vij glij io, ilj le, la^ si_, ne^ 
lorOj glij li^ äro de, som egentligen kallas prono^ 
mi congiuntivi eller affissi, och nyttjas fö*rnämligast, 
när tonvigten i pei^ioden icke hvilar på något af dessa 
pronominer, ulan pä det verb, hvartill de skola hän- 
föras, såsom ett aggiunginfine eller en slutstafvelse. 
Detta sednare inträffar i synnerhet med imperativer, 
infiniliver, supiner, gerundier och participier, jemte 
nästan alla verbernas öfriga moder och temporer. 

Exempel: Amami^ älska mig; dicoti , |ag säger 
dig; scrivévacij han sk ref till oss; condiirvij att leda 
er; solloj jag vet det; digli_, ^^g honom; baciolla, han 
kysste henne; opporsij sätta sig emot; chiamuticij sedan 
de kallat oss; contentdtevi j våren tillfreds; vedéndoli, 
seende dem, o. s. v. Hvaraf följande reglor naturligt- 
vis här fly ta: 

l:o att dessa affixer alltid ställas efter verbet och 
utgöra med detsamma ett enda ord; 

2:o att slutvokalen af infinitivel bortfaller, och 
de som utgå på orre och urre förlora utom dess ett ry 

3:o att när dessa affixer följa efter ett verb som 
slutar på vokal med tonhöjning, så förfaller accenten, 
och konsonanten i pronominet fördubblas; 
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4:o att affixen gli icke undergår denna fördubb- 
ling; och 

5u> att detta samma pronomen alltid fölfer eAer 
verbet 

Finns icke något verb uti perioden, men endast 
nugot ibland bittilU nämnda pronominer, då brukas 
a mCj a te, a luij a Iti, a noi, a voi och a loro, till 
ex.: A chi ho da dirlo? till b vem skall jag saga det? 
A me, a lui, a loro, &c. mig, honom dem, o. s. v. 
På samma vis sä^er man, när tonvigten bör bvila på 
pronomen: t/uesto piace a me, delta behagar mig, el- 
ler: mig behagar detta; då å^remoi \xi\ (/uesto nii piace, 
detta tycker jag om, tonvigten b vilar på verbet. Li- 
kaså : il principe mi pärla och il principe pärla a me, 
fursten talar med mig, och med mig talar fursten; 
io le dissi, jag har sagt henne, och io dissi a lei^ åt 
henne har jag sagt ; egli vi ha scrilto, han har s k r i f v i t 
till er, och egli ha scrilto a voi, till er har han 
skrifvit. 

// nyttjas ofta med behag i stället for lo, till ex.: 
ella il pianse assai, ed assai volte il chiama / bon 
sörjde honom mycket och ropade honom flera gånger. 
Detta sker bikväl endast framför verber som h varken 
börja med vokal eller orent s. Om perons-pronominet 
// följer eAer biordet non, icke, så säger och skrifver 
man med Boccaccio: io nol niego, jag nekar det icke. 

De konjunktiva persons formerna brukas ytterligare 
efter ad verbet ecco, se der, med h vi I ket de Inforlifvas 
och utgöra ett enda ord, såsom: eccomi, se här är jag; 
eccolo, se der är han; eccoci, här äro vi, o. s. v. 

När de relativt foreställande orden /o, la. Ii kom- 
ma att stå tillsammans med aiHxerna, eller med par- 
tikeln ne, så hopsmälta de till ett enda ord, med for- 
ändring af shitvokalen till e, utom gli, som med 
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tillägg af ett c behåller sitt i^ tillexempel: melo^mela^ 
fneli, mele &c. daräj han skall gifva mig den, det, 
eller dem; teloj tda, teli, tele &c, manderå^ han skall 
skicka dig den, det eller dem; glieio_, glida j gl/ele &c. 
presteräj han skall låna honom den, det eller dem; 
seloj sela^ sele &c. proccurerä^ han skall skaflfa sig 
den, del eller dem; eelo» celuj celi, cele &c. porterä^ 
han skall bringa oss den, det eller dem; velo j vela, 
velij vele &c. comprerä j han skall köpa er den, det 
eller dem; datemelo, gifven mig den eller del; nt östro-' 
tela, jag visar dig henne; vendétegliela^ sälj den åt ho- 
nom eller ål henne; diteceloj säg oss det; tenétevelij 
behåll dem for er sjelfva; piglidrselcj taga dem åt sig; 
guarddtevene, akta er derför; ve ne sono molte, deraf 
finnas många; voglio mostrdrgliele _, jag vill visa dem 
åt honom eller henne; andidmcene^ lät oss gå vår 
väg, o. s. v. 



FEMTONDE FÖRELÄSNINGEN. 



Gli brukas i stället for le och lo när lo och la 
följa derefter, till ex.: glielo darOj i stället -for le lo 
daro, jag skall gifva del åt henne. Del samma gäller 
om bruket af den dubbla affixen sej sij och om dess 
sammanfogning med lo^ la, li^ le &c« Till ex : egli 
vuole comprdrselo, han vill köpa sig del; ella se ne 
rallegraj hon gläder sig deröfver. Delta si är ofta 
blott en välljudsparlikel {ripieno)^ som uli: se lo prese 
tiUto per sej han log del alltihop för sig; ella se ne 
andbj hon gick sin väg; egli si crede di poterlo farej 
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han tror (tilltror sig) kunna göra det; Del pala^po 
$*usci, € /uggissi a casa sua, han gick ut ur palatset 
och fljdde hem. 

I stället lör eglij kan man skrifva ei eller é*^ i 
synnerhet framfor konjiinktiva pronominet gli^ såsom: 
ei gli diceva, han sade ut honom. 

I Toskana hör man ganska ofta gli i stället för 
egli^ till ex.: gli era qm pur ora ^ han var här nyss 
på stunden; men detta hörer till det familiera hvai^ 
dags-^präket. Egli och ei nyttjas af poeter uti pluralis 
i stället för eglino, Dante Alighieri sjunger: 

**se cosa appar^ ond' egli ahbian paura'* 
om något synes, h varför de må rädas. 

När me, te och se åtföljas af föresättnings-biordet 
con med, hopfogas de, liksom i lalinen, med detta 
biord, till ex.: mecoj med mig; teco, med dig; seco, 
med sig. Men man (Hr icke numera med äldre för- 
fattare säga och skrifva no^ro och voscoj h vilket blott 
någon gång kan inflyta i högre bunden styl. Deter- 
miuativa pronominet esso, essä, han, hon sjelf, brukas 
ofta som öfverflödsord efter con framför me, te, lui, 
leij mecOj teco, seco, loro &c. till ex.: venne con esso 
me, eller con esso meco, con esso te eller con esso teco; 
han kom tillsammans med mig, med dig sjelf; risecon 
esso luij han log tillika med honom; con essä lei, med 
henne; con esso loro, med dem; mi condusse con esso 
secoj han förde mig med sig sjelf; lo attrassero con 
seco loro alla perdizione, de drogo honom med sig i 
förderfvet. 

IVe i stället för noi och ci är i nyare språkbruket 
sällsynt. Hos Boccaccio och andra klassiska författare 
finner man det deremot rätt ofta^ till ex.: Sole in 
tanta afflizione ne hanno lasciate, ensamma, i så stort 
betryck, hafva de lemnat oss. TI mandarlo fuori di casa 

nostra 
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nostra cosi infermo a morte ne sarebhe gran biasimo/ 
att köra hononiy så dödligt sjuk, ut ur vårt hus, skulle 
ådraga oss allmänt tadel. Men desto oftare nyttjas 
detla pronomen i hänvisande bemärkelse , hvarom ne- 
dan lore kommer att ordas. 

När man på italienska tilltalar någon, så sker det 
enligt med följande språkbruk: 

l:o Med tu i singularis, till en nära beslägtad, en 
bror, en vän, o. s. v. likasom i svenskan; caro frU'^ 
tcllo! tu sei j)ure sciocco/ käre bror, du är bra dum. I 
pluralis F^oij till ex.: Voi partite j ed lo rimango solo, 
J gån bort och jag blir q v ar ensam. 

2:o Med p^oi^ ni, så väl i singular som i plural, 
lill en bekant, eller underhafvande; då verbet alltid 
står i pluralis, antingen man tilltalar en eller flera, 
men adjektiv och particip komma blott i plural, när 
talet ställes åt flera, till ex.: Signore, volcte venir meco? 
HeiTe, vill ni komma med mig? Siete venuto, amico 
niio? Är ni kommen, min vän. Amici^ siete venuti? 
Aren J komna, mina vänner? Fratello, vi ho veduto, 
jng har sett er min bror; Sorelle ^ vi ho vedute_, mina 
systrar, jag har sett er. 

3:o Med Ella och Ellcno , i höfligt och vördsamt 
sällskapstal så väl i maskulin, som i feminin, eller i 
deras ställe med Vossignoria , sammandragit af Vostra 
Signoria ert herrskap, eller Ers Nåd, och i plaralis 
le loro Signorie.j som öfversättes, efter omständigheter- 
na, med Hans Nåd, herrskapet, herrarna, fruarna, och 
med Ni; då det tillhörande verbet står i singularis, 
när man tilltalar en person, och i pluralis när man 
iillalar flera. Exempel: V. S. det vill säga: f^ossigno^ 
riaj mi conosce^ eller Ella mi conosce. Ers Nåd, Her- 
ren, Frun, o. s. v. känner mig; le loro Signorie, eller 
Elleno hanno comandatOj Herrskapet, herrarna, fruar- 

5 
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na, fröknarna o. *. v. hafva befallt; non parlo di Lä 
jag talar icke om Er, roin herre, eller min fru; cht 
vuol Ella? Hvad vill ni, min herre, eller min fru? 
Vi t Ella stato? har ni varit der, min herre? Ft e 
Ella stata? har ni varit der min fru, eller fröken? 

Lui\ i stället för eg/i, och let i stället för /a , samt 
loro i stället för eglmo och ellenOf brukas aldrig a( 
verkligt goda författare; dock likväl förefalla de gan- 
ska ofta i sällskapsspråket, äfven i högre klasserna, 
och understundom i brefstil. La för ella och le för 
elleno nyttjas mycket i och omkring Florens. Exem- 
pel: La mi scusi signore^ förlåt mig min herrel La 
mi senta^ signoray hör mig min fru! Tu non fXHrai 
fare che la non ti piacciaj det står icke i din oiakt 
att ej tycka om henne. 

II. De tillegnande pronominerna äro sex, 
nemligen: 

Magkulina. 



Siogular. 
m/o, min. 
tuOi din. 
suOj sin. 
nostrOj vår. 
vostrOy eder. 
loro, deras. 



Plural. 
m/W, mina. 
tuoiy dina. 



Fei 


ninina. 


Singulai*. 


Plural. 


mia. 


mie. 


tua. 


tue. 


sua. 


sue. 


nostra. 


nostre* 


vostra» 


vostre. 


loro. 


l(H*0> 



suoif sina. 
nostriy våra. 
vostn\ edra. 
loro, deras. 

Dessa pronominer kunna ställas både framför och 
efter substantiverna, till ex.: mio padre och padre mioy 
min fader; l'onore vostrOy il vostro onore, er heder. 
Dock likväl brukas det oftast framför: // niio lihro 
låter bättre än // libro mio. Den bestämda artikeln 
står i allmänhet framför alla tillegnande pronominer, 
såsom : la vostra casa, ert hus; il vostro cappcllo, er hatt 
Den bortfaller l:o i utrops-sa Iser och in ler jek tioner, 
som: O mie perdute speranze! Ack mitt förlorade hopp! 
mio lene! min kära skatt. — 2:o när pronomen slår 
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ensamt, som: r/tieslo lihro c mio, denna boken är min; 
^ucste penne non sono vostre, <lc.ssa pennor äro icke 
edra, det vill säga, tillhöra icke er. Äfven så i svar 
på frågor: di chi e questa pczzuola? hveras näs^iuk är 
delta? eller hvems är denna näsdnken? e niiOj det är 
min, eller blott mio^ min. Vill man åter lägga ett 
eftertryck på svaret, så ställer man den bestämda arti- 
keln framför pronominet, som: e il mio^ det är min; 
non é il ixystro, det är icke er näsduk, den til UioV icke 
Er. Men när pronomen hänvisar på ett subjekt, om 
h vilket man redan talat, så tillsätter man alltid den 
bestämda artikeln, som: io ho il mio cappello^ jag har 
min hatt; ha Ella il suo? har min herre sin? eller 
liar ni er? — 3:o när efter det tillegnande pronomen 
följer ett substantiv, som betecknar hedei^stitel eller 
slägtskaps grad, som: Sua Maestä^ Hans Majestät; 
F^ostra EfCclUnza^ Ers Excellenz, tuo padre^ din far, 
mia niadrey min mor, nostra sorella^ vår syster. Der- 
etnot i pluralis och när substantivet slår framför pro- 
tjoinen, tillsätter man artikeln, som: la Maestå sua^ 
V Eccelknza vostra^ il padre tuo, la madre mia, le 
sorclle nostre. — 4:o uti obestämda uttryck, som: 
egli e mio amico, han är min vän; ella e sua panentCy 
lion är hans fiänka; qui e casa vostra, här är ert hem, 

I flera tillfallen, der man i svenskan nyttjar till- 
egnande pronomen, bortfaller det helt och hållit i Ita- 
lienskan; till ex.: Äo malt alla testa, eller la testa 
nii fa male, jag har ondt i mitt hufvud; io mi lavo 
le mani, jag tvättar mina händer. Tvertemot händer 
då och då det motsatta, som: egli cade nelle mie mani, 
han faller mig i händerna. I stället för att säga som 
i svenskan: en af mina vänner, säger man heldre på 
italienska: un mio amico, en min vän; men man sä- 
ger: uno dei miei lihri y en af mina böcker, una delle 
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sue casej ell af hans hus, lika sa \äl som un m/o 
libroj luia min casa. 

iVi/o, hflnvisar blott pA den person , som besiller 
rll objekt och rättar sig i kön och nummer efter detta 
objektet, såsom egii ha perduto tutto il suo avercy tiitti 
I suoi dennri i han har förlorat hela sin egendom, alla 
sina penningar. Men är talet om flera personer, så 
brukas loroy antingen objekterna som de besitta stå 
uti singiilaris eller i pluralis, till ex.: nelt ultimo in- 
cendio gli ahitanti perderono tutte le loro sostanze e la 
loro perdita fu irreparabile ^ i sista eldsvådan förlorade 
innebyggarne alla sina egodelar, och deras förlust var 
oersättlig. Sluteligen nyttjas i stället för suo^ loroy 
o. s. v. ganska ofta egenskaps-ställningen af tredje per- 
sonspronomen di luij di leij di lorOj som: la di liä 
nwgliej eller bättre: la moglie di lm\ hans hustru, i 
stället (ör ma moglie/ la di lei bcllezza, bättre: la 
bellezza di leij hennes fagi*ing, le di lui cognizione, 
hans kunskaper, il di loro padrej deras fader. 



SEXTONDE FÖRELÄSNINGEN. 



III. De demonstrativa eller utmärkande 
pronominerna äro af tre slag, med afseende på 
objektets afstånd ifrån den person som talar, och från 
den, till hvilken man talar. 

1. Questo, Questa, denne, denna, brukas om per- 
soner och ting, som äro nära vid den som talar, och 
sammanstämma alltid i kön och nummer med substan- 
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ti vet, till ex.: Qiiesto bancot delta skrifbordel; questa 
cameray denna kaminaivn; qutsto c il modo^ detta är 
sättet; e/uesta c la cagione^ detta är orsaken, ni. m. 
fastän formen "detta'* ^r i svenskan neutrum. Pluralis 
är (piestiy {jueste, dessa, till ex.: cfuesti amanti sono 
come gli infermiy dessa älskare aro liksom de sjuka; cosi 
yanno e/uestc donne^ så göra dessa qvinnor. ^^v (fuesta 
står framför måne, morgon; sera, afton, notte, natt, 
förkortar man det och lorenar det med det påföljande 
ordet så här: stamane, denna morgon; stasera, i afton; 
stanotte, i natt. 

Questi brukas i singular som persons-pronomen, 
och betyder (/uest* uomo, denna raanneli, den, han, den 
eller denne här t. ex.: questi e mio fratello, denne är 
min broder; questi e quello di cui ti parlai, den här 
mannen är den, om hvilken jag har talat med dig. 

2. Cotesto, cotesti, cotesta, coteste, den der, de 
der, brukas om ting, som äro nära den person till hvil- 
ken man talar ellt-r skrifver. Till ex.: dininii che cosa 
fai in cotesto podere? säg mig hvad du gör på ditt 

hemman der borta? Cotesti vostri barbassori non mi 
/anno paura, Edra bjessar der borta skrämma mig icke. 
Cotesti brukas också i singular som persons-pro- 
nomen och betyder den der mannen, den, han eller 
den der borta, till ex.: Cotesti che ancor vive, e non 
si norna, den der borta som ännu lefver och icke 
namnes. 

3. Quello, quel, quelliy quella, quelle, den, det, 
de, tillkännagifva frånvarande och aflägsna ting, som: 
quella tabaccluera cli* Ella vide ieri, e stata rubata, 
den snusdosan, som ni såg i går, har blifvit bortstulen; 
datemi quel libro cit* e sulla seggiola, gif mig den bo- 
ken, som ligger på stolen. 

Stundom brukas detta pronomen öfven för att 
icke upprepa ett föregånget substantiv, till ex.: che 



Digitized by LjOOQIC 



70 

calze si vuol^ Eila mettcre o§gi? hvilka stmmpor Till 
ni taga på er i cJag? {/iwlle di seta, o €fueUe di cotone? 
silLes-fttruraporna, dier boiiiulls-striimporDa? Datemi 
qucUe ili låna: gif mig ull-strumporna. La mia casa 
e piu contoda di tptella del mio vicino: mitt hos är 
beqvämligare än min grannes. 

Icke sällan tjenar detta pronomen att naed tillhjelp 
af subjektets egenskaps-ställning uttrycka meningen i 
större korthet. Till ex.: i^uel di mmo^ den eller det 
som är, siar, elli-r ligg«M* i midten; quel di sopra^ quel 
di soiiOy (fiiel di dentroy t/uel di fuori ^ den eller det 
som är ofvanpä, inunder, inuti, utanföre; quel di Ro- 
may quel di Siena^ den ifrån Rom, den som är gjord 
eller tillverkad i Sfena. 

Framför ord, som bor)a på konsonant, kan quello 
alltid förkortas till quel, och pluralet quelli till quri 
eller ywc% som: quel signorcj den herren; quei giovaniy 
de der ynglingarna; que^i libri^ de böckerna; men fram- 
för ord som Ix^gynna med vokal eller med orent S, följa 
de samma regel som artikeln /o, till ex.: quelV uomo^ 
i\\:-x\ mannen; quello strapazzOy den skymfeu; que^ 
spaziiy de rymderna. 

Ofta ställs quello framfor predikatet till ett eget 
namnord, för att gifva dettas egenskaps^stfillning ett 
större uttryck , som: quel hravo fvate di Fadre Jacopof 
den redelige mannen Pater Jacob; quel buon uomo di 
Giovanni j den gode narren Hans; quello stolido di 
Pielio^ den dumme isöken Petter. 

Quegli brukas i si ngn lar, likasom questi^ i egenskap 
af verkligt per^ons-prononjen och betyder queW uomoy 
den mannen, han der, den der borta, som: quegli e 
il traditorcj han der borta är förrädaren. 

4. Colui^ eoleiy coioro och costui^ costeij costorOy 
betyda i sig sjelfva den, han, hon, de, som, till ex.: 
colui che cib /arä, den som skall göra det, colei che 
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amo cordialmente ^ den qvinnan, som jag innerligt 5lskar; 
coloro che lo videro andarsene ^ de som sågo honom 
gå sin väg. Men dessa pronoininer nyttjas mestadels, 
i synnerhet de trenne sista costiu, costei och costorOj i 
en föraktlig eller ömkande mening, till ex.: che cerca 
colui, eller costui? hvad söker den der karlen? lo non 
ho paura di costui\ jag fruktar honom intet. Poco conto 
si fö di costoroj litet bryr man sig om det folket. 
Costei udendo cio n* ehhe gran dolore^ hon, som hörde 
det, blef deraf svåra bedröfvad. Con lui furon costoro^ 
ed ei con esse/ med honom gingo de qvinnorna och 
han med dem. 

Formerna Cotesiuij cotcstei och cotestoro betyda i 
och for sig sjelfva detsamma som cotestiy men nyttjas 
nästan aldrig ulan i en försmädlig mening, till ex.: 
cotestui che voi /iiggitCy den der som J uiidviken; cote^ 
stei se ne Jidava troppOj hon litade formycket derpå; 
che mi vuole cotestei? hvad vill migden styggan; perche 
Lattete cotestoro? h varför slår ni del packet? 

5. Essoj essa^ essij esscj han sjelf, hon sjelf, de 
sjelfva, brukas ofta i stället for quelioj som: a che 
servono le tue ammonizioni quando egli non voglia pre» 
valersi di esse? H vartill tjena dii)a forma ni ngar, när 
han icke vill begagna dera? Stundom lägges esso till 
subjektet for mera eftertrycks skull, och brukas äfven 
likasom coliu\ absolut utan substantiv, till ex.: quando 
essOy Tedaldoy venne a morte^ då han sjelf, Tedaido, 
blef dö<i; esso non volle^ han sjelf ville icke; essä me 
lo disscj hon sjelf sade mig det. 

6. Cib, det, svarar alltid ovillkorligt emot del 
svenska bestämmande nentrum det, men blifver ofta 
ombytt med questo och (fuclloy som: a cio non posso 
accomodarmi, dertill kan jag ej beq värna mig. Man 
ställer detta pronomen i allmänhet l:o framfor hänvi- 
sande pronominet che-, som, till ex.: io ^iä so cio 
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(quel) che voi ne pcnsate, jag vet redan del som (fayad) 
ni tönker derom. Står deremot ett substantiv fraralOT, 
så mä man bruka quelloy till ex.: Vaffare c piu seiio 
di qwil che si pensava, che fossey saken Sr allyarli- 
gare fin den troddes vara, eller än b vad man trodde 
den vara. 

I stället för tuUo cib chcy tutto queUo chtj tuta 
quei chcj tutte €/uelle che^ allt det som, alla de somy 
brukas bellre quathtOy tpianta, quanti, (piante^ som: 
cerchero di avere (juanto denaro potrb, fag skall söka 
att fl så mycket peoniogar |ag kan; essä nii diede 
quanta polvcre le chiesij hon sjelf gaf mig allt det 
krut jag begärde; ne avrb ^uante libbre vwrb, jag 
ftkail få så mänga skålpund deraf som jag vill bafva. 

JVCf såsom utmärkande pronomen tycks vara äo 
en egenskaps-ställning än en Frånställning af pronomi- 
net cibj och måste i svenskan ofversättas med biorden 
deraf, derföie, derhän, deri, derifrån, dermed, derora, 
derpå, dertill, deröfver, o. s. v. Exempel: non ne so 
nuliaj jag vet ingenting derom; nte ne darä.j ban 
skall gifva mig deraf; te ne pentiraij du skall ångra 
dig deröfver; ne vengOj jag kommer derifrån; gliene 
saprb gradOf jag skall bli honom tacksam derför; ne 
voglio fare un estratto^ jag vill göra ett utdrag der- 
utur; vcne ricorderete^ J skolen påminna er del; 
me ne varleraij du skall tala med mig derom; non 
me ne meraviglio^ ne te ne so ripigliare^ jag undi*ar 
icke derpå, icke heller kan jag tilltala dig derföre. 

IV. De bestyrkande p ronominer na meddela 
en ny grad af styrka och uttryck åt objektet, som af 
dem utmärkes. De äro blott tre och användas i språk- 
bruket, som följer: 

Desso ^ dessa ^ han sjelf, hon sjelf, just denna, den 
sannskyldige, är absolut och brukas blott i subjekts- 
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ställning utan artikel, med verberna essere^ vara och 
parere, lyckas, synas, till ex.: IVon le pare che sia il 
signor Leopoldo che viene a questa volta? tycker ni ej 
att det är herr Leopold sona kommer hitåt? Siy i 
dessOf jo, det är han sjelf, eller Siy mi pare dessoj jo, 
jag tycker det är han sjelf. Sarebbe mai questa la 
moglie di lui? Skulle detta vara hans hustru? Anzi^ e 
dessa: jo säkert, det är hon sjelf. Stundom häntyder 
detta pronomen äfven pä liflösa ting, som: il ritrattoe 
si siniile alt originale dipintOy che non sitnile^ anzi 
piuttosto pare dessa: konterfejet är målad t så noga likt 
originalet, att det snarare ser ut som sjelfva personen. 
Pluralet träffas sällan i språkbruket. 

Medesimo, medesimaj densamma, just den, sjelf; 
nyttjas tillsammans med substantiv och med pronomen, 
samt skrifvas i pluralis medesimi^ medesime. Exempel: 
Quel medesimo uomo^ densamma karlen, just den man- 
nen; noi medesimi^ vi sjelfva. Stundom tilläggas orden 
meco^ med mig; tecoj med dig; secoj med sig, eller 
med honom, utan att de väsendtligt behÖfvas, som: 
alcuna volta meco medesimo vo cosl ragionandoj då 
och då räsonnerar jag sålunda med mig sjelf; savia 
come sei^ tcco medesima ti consiglia^ klok som du är, 
rådför dig med dig sjelf; disse seco medesimo ^ han sade 
inom sig sjelf. 

Stessoj stessa^ plur. stessij stesse^ betyda helt och 
hållet detsamma som de foregående och följa alldeles 
samma regel, men nyttjas oftare med personell prono- 
men, till ex.: Me stesso^ te stesso, egli stesso^ o. s. v. 
JSlle non sanno delle sette volte sei quello che si vogliono 
elleno stesscy af sju gånger veta de sjelfva icke sex 
hvad de vilja; egli avanza lo stesso maestroj han öf- 
verträlfar sjelfva lärmästaren. Tstesso och istessa äro 
barbarismer som böra undvikas. Skillnaden emellan 
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m^dciimo och siesso är alldeles dcD samma som emellan 
latioeroas idem och ipse. 



81UTT0NDE FÖRELÄSNINGEN. 



V. Frågande pronominer äro: chi? hvem? 
che? hvad, hvilLety hvad för slag? qualelt hvilken, 
hvilket, hvad för en, hvad för ett? De deklineras med 
segnacaso och äro både maskulina och feminina. 

Chi? nyttjas allenast, när fråga är om personer. 
Chi é lä? hvem är der? M chi ^ ipiesto libro? hvems 
är denna höken? A chi scrivete? till hvem skrifver ni? 
Chi debbo cercare? hvem skall jag söka? Da chi thai 
appresso? af hvem har du lärt det? 

Chc? användes så väl för ting, som för personer. 
Che uomo e quesio? hvad är detta föV en karl? di che 
si pärla? h varom talar man? A che serve cio? h vartill 
tjenar det? Che avete detto? hvad har ni sagt? Da che 
lo deducete? h varifrån slutar du det^ Con che credette 
di persuaderlo? h varmed trodde han öfvertala honom? 
Orta nyttjas che? i slället för quale? hvilken? i syn- 
nerhet när frågan utvisar förundran, som: Che diavol 
d'uorno e costui? hvad fan är det för en menniska? 
Che affari avete? hvad har ni att göra? Di che roba 
vuoi^ Ella il vestito? af hvad för tyg vill Frun hafva 
klädningen? 

I stället för che? brukas ofta che cosa? och i folk- 
språket endast cosa? Exempel: Che cosa e? hvad är 
det? Che cosa comandi? hvad l>efaller du? Cosa dice? 
hvad säger han? Cosa facciamor hvad skola vi göra? 
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VI. Hänvisande p ron ominer kallas de som 
liafva afseende på förut omtalade eller åsyftade peiso* 
ner och ting, som då kallas föregående. Dessa pro- 
nominer äro till antalet fem: Chiy che, cuij ne och 
quale, 

C?Uy den som, nyttjas blott i singularis dekli* 
neras med obestämd artikel och betyder nästan det 
samma som coiui che, colei che, till ex.: chi nasccy 
muore^ den som föds, han dör. Gemiti di chi ianguej 
e di chi spira ^ lidandes och döendes suckar; date il 
libro a chi appartienCy gif boken åt den som rår om 
den. Non trovo chi mi ajuti j jag finner ingen som 
Ljelper mig. Ella ignora da chi l^ebbe^ hon vet icke 
al' hvem hon fick det. 

Che^ hvilken, h vilket, som, är både maskulint 
och feminint, och dcklineras med obestämd artikel. 
Ex.: Vuomo che vi pärla ^ mannen som talar med er; 
// giovinetto che ti amo^ ynglingen som älskar dig; la 
fanciidla che amai tantOy flickan som jag sä högt äl- 
skade; / libri che ha compratij böckerna som han har 
köpt; non ho di che lagnarmi^ jag har icke något att 
klaga öfver; non so a che attribuirlo, jag vet icke hvad 
for en orsak jng kan tillskrifva det; non ho niente che 
dircy jag har intet alt säga; da che gli par lai non 
l^ho piii veduto, från den stunden jag talade med ho- 
nom, har jag icke mer sett honom. 

När detta che hänvisar på en föregående hel sats, 
och betyder detsamma som la (juale cosa^ (hvilken sak 
eller omständighet, h vilket, så förblifver det neutrum, 
som: egli avea molte amabili qualita^ il che fecelo da 
tutti ben volercj han hade många älskvärda egenskaper, 
hvilket gjorde, att han varHt allmänt afhållen. I fö'l- 
jande talesätt: jag, du, han, o. s. v. är den föVsla, 
den andra, den tredje, m. m. som gör eller lider nå- 
got, utesluter italienskan delta som och verbet ställs 
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uti iofinitiv med föresatt preposition, som: not fummo 
i primi ad entrare^ vi voro de första som giDgo in; 
la Giulia fu la tcrza, Vuliima a parlarcj Julia var 
deo tredje, deo sista som talade. I uti-ops-satser af 
glädje, fasa, förundran, harm, o. s. v. brukes che helt 
allena: che uomo/ hvilken karl! che donna/ hvilken 
qvinna! che ardire! hvilken djerfhet! che hestia son' io! 
h vilket nöt jag äi*! che discorsi! h vilka historier! Pazzi 
che noLsiamo/ ack, hvilka galningar vi äro! 

Ciii, h vilkens, hvars, som; af, ifrån, om, uti, åt 
eller öfver hvilken; har ingen subjekt-ställning och intet 
plural och hänvisar mestadels på personer, men också 
på liflösa ting, och är i och för sig sjelft en åtställoing 
af det föregående che^ samt användes med eller förutan 
obestämd artikel. Ex.: la donna, o le donne, di cui 
ho parlatOj qvinnan eller qvinnorna, om hvilka jag 
talat; Voi, a cui arride fortuna, ni, åt hvilka lyckan 
ler, eller som hon omfattar med glädtighet; come quello 
da cui credea essere beffatOy såsom den af hvilken han 
trodde sig vara gäckad; e quella in cui Veta nostra si 
mira, Petrarca: och den (qvinnan) uti hvilken vårt 
tidhvarf sig speglar. Det Länder ibland att egenskaps- 
ställningen antager bestämd artikel, som i följande 
exempel, der detta pronomen hänvisar på ett liflöst 
ting: Amore^ la cui natura e spesso indomita, kärle- 
ken, hvars natur är ofta otämjelig; coki^ il cui pensiero 
sempre mi siegue, den qvinnan, hvars tanke alltid följer 
mig. Dessa former kunna iikvisst ännu vändas på två 
andra sätt, nemligen: la natura di cui eller di cui la 
natura f il pensiero di cui, eller di cui il pensiero. Ofta 
nyttjas cui i stället föV che i objekts-ställning till und- 
vikande af tvetydighet, som i följande vers ur Dante: 
E cadde come uom cui sonno piglia, och han föll lik 
en man den sömnen fångar. När man på svenska sä- 
ger: Jag känner del fruntimret , som er bror älskar, 
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skulle man på italienska ej blifva förstådd om man 
sade: conosco la donna che ama vostro fratdlo, eller 
clie vostro fratello ania^ men väl om man säger: cono-' 
SCO la donna^ ciii ama vostro fratello* 

iVe, något, deraf, derifrån, dermed; är, som vi re- 
dan anmärkt, ett af de mest mångtydiga italienska 
pronominer. Såsom hänvisande är detta pronomen helt 
nära beslägtadt med det foregående cm/, och som ut- 
märkande med det ofvanfor omtalta ne {di cihj da 
cib, &c.) att man nästan kunde anse dem for ett och 
samma ord, i synnerhet i anseende till det sistnämnda. 
Dock likväl tycks det i följande tvenne exempel utiu* 
Boccaccio vara enkelt relativt eller hänvisande: or 
mangl del suo l^egli ne ha, lät honom man äta af sitt 
eget, om han har något; le donne (del monastero) mi 
davano s\ poco salario che non ne poteva appena pur 
pågar e i calzari^ nunnorna gåfvo mig så liten lön, 
att jag som knappast dermed kunde betala min fot- 
klädnad; al bosco corse Diana ^ ed Elice caccionne^ 
Diana sprang till skogen och jagade Elice bort derifrån. 
Så ofta som delta ne föreställer i sträng bemärkelse 
utmärkande böjningsformerna di cibj da cioy &c. är 
det onekligt ett demonstrativt pronomen; men i alla 
andra fall biifver det blott och allenast hänvisande. 

Qualcj hvilken, hvilket, o. s. v. är lika i masku- 
lin och feminin, samt deklineras med bestämd artikel 
il quale^ la (juale^ plur. i quali^ lecpialiy betyder me- 
rendels detsamma som che och cui,* L^uomOj il quale 
ragiona, menniskan, som talar förnuftigt; tamico del 
quale vi scrissi, vännen, om hvilken jag skref till er; 
la Signora alla quale avete risposto y frun till hvilken 
ni har svarat; i giovinotti coi quali ti divertij gossarna 
med h vilka du roar dig. Detta foreställande ord nytt- 
jas l:o så ofta som bruket af che kan åstadkomma 
tvetydighet eller missljud, som: io parlal al jiglio del 
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tiuo anuco^ ii tjfuaitj &o. jag talade till min väns son, 
hvilkcn, m. oi. der che naturligtvis kunde hänvisa pä 
amicOj i stället för på Ji%lio* 2:o när man vill lägga 
större eftertryck på subjektet, eller när man upprepar 
det uttryckta begreppet med tillägg af detta pronomen, 
till ex.: BUla era del numera di quelledame^ le quali 
cantarono s\ bene^ iion var en af de damer h vi I ka 
sjöngo sa väl; eg/i mi fece un mondo di accoglienze^ e 
di garlfutezzcj del qual favör e sono sempre n i em or c ^ 
han bemötte mig med en mängd vanskaps-betygelscr 
oc!h artigheter, hvilken gunst jag beständigt ihågkom* 
mer. 3:o när relativet genom en förklarings-bisiits ar 
skiljdt ifrån sitt frJregående substantivs efter f<>l ja nde 
verb, som: l*amore^ il i/uale molte volte non intende 
ragionCf mi ha fallo fare uno sproposilOj kärleken, 
som ofta icke lyder förnuftet, har kommit mig att 
begå en dumhet; mi ci obbliga lanesessitä^ la t/uale^ 
come dice il proverbio^ non ha legge, dertill tvingar 
mig nöden, som, enligt med hvad ordspråket säger, 
har ingen lag. 4:o när flera relaliver fö*lja på hvar- 
andra som: quella scrittura^ ch* Ella mi fece vedere 
ierij e delta r/uale ho gran bisognOy den skriften ni 
visade mig i går, och som är mig högst nödig. 5:o 
efler ett substantiv, h vilket utan förbi udelsefor ni följs 
af sitt verb, som: Francescoj il qiiale e stato fino 
adesso in campagna, tornb ierscra^ Frans, som hittills 
varit på landet, återkom i går aftons; la camera^ 
della (juale sono uscitOj e di ottimo guslo^ kammaren, 
hvarutur jag kommit, är öfvermåttan treflig; och 6:0 
när relä ti vet hänvisar på en hel sats, tillägges ordet 
cosa (sak, ting, föVemål) till pronomen, h vilket då be- 
tyder det samma som il cfic, del che, al che, dal che, 
&c. Ex.: Mia sorella cadde svenuta al sentire la 
nuova della morte di suo mariio, la qual cosa (il che) 
mi disturbo infinitamente , min syster dånade af i det 
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hon hörde första underrättelsen om sin mans dÖd, 
h vilket oi^oade mig oändligt. 

När pronominerna cui och {/uale stå uti egenskaps- 
ställning, eller också när de hafva framför sig biorden 
co/i, pery da^ &c. brukas ofta i deras ställe ad verberna 
ondt och d^onde. Exempel: la heata donna onde 
(della qnale) sei fi^lia^ den saligB qvinnan h vars dotter 
du är; // re^no onde (del quale) eg// la corona attendej 
det riket hvars krona han förbidar; / casi infelicionde 
(dei quali) io con ra^ione pian^Oy de missöden hvarÖf- 
ver jag med skäl gråter; la mano onde (con cui, colla 
quale) io scrivOy handen, med h vilken jag skrifver; 
per (juclV usciuolo onde (per cui, per qnale) era ew- 
tratOy genom den lilla dörren genom hvilken han in- 
kom; dimmi d'onde (da quale cosa) cib proviency säg 
mig hvarifrån det kommer. 

Icke sällan brukas också egenskaps-biorden ove och 
clovej der, hvaruti, h varpå, i stället för cui och {fuale^ 
när dessa hafva framför sig prepositionerna //i, su och 
sopra^ men blott då de beteckna rum och icke lid. 
Ex.: la casa döve (nella quale) entraiy huset i hvilket 
jag inträdde; queW erto monte döve (sul quale) siede 
la rocca^ det stela berget der (uppå hvilket) fästningen 
ligger; la hella nave^ döve (sopra la quale) io m^im-- 
barcaiy det vackra skeppet hvarpå jag gick om bord. 
Men man far icke säga: il tempo döve viviamoj den 
tid hvari vi lefva, ulan: // tempo in cuiy eller nel 
quale viviamo- 

Efter ett adverb eller ett substantiv som betecknar 
tid nyttjas deremot ofta che i stället för in cui och nel 
quale y som: // giorno che io era ammalatOy den dagen 
jag var sjuk. 
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ADERTONDE FÖRELÄSNINGEN. 



VII. Egenskaps-pronominerna beteckna ett 
föremåls heskaflfenhet och äro fyra, uemligen: tale, 
coialcj altreUale och {/uale. 

Tale och colale, siffatto och cosiffattOj sådan, så 
beskaffad, så fatt, aro väl i allmänhet af enahan- 
da betydelse, men antaga likvisst ofta, i synnerhet 
cotalcj en substantivisk form, då detta sistnämnda de- 
klineras med bestämd artikel och nyttjas mestadels om 
liflösa ting, sällan om personer. Vid jemforelser följs 
iale vanligtvis af (juale, sådan; men äfven rätt oAa af 
cotaUj likasådan, till ex.: io sono tält quale vol nu 
vedettj jag äi* sådan som ni ser mig; e tal nel viso 
divenne (juali in su Vaurora son le vermi^lie rose, och 
han blef sådan i ansigtet som röda rosor äro vid moi*- 
gonrådnan; taU tu mc la destij cotak te la rendo, så 
beskaffad som du gaf mig henne, lika beskaffad gifver 
jag dig henne tillbaka. Neutraliskt användes tale som 
substantiv och betecknar något obehagligt, oväntadt, 
olyckligt, ömkligt, o. d. m. som: sono giunto a tale, 
che non posso piu nulla, jag är kommen derhän att 
jag ingenting kan uträtta. Med bestämd artikel fram- 
före, betyda un talcj una talcj det samma som: colai 
che, colei che, una certa per sona, o cosa, en viss be- 
stämd person eller sak; till ex.: cercate il tale, sök den 
bestämda mannen; che ti ha det to la tale? hvad har 
den der qvinnan sagt dig? Verrh alla tale ora, jag 
skall komma på den och den timmen. Med uno ocli 
una fram före, beteckna tale och cotale, någon, den och 
den, en viss person eller sak, om hviken ingen ting 

be- 
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bestämd t uppgifves, till ex.: un tale mi ha scrittOj 
någon bar äkrifvit till mig; la giovane^ da Un cotal 
Jancmllesco appctito mossa ^ flickan, föranledd af eo viss 
barnslig åtrå. Siffatto eller s\ fatio och cosiffatto eller 
cosl fatto betyda detsamma som tale^ t qualcj tält per 
VappuntOj alldeles sådan , helt och hållet likadan. Ex.: 
in si ff åtta guisa^ just på sådant sä II; in cosiffatte cir^ 
costanzcj vid så beskaffade omständigheter. 

Altrettale^ af altrOj annan, och tale^ sådan, i fler- 
tal altrettalij någon, sådan, dylik, likadan, enahanda, 
en annan af samma slag, brukas mestades i pluralis 
med obestämd artikel, t. ex.: / cotali sono mortij e gli 
altrettali sono per morire , några äro döda, och andra 
af samma slag ligga for dÖden. 

Qualcj hurudan, som, sådan som, brukas enligt 
med hvad som nyss anfördes, efter tale^ h vilket an- 
tingen beGnnes verkligen uttryckt i det foregående , el- 
ler åtminstone forstås dernnder, till ex.: ha la mercede 
€juale il meritOj han har lönen sådan som fortjensten; 
hvaraf synes att quale svarar här emot come, såsom, 
qualmente^ på samma sätt som. Quale kan också stå 
utan att afse något substantiv, till ex.: non si sa quali 
saremo dopo la mortCj man vet icke hurudana vi skola 
blifva efter döden. Likaså användes (/uale i stället for 
come i följande och -likartade satser: il Re di Svezia 
qual re di Norvegia^ Konungen af Sverige såsom (i 
egenskap af) Konung i Norrige; // Conte Woyna quaU 
ambasciadore e persona sacra j grefve Woyna, såsom 
gesandt, är en helig (fredlyst) person. Uti uppräk- 
nande och utdelande betydelse hafva quale och tale 
samma mening som chi^ altrij uno^ questi, queglij cui, 
&c. Exempel: Quale si appiattava nel boscoj quale si 
fuggiva pei campij qudle quä, quale lä, en gömde sig 
i skogen, en annan flydde utåt faltet, den ena hit, 

6 
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den andra dit; taie e iroppo timida j iale ireppo ardin>^ 
en är all tior blyg, en annan alltlor djerf. Cki h av* 
venturoso^ cki h miserOj en är lycklig, en annan elan* 
dig; altri iegge^ altri scrive^ den ena läser, den andra 
ftkrit'vi*r; uno piagne, uno ride^ en gråter, en annan 
ler; tpiesii di iutto h pago, ifuegU di tuiio si lagna^ 
deone är med allt tillfreds, den andre klagar öfver 
all I ing; ditcU a cui tre,, a cui (juattro Jiorini^ ban gaf 
ät en tre gyllen, ät en annan fyra, o. s. v. Tale 
quale betyder sä der. sä oi-h så, teinmelig, t. ex.: la di 
lui dottrina h tale fjuale, lians lärdom är så och sä; 
men tale qual* io mi sia, saprei förse contentarvi, be- 
tyder: hvad jag än mu vara, sä torde jag ändå möj- 
ligtvis kunna göra er till nöjes. Ne da tale, ne da 
quale finnes bos Boccaccio i betydelse af ne da cjuesto, 
ne da (jutlloj icke för hvar mans nöje, eller for allt 
slags pack och slödder: la di lei bellezza non e da 
tale nh da quale , hennes fägring är icke for hvar mans 
fagra näsa. 

Vin. Åtskiljande pronominer äro de som 
antyda ett föremåls olikhet med ett annat; de äro uti 
italienskan h-e, nemligen: altri, alt ro och altrui. 

Altri _, en annan, någon, detsamma som altri^ 
uomoj brukas blott som subjekt i singularis och om 
en enda person, och bör icke förblandas med ^z//r/V, fler- 
tal af altro. Exempel: ne voij ne altri con ragion m 
pub dar hiasimo, hvarken ni, eller någon annan raien- 
niska kan med skäl beskylla mig för något; non $m 
curo che altri lo sappiaj jag bryr mig ej om att något 
vet det. Upprepadt i en och samma period belydef 
altri detsamma som gli uni e gli altri j de ena och åé 
andra, hvarpå exempel redan blifvit anfbVdt undét 
quale. Tanto sä altri quanto altri (Boccaccio), lika dl 
mycket vet den ena som den andra. Någon gång be- 
tyder altri detsamma som io, jag, till ex.: non sapen^ 
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do chi tp*€sti si ^a^ allri non si rivolgerebbe s\ di leg^ 
periy okunnig om hvem denna mannen ar, skulle jar 
ej så lätt hålla med honom, jéitri che^ saramandi*aget 
af aäri fuori chcj betyder; en annan än den person 
som omtalas; aliri che la madre del fanciuUo, hviU 
ken som helst utom barnets moder. Ändtligen ofver- 
sättes rätt of^a det svenska indefinita pronomen man 
på italienska med \altri, till ex«: dolce é il pianto pik 
che altri non crede (Petrarca): att gräla är angenämare 
än man tror det. 

AltrOj altraj plur. altri j altre, betyder ensamt 
4dtra cosUj något annat. Exempel: tätro h parlar di 
niorte, altro e morire, annat är att tala om döden och 
annat är att dö; sembiante Jaceva di rider d*altro^ 
|jan~'låt<iade som han log åt något annat. Detta pro- 
nomen dek lineras både mt^d bestämd och obestämd ar- 
tikel, som: non abbiamo tempo di pensare ad altro j 
vi hafva icke tid att tanka på annat; Vaitro signore 
cJiera con lui , den der andra herren, som var med 
honom* Persons-pronominer, som stå ensamma i plu- 
ralis, eller äro ställda framför ett substantiv, taga ef- 
ter s\^ altri och altre, till ex.: noi altri dottori, vi 
doktorer; noi siamo piii solleciti di voi altre, vi äro 
flitigare än ni; mina damer! Detta pronomen brukas i 
dagligt tal på flerahanda sätt, hvaraf blott följande 
för korthets skull här anföras: ^ l^ altro giorno, härom 
dagen, för några dagar sedan; ieri I* altro, i förrgår; 
domani t altro, i of ver morgon; senz^ altro, ofelbart, 
tvifvelsutan; non c'e altro, det är förbi; non occorre 
altro, det behöfs ingenting annat; non segui altro, det 
både ingen annan följd, ylltro ci vuole, dertill fordras 
helt annat, o. s. v. L'uno, e Vaitro öfversättes på 
svenska med ''begge, båda, den ena och den andra, 
beggedera, b var för sig"; Vun Vaitro deremot med 
''den ena den andra, h varannan, hvarandra, sins emel- 
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lan, öroscsiiligt." ExempH: Farb l^unOj e l'aliro, 
jag skall göra det ena och det andra; g/i uni^ e gli 
aiiri erano uomini onorati , de ena och de andra voro 
ärliga karlar; s'intenilono l*uno l^altrOj den ena forstår 
den andra, de forslå h varandra; si voglion bene l^uno 
aW altra, de älska hvarannan, ömsesidigt; ei jdgUa 
dcnari dagli unij e da^U idtri, han tager penningar 
på beggedera sidor, eller af begge parterna. 

Altrui , betyder på svenska nästan detsamma som 
det föregående altrOj raen utmärker endast personer. 
Det har likasom cui alla ställningar, undantagande den 
första eller subjektiv-ställning. Exempel: Maisl^ che 
io ho detio male di altrui, åh, ja men, så jag har ta- 
lat illa om en annan, eller om andra; non fare ad 
altrui quel che non 7X>rresti per tCj gÖr icke åt en an- 
nan man, eller ät andra, hvad du icke vill att de 
skola göra dig; qffendere altnu, förnärma andra; che 
io da altrui nidla mai domandij att jag aldrig må 
begära något af andra. Formen är den samma i sio«- 
gular och plural. I egenskaps- och åt-ställning kan 
det stå förutan artikel eller segnacaso, som: gli altrm 
henij eller i beni altrui, en annans, eller andras egen- 
domar; imparare alle spese altrui, eller alle altnd 
spescj att lära på annan mans eller andras bekostnad; 
non fäte male altrui j gör icke ond t åt andra. Med 
den bestämda artikeln lo betecknar altruij en annans 
tillhörighet (egendom) och deklineras med samma arti- 
kel genom alla ställningar, till ex.: usurpare, rubart, 
V altruij roffa, stjäla andras egendom; vivere delt altrui, 
lefva af en annans tillhörighet | eller på annan mans 
bekostnad. 

IX. De allmänna pronominerna äro antin- 
gen jakande och bestyrkande, eller också nekande och 
uteslutande. De förra äro fyra: o§ni, ognunOj ciascuna 
och tutto/ de sednare tre: niuno, veruno och nullo. 
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Ognij alla, en hvar, hvar och en, brukas adjak- 
liviskt blott i singiilar och är både maskuliut €K*h le- 
tninint, som: ogni uoniOj ii var man, alla men n iskor; 
pgni cosaj hvar och en sak, allting, ogni giorna^ hvar 
dag; — hvaraf skönjes, att det dermed förenade sub- 
stantivet måste alltid sta i singularis. Likväl är det 
uti satser, som uttrycka afdelningar af tid, äfven plu- 
ral isk t, som: ogni otto giorni^ hvar åttonde diig; ogni 
tre settimanej hvar tredje vecka; ogni nove mtsij hvar 
nionde månad. Ognissantij allhelgonadag, är en gam- 
mal, i språkbruket ännu godkänd idiotism. — Ogni 
cosa och ogni döve, betyda det samma som ogni luogOj 
öfverallt och allestädes. 

OgnunOj ognunUj som också skrifvas: ogni uuo, 
ogni una, en hvar, hvar en, hvarenda, hafva ivästau 
samma betydelse som ogni uorno, hvar man, hvar 
menniska och ogni donna, hvar qvinna, till ex,: con 
grandissima ammirazione di ognunOj till hvar mans 
(alla menuiskors) största forundran; ognuno per se, e 
Dia per tutti, en hvar for sig och Gud för alla; ad 
ognuna di voi dar o sposo, e dote, till hvar och en af 
er, mina flickor, skall jag gifva brudgumme och hem- 
gift. Det nyttjas således alltid substaistiviskt och sättes 
aldrig i pluralis. 



NITTONDE FÖRELÄSNINGEN. 

CiascunOj ciascuna och ciascheduno, ciascheduna, 
hvar ock en, hvart och ett, en och hvar, en hvar for 
sig, brukas dels såsom ognuno, substHntiviskt, och dels 
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adjektiviskt i förening tneå ett suhslanttT, tit] ex.: 
ciascuno di noi sa tjuestOj en hvar af oss vet detta; 
eiascheduna la noite deve dormircj en och hvar bor 
•ofva om natten; ciascun paese ha le sue usanzej hvart 
och ett land har sina pISgseder; ciaschrduna cosa^ la 
4ju{ile tuomo fäj hvar och en sak\ som menniskan gör. 

Tutto, tuttaj all I hel, hvar, hvarjci dek Ii neras me- 
delst obestämd artikel , både såsom pronomen och så- 
som adjektiv. Såsom adjektiv följes det af den be- 
stämda artikeln, il^ lo, la till ex.: iutto il mondo^ all 
verlden, hela verlden; tutta la terra^ hela jorden; tutti 
gli uominij alla men n iskor; tutte le scienzCj alla veten- 
skaper. Dock atelemnas likväl ofta denna artikel, när 
pronominet följer på biorden dij da, con, in och per, 
till ex.: uomo di tutto garhoj helt belefvad man; tm 
poco di tutto, litet af h varje; da tutte parti ^ från alla 
sidor; rispose con tutta dolcezza, han svarade tned all 
foglighet; onorerebbonla in tutte cose, siccome donna, 
(Boccaccio), de skulle hedra henne i all ting såsom frun- 
timmer; per tutta Italia ne corse il gridoj ryktet der- 
om spridde sig öfver hela Italien; per tutto FVrenze, 
öfver hela Floreiiz. Substantiviskt brukas det blott i 
flertal för att beteckna det samma som tutti gli uomi" 
nij alla menniskor, till ex.: tutti se ne andaronOj alla 
gingo bort; pregollo per parte di tutte, han bad honom 
på alla damernas vägnar. När tutti eller tutte står 
framför ett räkneord^ så sätts biordet e, och, emellao 
dem, till ex.: tutti, e due, begge två; che andate voi 
cercando tutti e tre? hvad gån J och söken alla tre? 
Man säger äfven tutti tre och tutti a tre, men ganska 
sällan. Neutraliskt brukadt, svarar tutto moi ogni cosa, 
allting, med eller utan artikel, till ex.: egli sä tutto, 
eller // tutto^ han vet allt (allting); Dio vede tuttOj el- 
ler il tutto vede. Gud ser allt Med tillägg af gmuito^ 
quanta, kan detta pronomen försvenskas med alltsam^ 
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mans, hel och hållen , helt och hållet, alldeles, i 
grund, o. s. v. till ex.: tutla quanta la cittä, staden 
hel och hållen; fesercito per} tutto cjiianiOy krigstiären 
omkom alldeles; sparivono tutti quanti^ de forsvanuo 
allesamman. 

Niuno y neuno , nes.suno, m\suno, i^erunoj med de- 
ras tillhöriga femininer, ing{*n, icke en enda, icke nå- 
gon, hafva nästan alla en och samma hetydelse och 
brukas med undantag af nessunOj vanligtvis endast i 
singnlaris, både som substantiver och som adjektiver, 
samt deklint-ras med tillhjelp af obestämd artikel. 
Exempel: niuno j eller nessuno mi vi conosce, ingen 
känner mig der; ^>erun campo fii cdsi bene coltivato^ 
ingen mark blef så väl uppodlad; nessun uonio, nessuna 
donna^ ingen man, intet friintinuner. De brukas såväl 
med, som förutan nekande biord; men i srdnare fallet 
ställas de merendels framför verbet, och i det förra 
fallet efter, till ex.: non conosco nessuno j jag känner 
ingen; non v*era nvssuno, der var ingen själ. Nessuno 
träffas ofta i pluralis, till ex.: i frutti di questi alheri 
o sonö nessunij o non sono maturi, frukterna på dessa 
träden äro antingen inga, eller omogna. När nekande 
biordet non, icke, konjunktionen se^ om, komparati- 
vet piiiy mer, prepositionen senza, utan, eller ett verb 
med fråga, stå framfore dessa pronominer, så betyda 
de detsamma som alcunOj alcuna^ alcunij alcune, nå- 
gon, något, några, till ex.: non fa caldo verunoj del 
är icke någon värme, det är alldeles ic\e varmt; se 
verrä nessuno j om någon kommer; piii hello di nessun 
altrOj vackrare än någon annan; senza niunj eller i;er- 
un dubbiOj utan någon tvifvel; conosci tu nessuno? 
känner du någon? f^eruno brukas i plural och betyder, 
när det står ensamt, precist: "icke en enda, eller icke 
någon enda.'* Ex.: non lö faccio in modö alcuno, jag 
gör det ej på något enda sätt, ingalunda, alldeles icke. 
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Nulioj nulla^ betyder iogeu , oeh iiåledes det sam- . 
ma som nessunOj och brukas både substantiviskt o€h 
adjektiviskt* Exempel: nullo pärla volentieri al sor^ 
domutOj ingen talar gei*na till den döfstumme; il del 
fjual' h^ se nulla nube il vtla^ himmeln sådan, som 
den äPy om intet moln den skymmer. Amore a nullo 
amato amor p^rdonUj kärleken frikallar ingen älskad 
ifrån att älska, eller tillgifver aldrig någon älskad att 
icke älska. Stundom betyder nullo äfven onyttig, få- 
fäng, af intet värde, af ingen betydlighet, ex.: ogni 
ajuto Ju nullo^ all hjelp blef onyttig. 

Hit höra tvenne anmärkningsvärda föreställande 
ord: niente och nulla ^ intet, ingenting, hvilka kunna 
brukas såsom substantiver och deklineras både med 
bestämd och obestämd artikel. Exempel: nulla ne in- 
tendoj jag förstår deraf intet eller ingenting; tu niente 
fai di buonOj du gör ingenting som duger; non curarsi 
di nulla j bry sig om ingenting; Dio pub ridurre ogni 
cosa al nulla j poiche dal nulla I* ha creata^ Gud kan 
återbringa allting till intet, ty det är han som har 
frambragt det ur intet. De kunna åtföljas af nekande 
biord, men ställas då efter verbet. Exempel: tu non 
hai niente di senno, du har icke det minsta vett, eller 
eller omdöme. I öfrigt blifva dessa båda nekande ord 
jakande eller bestyrkande i ordfogningar, som tillkänna* 
gifva ovisshet, tvifvel, fråga, samt i alla genom non, 
sej senza, o. s. v. nekande satser. Nullaj niente, kunna 
då öfversättas med: något, någonting, eller också med 
intet, eller kan man, vid tolkningen, utesluta, non, 
se, senza o. s. v. till ex.: non dico nulla, eller niente, 
jag säger ingenting, eller intet; se ne andb senza dir 
nulla, han gick bort utan att säga något; cercai se 
niente d^acqua trovassi, jag sökte om jag intet vatten 
kunde finna; vuoi tu nulla? vill du hafva något? mi 
domando se niente scrivessi, han frågade mig om jag 
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icke sk ref någon ting; a ciii se nulla manca c il nome 
regio^ (Tasso c. 1 s. 37) och endast koniingananinet ho- 
nom felas, eller: om något fattas honom, så är det 
konunganamnet. 

X. Obestämda eller oegentliga pronomi- 
ner kallas de foreställande ord, som icke hora till nå- 
gon af de föregående indelningar, derigenom att de 
icke tillkännagifva någon bestämd qvantitet eller egen- 
skap. De äro förnämligast fjorton, och följa här i alfa- 
betisk ordning. 

AlcunOj alcuna, alcuni^ alcune j någon, några, 
somliga, mången, brukas såväl substantiviskt som ad- 
jektiviskt, till ex.: alcun uomOj någon man; alcuna 
donna ^ någon q vinna; alcuni lo credonOj ed alcuninoj 
somliga tro det, och någi*a andi*a icke. Med nekande 
biord betyder det ingen, som: non vidi alcuno, jag 
säg ingen ; ne vi potea d* alcuna parte il sole^ ej heller 
kunde solen der på något sätt intränga. 

Alcjuanto, alquanta ^ alquanti^ alquante^ någon, 
något litet. Exempel: alquanto spaziOj något rum eller 
tid; alquanta gente, något folk. Brukas äfven neutra- 
hskt som ett substantiv, till ex.: alquanta di pane, e 
di butirrOj något, eller litet bröd och smör. Som obe- 
stämdt pronomen går det i flertal och betyder några: 
alquanti uomini morironOj några fa nienniskor dogo; 
Certaldo h un picciolo borgo con alquante case, Certaido 
är en liten by med några få hus. 

Ambeduej ambij amboj amendue, entranibi, med 
feminina formerna anibe och entrambe, begge, båda, 
den ena och den andra, äro både absoluta och kon- 
junktiva, samt deklineras med bestämd artikel. Exem- 
pel: ambi gli sposij begge de nygifta; ambe le mani, 
båda händerna; entrambe le sorelle, begge systrarna. 
Formerna tramendue, tramendui och intramenduni äro 
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förAldrade ni*li nnv.inHfis hc%.4t sällan af nyare språk- 
bruket. 

CertOj ctrtuno, en vim okänd pei*son , betyder nästan 
detsamma som alcunOj men mera obestäradt och oegent- 
ligt Exempel: un cerio uomOj en visa man; un certo 
che io non conoscoj en viss person, som fag ej känner. 
Adjektiviskt säger man: un certo che di agro, e di 
amarOj något litet surt och bfiskt som ej kan uttryc- 
kas, som man ej vet hvari det består. La donna ha 
un cerio che, che delirar mi fhj q vin nan bar något, 
jag vet ej hvad, som kommer mig att yra. Upprepadt 
i flertal, svarar certo emot chi^ aitrij tali^ quali m. fl. 
uti samma ställning. Ex.: i suoi fruUi » . . certi sono 
doicij e certi acetosi^ dess frukter äro dels söta, dels 
syrliga. Certuno che tu hen conosce, en viss person, 
som du väl känner. 

Chiunque^ chicchesiaj chi che si sia^ hvar och en 
som, h vilken eller eho som helst, eho som« hvera 
helst det än må vara; c^ che^ checchesia^ b vad som 
helst, ehvad det än må vara. De förra brukas blott 
oro personer och i singularis, men de sedoare substao- 
tiviskt om ting och i neutrum. Ex.: Chiunque passa 
la porta deve pagare, eho som helst går igenom poi*- 
ten är skyldig att betala; io mi rimetto al giudizio di 
chiunqucj jag fogar mig efter hvilkens omdöme som 
helst; lo potrai dire a chiunque^ du kan säga det åt 
hvem del vara må; p^enga chicchesia^ non lo lasciare 
avantij eho som kommer, släpp honom icke inn; io 
non invidio la sorte di chi che si siaj jag afundas icke 
någons lycka , eho det helst må vara. Checchene pen» 
il volgOj ehvad menigheten än må tänka derom; chec- 
chesia che vi abbia ritenutOj ehvad som helst har uppe-* 
hållit er; che che voi crediatCj hvad helst ni må tro; 
checche ne sia^ vare huru det vill. 
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TJUGONDE FÖRELÄSNINGEN. 



Parecchii, pareccfuej flera, åtskilliga, några få, 
hafva intet ental och dek Ii neras med segnacaso dij a, 
daj samt brukas både om personer och om ting. 
Exempel: parecchii uominij flera o. s. v. karlar; pa- 
reccfue volte^ flera gånger, ofia; parecchii f ra di loro^ 
åtskilliga af dem. 

Parij lika, likadan, jemn, jemngnd, är både ab- 
solut och kdnjunktivt det samma för båda k6nen samt 
lika i singular och i plural. Exempel: un pari, eller 
un par mio^ en liksom jag, likadan som jag, min |em* 
like; con pari diligenza,, med lika stor omsorg eller 
flit; suo parij hans vederlike; a pie parij jemn fota; 
äfven sorglös, med tillräcklig bergning, eller rik, ut- 
komst. 

Quaichcj någon, något, är konjunktivt och brukas 
i singular om båda könen. Exempel: (fualche giorno, 
någon dag; qualche ragione^ något skäl. I flertal nytt- 
jas alcuni och parecchii* Quakhe coéaj i h vardagstal; 
(fuakosa^ betyder på svenska något, eller någon ting 
och anses som ett substantiv, som: (fualche cosa di 
buonoj di hello j di raro, &c. någonting godt, vackert, 
sällsynt, o. s. v. Efterföljs det af ett verb, så slår det 
med biorden a eller da framföre; till ex.: ejualche cosa 
da farcj da dirCj da guadagnare, något att göra, att 
säga, att förtjena. 

Qualchedunoj ^ualcuno, med tillhöriga femininer, 
någon, en ibland flera, brukas blott i singular både 
som substantiv och som adjektiv, om personer och om 
ting. Exempel: E venuto t/uakheduno? har någon 
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Lomiuii? .'h^erla con tfiuilciwduno , ha ond t öga till 
någon; qimlcuno nu parlb di voij någon talade med 
mig om Er; inånga tfualcuno ad a jutar mi^ kom någoo 
och hjelp mig. 

QualufUfuCj ifiudsivoglia ^ f/ualsisia, eho b vi I ken 
som helst, hvfm eller hvad helst det må vara, hveni 
det villy hvem det är, ra. m. bnikas adjektiviskt om 
saker och personer och hafva nästan lika betydelse 
med chiunque och ciascuno. Det första brukas både i 
singular och plural och deklineras med segnacaso, till 
ex.: ffualunque sia la per sona di au mi parti ^ eho 
den person må vara, som du omtalar; da qualunque 
luogo ella venga, ifrån hvad ställe som helst, hon må 
komma; (jualunf/ue piante hanno bisogno di sole^ e di 
acquaj h vilka vexter som helst behöfva sol och vatten. 
De tvenne sednare deremot bi*ukas blott i singular, 
till ex.:' qualsivoglia cosa del fnondo, hvad som helst 
i verlden; qualsisia ferro, hvad slags jern det helst 
må vara. 

Talcj ialunoj en viss person, mången, har nästan 
samma betydelse som certo och certunOj till exempel: 
un tale, en viss person, den och den; tale eller taämo 
h onorato che anzi dovrebbe disprezzarsi j mången är 
hedrad, som tvertom borde föraktas; taluno eller un 
tale si lusinga indarno^ den och den smickrar sig för* 
gäfves. 

TantOj tanta, så mycken, så stor, följs alltid af 
sitt korreiativ quanto^ (pianta, som; cotanto^ cotanta, 
nästan detsamma som tanto och tanta y altrtttantOj 
altrettantaj likaså mycken, lika så stor, lika så mån- 
ga, brukas alltid adjektiviskt, såväl i singularis som i 
plui*alis. Exempel: un tanto uomoj en så stor man; 
tanto il padrCj quanto il Jiglio, så väl fadren som so- 
nen; se 10 possedessi tante ricchezze quante ne ha l^ji'- 



Digitized by VjOOQ IC 



93 

mericay om jag ägde ^ många rikedomar, som Ameri- 
ca hyser. 

Tanto, e si fatto re Varmi raguna. (Tasso.) 
Så stor och väldig Kung sin styrka här församlar. 

Cotanta calca mi fa paura^ så stor trängsel, (hop 
af folk) sk]*ämer mig. Misera me^ ä cui ho cotanti anni 
portato cotanto amore/ (Boccaccio). Jag olyckliga , som 
i så många år har burit så stor kärlek till honom! 
Altrettanto brukas än som adjektiv, än som substan- 
tiv, till ex.: cinquanta uomini, ed altrettante donnej 
femtio karlar och lika så många qvinnor; io gli dissi 
delie ingiurie^ ed ei me ne disse altrettante ^ jag sade 
honom en hop ovett, och han svarade med äfven så 
raycket 

Uno, una.j en, ett, brukas så väl subslantiviskt 
som adjektiviskt och dekli neras med segnacaso dij a^ 
day men har i sednare fallet icke något flertal. Un* 
uomoj en man; una casa^ ett hus; uno di essi^ en af 
dem; avdnzatosi ad una frätta, som gick fram till ett 
snar af buskar; fuferito da un arciere^ blef sårad af 
en bågskytt. När per sättes till uno^ får det betydelse 
af ciascunoj hvar, h varje, h vardera, till ex.: ebbero 
tre scudi per uno, de fingo tre scudi hvar. Såsom 
substantiv går uno i flertal och deklineras med artikel, 
när det motsvarar altro, som när man säger: l'unOj e 
taltrOj en och annan; gli uni restarono, gli altri par^' 
tironoj några (somliga] sta\inade qvar, andra gingo 
bort; ofta har det äfven betydelse af lo stessOj det 
samma, till ex.: due via tre, e sei é uno, två gånger 
tre och sex är ett och det samma; e tutt* uno_, det är 
allt ett och detsamma, det kommer på ett ut. Uuno 
per Valtro har tvenne åtskilliga betydelser; svarande 
mot questo per quello eller V uno in camhio delV altro, 
kan det öfversättas med för hvarannan, den ena i 
stället för den andra; men svarande mot lUino rag^ 
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guagHato coll' aliro betyder det: ofverhufviid räknadt, 
eller då det ena hjelper eller räknas in i det andra. — 
Quesi* uno och tfuell* uno brukad, för större eftertryck, 
i stället för t/wtsto och quMof just den här, eller den 
der. — Någon gång kan det allmänna svenska före- 
ställningsordet man ofversättas på italienska med uno, 
till ex.: se uno ^ troppo circospetto con certi €unid, 
questi te ne qffendono/ e se uno si confida trof^, al- 
lora se ne ahusanoj om man är för mycket förbehåll- 
sam med vissa vänner, så anse de sig som förolämpa- 
de; och om man är alltför öppenhjertig, då göra de 
missbruk deraf. 

Som en förenings-länk emellan de föreställande 
orden och verberna, är det i sin ordning att här om- 
tala det nyss anförda, och ofvanföV beskrifna operson- 
liga pronomen si, när det, öfversatt med man elltr 
det, blifver ett dccompagnaverbo, tidföl jare, eller rät- 
tare sagdt: verbledai*e, emedan det mestadels sättes 
framför kraft-ordet, som då antager den opersonliga 
formen. Till ex.: 5/ diccj man säger, det förljudes; si 
diceva, man sade; si e detto, man har sagt; si dir a, 
man skall säga; si teme, man fruktar; si corre, man 
löper. För välljuds skull blifver delta si då och då 
en verklig verbföl jare, till ex. när man säger: dicesi, 
det säges; d^ctvasi, det sades; dirassi^ det skall sägas. 
Åtfölja detta si af ett nekande biord, så bör detta all- 
tid stfillas framför, ty ledare får aldrig skiljas ifi*än 
sitt verb. Exempel: nan si dice, man säger icke; men 
följer ett koojunktivt pronomen eller ett pei'sonligt 
med det nekande biordet, så ställes detta i första rum- 
met, derpå pronomen, sedan si och sist verbet. Exem* 
pel: non gli si dice^ man säger honom det icke. Man 
undantager blott loroj dem, som vanligtvis far siti 
ställe eftfr verbet, till ex.: non si dice lorOj man säger 
det icke åt dem. Kommer hänvisande pronominet ne 
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att stå eAer si, så sammansmälta de till ett enda ord, 
med förändring af vokalen uti si till e. Ex.; sene 
porla j man talar derom; nen sene pärla, man talar 
icLe derom. Men inträffar flera personliga pronominer 
uti samma sats, såsom när det heter på svenska: man 
skall tala derom med mig, så säger en italienare: mene 
sarh parlato. I stället för nii si diccj mi si scrive, &c. 
Dian säger mig, man skrifver till mig, o. s. v. uttryc-^ 
ker man sig prydligare med: mi e deito, mi é scritto^ 
och ännu bättre med: mi vien detto, mi viene scritto. 

I svenskan rättar sig alltid satsens krafltoi*d efler 
subjektets nummer, så att äfven när objektet står i 
pluralis, verbet alltid blifver orubbadt Till exempel: 
''man säger en sak, men man tiger med många andra." 
Italienarne deremot rätta verbet efter objektet och 
säga: si dice una cosa, ma si tacciono molte altre. 
Likaså: si cerca il verOj e si lodano gli eroi, man sö- 
ker det sanna, och man berömmer hjeltarna. Si vede^ 
man ser honom, henne eller det; si vedono, man ser 
dem. Häraf skönjes, att pronominerna i7, la. Ii och 
lej som beteckna objektet, äro borllemnade, och att i 
stället för egli si vede, eglino si vedono, ella si vede, 
elleno si vedono, man säger helt enkelt: si vede, sive^ 
donoj &c. Ci si vede chiaro, man ser det der tydligt; 
vi si lavora, man arbetar der på; mi si paga del de^ 
naro, man betalar mig litet penningar; mi si danno 
delle lettere, man gifver mig några bref; (juando si ha 
pane da mangiare, si ha anche tanimo tranqvillo, 
när man har bröd att äta, har man äfven ett lugnt 
sinne; se si hanno degli amici, si hanno anche dei ne- 
micij oro man har vänner, så har man också ovänner. 

I stället for si, och till undvikande af missljud 
och sammanstÖtniing af detta pronomen med det re- 
flexiva 5/^ uttrycker man oAa svenska ordet man med 
uno, altri och uomo. Exempel : uno si punisce, tfuando 
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si pefite, man straiTar »ig n8r man åagrar sig; t doke 
il pianio piii ch* aliri noti crede, alt gråta är mera 
Ijiift in man tror det; o/fri non varrebbe adirard, 
man skulle e) vilja vredgas; un uomo si crede bdio, 
massime quando t brutto, man tror sig vara vacker, 
aldraheUt nät* man är ful. 



TJUaONDEFORSTA FÖRELÄSNINaEN. 



Italienska språkets verber eller kraftord indelas, 
likasom andra tungomåls, uti två hufvudklasser, nero- 
ligen: personliga och opersonliga. 

De förra {verbi peréonalC) som tillkännagifva hvad 
subjektet antingen är, gör eller erfarer, fördelas åter i 
tre underklasser, nemligen: verkande (attivi) till ex.: 
io amoj jag älskar; io temo, jag fruktar; io sentOj ]^ 
känner; lidande {passivi) till ex.: io sono amatOj ja? 
älskas; io sono temuto, jag fruktas; och intransitiva 
(neutri) till ex.: io par lo , jag talar; io seggo^ jag sit- 
ter; io dormoj jag sofver. 

Till de personliga ki*aftorden räknas äfven de sa 
kallade reflexiva eller återverkande {verbi reflessm 
eller reciproci), som bildas af aktiva verber med tillägo 
af behöriga persons-pronominer. Exempel: mi dolgOj 
jag klagar, sörjer, bedröfvar mig; mi pento^ jagångi^ar; 
mi ricordoj jag erinrar mig. Dessa verber fordra uti 
italienskan genitivus, som uti: mi maraviglio di 'voh 
jag föVundrar mig Öfver Er, eller Ni sätter mig i ^^''" 

undran; 
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undran; mi rammen to di luij jag koramei* ihåg honono; 
mi dolgo <3^/y«//o> pg för tryter gern ingen. Hvaraf synes 
att icke hvart och ett italienskt reflexiv är det i sven- 
skan , och att tverlom icke hvarje svenskt reflexiv är 
det uti italienskan. Ex.: mi scordo^ jag glömmer; 
mi vantOj jag skryter; si leva^ han står opp; eila si 
muorcj hon dör; adoprare och brigare^ att beflita sig; 
sbagiiavaj, han misstog sig; insuperhisci, du förhäfver 
dig; prosperiamo, vi forkofra oss. 

Det opersonh'ga verbet {verho impersonälé) har in- 
tet bestämdt subjekt, och nyttjas endast uti tredje per- 
sonen af singularis i alla moder och temporer. Exem- 
pel: bastå, det är nog, det förslår; bisogna^ det be- 
höfs, man måste; balena j folgora, lampeggia, det 
blixtrar, det Ijungar; gela, det fryser; grandina, det 
haglar; nevica, det snögar; piovcj det regnar; tuona, 
det dundrar, knakar, dånar (som åskan), m. fl. d. 

Tvenne opersonliga verber ci h eller c^c, och vit: 
eller v^e^, det är, det gifs, det finns, brukas äfven i 
pluralis och konjugéras efter hjelpverbet . essere, att 
vara. Det förra hänvisar på ett närbeläget och det 
sednare på ett aflägset föVemål, till ex.: in questo ver^ 
ziere non ci e ombra, i denna trägård är det ingen 
skugga; ma ci sono molte fontancj men här finnas 
många springbrunnar; in Isvezia vi e molta gente 
istruitaj i Sverige, der finns mycket kunnigt folk; ma 
vi sono pochi uomini opuienti, men der äro få menni- 
skor öfverflödigt rika; per esserne stati molti, non ve 
ne sono piuj derför alt der varit många, så äro der 
numera inga. 

I stället för v* e och c' e säges och skrifves också 
€wi^ eccij till ex.: hwi grande JolUij der är det stor 
trängsel ; ecci molta polvere, här gifs det mycket damm ; 
fuwi di tuttOj der var af allt; non saräcci nessuno, 

7 
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Jet är viMt ingen der. I Toskana nyttjas åfven, i 
stallet for v* e och c' éj det likaså opersonliga verbet 
vi ha eller v^ haj samt ci Aa^ det bar, nndersttindom 
sammandragtMi till havvi ocb hacci/ men i dessa fall 
anvindes endast singnlaret, till «x.: havtn un oréf^ un 
meåCj un amnOj &c. det ftr en timma ^ en månsKl» ett 
är, o. s. ▼.; v^ ha molta geute^ der Sr myckel folk, 
och v* ha molii uommi^ der äro många menmsLor) 
vi ful di molte ptrsone che credoHOj det Bnns mån^ 
personel* som tro; ed häccene ddl* altre che non cre^ 
dono puntOj ocb det gifves andra som alldeles icke 
tro; quante miglia havvi di tfui a Rama? huru många 
mil ar det häri frän liU Rom? häccene piii di miUe, 
der äro mer än tusen. 

Som nybegynnare uli italienskan vanligtvis bafva 
Cirtit börjat inhämta grunderna och språkreglorna an- 
tingen af latinen eller fransyskan, och åtminstowe hi 
modersmålet, svenskan, så anse vi dem i stånd att 
konjugera ett svenskt verb, det vill säga, utreda odi 
framställa det i alla sina böjningsformer, så väl med 
afseende på nummer och pei*sonei*, som el\er dess ser* 
skilda sätt elter moder, och tidsförhållanden eller lem* 
porer. 1 denna öTvertygelsen skola vi, for korthets 
skull, uti svenskan af 'följande konjagations-taheller, 
blott infcH^a forsti^ personen i singularis. Ur samma 
skäl utsättas äfven uti italienskan blett flSrsta persmiMi 
af de sammansatta tidsformerna, då de fifHga Mött 
upprepa bö^ningsforniema af hjdpverberna ccvere ech 
esserej med förfietna purticipet dier »Supmura af det 
konJMgerade kraftordet, sä att när man har sett ho^ 
, aivewij ebhi aiMtöj &c» sonoj era^ fui stafö &c., det 
blifver ganska lätt att sjelf tilläga: hai^ atevij aveOf^ 
&0. avutOj elier sei^ etij fosti &Ck ^täto ellei* statiu 

tlalienska språket, om man grundligt betraktar 
det, har endast fyra moder eller sätt att uttrycka ett 
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verbshandling, neinligeti: l:o det obestämda, Indefinito 
eller Infinitivo; 2:o del berättande, Indicativo»- 3:odet 
uppmanande, Imperativo; och 4:o det vilktwiiga, Coott- 
giUntivo dier ^Subjuntivo, 

Af det första hai^ledas de egenskaps*ord , som i 
allii språk fä namn af Pårtidpierj, Och antaga bäde 
aktiva och passiva fotf'mer, samt hänförande till när- 
vafAtide, forflatna eller kommande tidsförhållanden. 
En ytterligare form, benämnd Gertmdium, är också 
en härledning nr den obestämda moden. 

Tidsformerna eller temporerna, äro i alla verber 
blott fyra och heta på italienska: l:o Preseute^ presens, 
närvarande; 2:o Pendenle^ imperfekt, oafgjord; 3:o 
Passato semplicej enkelt eller historiskt perfekt; 4:o 
FuturOj tillkommande. Trenne andra kallas passaii 
composti, sammansatta tidsformer, och utvecklas med 
tillhjelp af auxi liar- verber ställda framfor hufvud- ver- 
bets supinum eller participium passivum. Konjunkti- 
vcts enkla perfekt kallas vanligtvis Condhianaie och 
Correlativo presente, samt Mr ett slags vilkoriigt både 
presens och futiirum, h vilket betecknat* att tiågot sker, 
etter skall ske, med ett vilkor, antingen då detta vil-' 
kor föregår eller följer Itandlnigen eller förstår dei*tift- 
der. Till ex. : f^orrei pregarvi di un Javore, jag sktttte 
vilja bedja Er om en gunst ; ä Jareij se potessij jag 
skulle g^jra det, om jag kunde; se avessi un iiåröj ieg^ 
gereij om jag hade en bok, skalle jag läsa; »vorremfnö 
ben sapere il perch^j vi ville gei^a veta h Vårföre» 

Uti alla italienska kraftord tråflfas fyra tidsfoi*met*, 
som hafva enahanda ändelser, ehvad konjugationerna 
äro regelbundna eller icke, såsom efterstående Tabell 
utvisar: 
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1. Imperrekt af I«dikAtiTea« 

Singiilar. Plural. 

Personer: l:a. 2:a. 3:e. ila. 2:a. 3:e, 

'vaj -v/^ -vay "vamoj -väte, -^ano. 
S* Fntnmm af IndikatiTen* 

-rb, -ro/, -r^y -remo, -rete, -ranno. 
3* Imperfektet af KonjnnktiTen* 

-ssi, -ssi, -sse/ -ssimo, -stCj -ssero» 
4. Enkelt perfekt af KonjnnktiTen. 

-reö -restij -rebbe/ -remmoj -reste, -rehbeto. 
(T Toskaoa säger man emellaoåt i första personen 
af pluralis -rAbanio, och i den tredje -rébbono). 

Hjelp verbet essere, att vara, 8r det enda ki*aAord 
som afviker från detta paradigm, och det blott uti 
den oafgjorda tidsformen af Indi kati ven. 

Uti prydligare eller bunden stil sSger man i kon- 
junktivens enkla perfekt 

-ria, -resti, -riay -riamo, -reste, -riano* 

Framför alla ofriga verber intages, i språkläran, 
första rummet af de ofitanämnda hjelpverberna essere, 
att vara, och avere, att hafva, emedan dem förutan 
de ofriga kraftordens sammansatta böjningsformer ej 
kunna tillvägabringas. Kanske kunde man helt och 
hållit utelemna dessa au xiliar-konjuga tioner och på 
vederbörliga ställen, ibland de oregelbundna, läi*a och 
studera hegge verbernas böjningar, samt dermed be- 
tydligt förenkla konjugations-läran. Men en så utom- 
ordentlig nyhet hafva vi, oaktadt vårt säte ibland 
italienska språkets lagstiftare, icke här vågat eller velat 
framställa, änskönt den uti vårt eget djupsinnigt man- 
liga modersmål redan vunnit häfd och burskap. 
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Konjugation af hjelpverbet Essere. 

Indefinito. 
Presente: att vara, essere* 
SupiNo : var i t , stato* 

Passato: att hafva varit , essere stato och staia. 
FuTUBo: att skola vara, (varda, blifva) essere per es^ 

sere, eller avere ad essere. 
Participio presents: varande (essente). 
Participio passato: (vorden, blifven) stato j stata. 
Gerundio presente: i varandet, essendo^ eller sendo. 
Gebundio passato: i det man har varit, essendo statOj 

stata^ stati och state. 

Indicativo. 
Presente: jag är: sonOj sei^ ey siamo^ siete^ sono. 
Pendente: jag var: era^ erij era/ eravånio, eravåte^ éram^ 
Passato: jag var eller blef: fuij fostij fus fumniOj 

föste j furono. 
FuTURo: jag skall eller vill vara: sarOj sarai^ sarä, 

saremo , saretCj saranno. 
Tempi composti: jag har, hade, o. s. v. varit: sonoj 

era j fm, saro &c. stato eller stata &c. 

Imperativo. 

Presente: Var! sii, eller sia tu, sia colui/ siarna^ siate, 

siano. 

GONGIUNTIVO. 

Presente: att jag må vara: ch^to sia, tu sii eller sia, 

egli sia, siarna, siate, siano. 
Pendente: jag mätte vara: fossi, fossi, fossey fossimo, 

föste, fossero. 
Condizionale: jag skulle eller ville vara: sarei, saresti, 

sarehbei saremmoy sareste, sarebbero eller sareb^ 

bono. 
Tempi composti: jag må, måtte, skulle eller ville vara: 

sia, fossi, sarei stato, &c. 
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Den sluderaode torde bir sfelfmant IiaTvaabmärkt, 
alt i tammaDsatta lidsformer detta verb, i likhet med 
tyskan, pohkao och andra äldre tungomål konjugeras 
helt och hållit oberoende af verbet avtrtj såsom det 
sker i svenskan , engelskan, fransyskan, spanskan, m. fl. 
Men derjemte bör också anmärkas alt, såväl i detta 
som i alla med detsamma konjngerade vei*ber, parti- 
cipierna »Ulid of verensstämma med subjektet eller no- 
mmativen, så alt en mansperson måste säga och skrif- 
va: 9ono &c. sicUo, men elt fruntimmer: sono &i:» stata 
och i pluralis siamo &c. stati eller statc. 



TJVGONDEANDRA rÖRELÄSNINGEN. 



KMgugiitioQ af bjelpv^rliel Jvere. 

Pbesbntb: att hafva: avtre, 

Svpiifo: haft: avuto. 

pAssATo: att hafva haiflt: avere avuto» 

FvTUBo: alt skola hafva: avere ad avere eller essere 

per avere* 
Participio pbesente: haf vande: avenie. 
PAKTKitra PASSATO : hafds avuto. 
Gbbvhimo pbese5Te: i hafvandet, eller i del mstn har: 

avendo^ 
GiftviiiMo pASiATO.: i det man har haft: avenda avuta. 

IWDICATIVO. 

Paesente: jag héfr: äo, bai\, ha/ ahbianio* avetCjhanno. 
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PiffDEHTE: fag hade: avévuj avevij aveva eller avea^ 

avevämoj avcvålej avévano eller av^no^ 
Passa TO sempligs: jag hade (i en gifven lid) dfbi, avesti, 

ebbe,' avemmo^ avestij ebbero, och uoclersiuo* 

dom: ebbinio, avesUj ebbono. 
FuTUBo: |ag skall ellai* vill hafva: avrbj avrai\, avräi 

avremoj avrete^ avranna, 
Tempi GOMPOSTi: jag hai> hade o. s. v, haft: hOj aveva^ 

ebbi^ avro, &c. avnto. 

Imperativ o. 
Fresemte: haf du I äbbij abbiay abbidniOj abbidtCj dbbiano. 

CONGIUWTIVO. 

Fresente: jag må hafva: åbbiaj åbbia^ åbbia; abbiåmo, 

abbiåtej dbbiano. 
Frepente: jag mätte hafva: avessij avessij avesscj avés^ 

simoj aveste, avessere. 
Condizionale: jag skulle eller ville hafva: avrei^ avresti^ 

avrebbe^ avremmo^ avreste j avrebberOj eller 

avrebbono. 
Temfi GOMPOsn: jag raä, måtle skulle eller ville hafva: 

abbia^ avessi, avreij &c avuio^ o. s. v. 

Med afseende på bruket af hjelpverberna vid kraft- 
ordens böjningsformer, måste synnerh'gen anmärkas, 
att verbet avere nyttjas vanligtvis vid alla transitiver, 
. h vilkas betydelse hänvisar på ett objekt utom oss sjelf- 
va I som till ex.: ho amak)j jag har älskat; hai veduio^ 
du har sett; ha udito^ han eller hon har bort, o. s. v. 
Deremot brukas essere vid de kraftord, hvilka i sip 
betydelse icke gå ut ur den person eller det subfekt 
som talar eller verkar, och hvilka just derfÖr kallas 
inlransitiva, eller neutrala, som till ex.: sgno vissiUOj 
jag har lefvat; egli e mortOj han har dött, eller är 
död; noi siamo andati^ vi hafva gått, eller äro gångna; 
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DeDDa regel är likväl icke utan sina iin<kiDtag, ocli 
6fverti*äde8 ofta för vällfiidets skull och för en prydli- 
gare rundhet och höjning i »filen. Således finner mao 
hos de bästa föVfattare både ha och er molto tempo, 
det ir längesedan; ho och s(mo vissuto, jag har lefvat; 
ho och sono corso, jag har sprungit; ébbem och /uwi 
gran concorsOj del var ett stort tillopp af folk. Och 
hos Boccnccio läser man: sentendo Arriguccio essere 
corso dietro a Rnberto, i det han hörde att Hindrik 
hade sprungit efter Robert, och korrt derefter: Avendo 
corso dietro all* amante tuOj då du har spi*ungit efler 
din älskare. Dormire^ att sofva, konjugeras vanligtvis 
raed avere till ex.: niente la notte passata aveva dar- 
mitOj han hade alldeles icke sofvi t den förflutna natten; 
men Boccaccio, som skrifvit detta exempel, visar med 
ett annat: senza sapere ovc la notte dormito si fosse, 
ntan att veta hvar han hade sofvit om natten, alt 
samma verb, omändradt till reflexivt, fordrar hjelp- 
verbet essere. 

1 stället för detta sistnämnda hjelpverb bruka ita- 
faename rätt ofta neutrala kraftorden venire, att kom- 
ma, stare att stå, vara, befinnas, vara sysselsatt med, 
och ondare, att gå, hålla på, o. s. v. till ex.: e%li 
viene reputato per un uom dabbene, han är ansedd för 
en rättskaffens man; cih mi viene detto da molti, detta 
är mig sagd t af många pei*soner; io vo/acendo qualche 
cosa pel vostro vantaggioj jag håller på att göra något 
till er båtnad; andra testo rovinatOj han skall snart 
blifva ruinerad; la cosa stå come vi dico, saken är, 
föVhåller sig, såsom jag säger er; stavamo pranzando 
allorche giunse vostro fratelloj vi höllo på att spisa 
middag, när er bror inträflfode. 

Alla öfriga italienska kraftord kunna, likasom i 
svenskan och andra lefvande språk, beqväniligasl indelas 
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uti regelbundna (verhi regolari)^ oregelbundna, {veråi 
i'rregoiari eller anomali) ocli defektiva eller ofullstän- 
diga (verbi difettivi). De förstnämnda böjas regelmäs- 
sigt efter tre serskilda k onjiiga tioner, sora igenkännas 
af ändeisen på deras infinitiver, perfekter och supiner. 

Den första har i aktiva formen infinitiv pä are, 
perfektet på ai och supinet på atoj^ såsom amare, att 
älska, amaij jag älskade eller har älskat, och aniato 
älskat. 

Den andra har infinitiven på ere, perfektet på ei 
och supinet på uto/ som temere, att frukta, tenmj jag 
fruktade, temuto, fruktat. 

Den tredje har infinitiven på ire, perfektet på 
iiy och supinet på itos som sentire, att känna, sentii 
jag kände, sentito, känt. 

Passiverna, hvilka blott äro sammansättningar af 
supinet eller parlicipet med böjnings-formerna af hjelp- 
verbet essere, kunna lätt utvecklas efter detta verbs 
ionjugations- tabell, hvarvid, som i*edan är anmärkt, 
participet, allt efter sal>jektets natur, foi^ändras till 
Gener och Nummer. % 

Tabell öfver de tre regelbundna konjugationerna. 

Irdefiitito. 
Presevte: PjiRTiciPio pAssATo: Gerdnoio: 

1. jém-are; -atOj -ata, -att, -aie; ^ando, 

2. Temrare; -utoj -utUj -uti, -ute; -endo. 

3. Sent'ire; -ito_, ^ita, -itij -tte; -endo. 

IlfDlCATIVO. 

SiDguiaris. Plaralis. 

Preseitte: 1. Jm-Oj -i, -a/ -iamoj -ate, ^ano, 

2. Temro, -i, -c/ -iamo, "Cte, -ono, 

3. Sent-Oj -i, -e; -iamoj -ite, -ono, 

Pridente: 1. Am-ava, -avi, -ava; -avdmoj -avdte^ -dvano, 

2. Tem-eva, -ev i, -eva; -evamo , -evate, -evano. 

3. Sent-iva , -ivi, 'iva; -ivamo , -ivate , -ivano* 
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Passato: i. Jm^, -aåli, -6,- -ammo, -a^u, -mrono 

3. Senl^ii, "is ti, -i/ 'imsmoj *i$t€j -irono. 
FoTORo; 1. /titt^ero, -erai, 'trå; -eremo, »erete, -eranno. 

2. Temt^rå, -^rai, 'trä; -ergmoj -erete, -^ranmo, 

3. Semi^iré, "eraij •'irå; »iremoj "irete, 'ireimo. 

Impiratito. 
PuRSEivTe: I. Amfa, -i/ -uumo, "Ott, ^tno, 

2. 7Vm-i> -«/ "ioimo, -•<«> -ano. 

3. Sent^ij -«/ 'iamo, 'ite, -^no. 

Cougiuiitito. 
PftcsevTc: 1. Jim^i, -i", i; iaamo, ^iate, ^^mo. 

2. TemHi, ^a, -a; 'iamo, ^iate, •ano, 

3. Semi-a, -a^ -«/ 'iamo, 'iate, -^no. 
Penokntr: 1. Am~aMsij -assij 'atse; 'asfimo, -aste, 'Ossero. 

2. TeM'€åSi, ^essij -esse; -^åsimoj -ette, -essero, 

3. Sentitt si, -is si, 'is se; ^issimo, 'iste, 'tssero, 
CoNDiziovALe: I. Am-erei, -eresti, -er^Me; eremmo, 'treste, 

^evebbero eller ^erebbontK 
2. Tem^erei, ^eresti, ^erebbe; ^eremmo, -ertste, 

'^rébbero eller 'erebbono. 
3 Setu^irmi, ^iresti, ^irebbe; 'iremmso, »iresU , 

'ir^bbéro eller 'irebbomo. 



Första Ronjugationen. 
-#fre9 -^Hie^ -^to^ '^mdo^ -al, -er^ 

Indepinito. 
Presentb: att älska: aniare, 
SupiNo: älskat: amato* 
Passato: att hafva älskat: avere amato, 
FuTUBo: att skola äUka: av^re ad aware, eller essere 

per amare. 
Pabticipio pbbseute: älskande: amante. 
Partigipio passato: älskad yälskadt: amatOj m. amaia, t 
Gebviidio pbissemte: i det man älskar: amando. 
GfBVicDio passato; i det man haräl^at: avendoamato» 
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Ijmdicatiyo. 

Preseute: jag älskar: io arfio,, tu amij egli aina ; nm 
amiamoj voi amate, e^lino amano. 

Pe5dente: jag älskade: amavaj amavi, amava/ am^ 
avdmoj amavdtCj amdvano. 

Passato: jag älskade, eller har älskat: amaij amasti^ 
amoi amammoj amaste^, amarono. 

Futuro: jag skall eller vill älska: amero^ amerai, 
amtra; ameremoj ameretCj ameranno* 

Tempi composti: jag har, hade, skall hafva o. s. v. äl- 
skat; hoy avevUj ebbij avro, &c. amato. 

Imperatiyo. 
Presente: älska! ama tu/ ami e^lis amiumo, amate, 
amino. 

CONGIUNTIVO. 

Pr^sjsnts: jag må älska: aniij, ami, amij amiamo, 

amiate, aniino, 
Pekdekte: jag måtte älska: amassi, amassij amassey 

aniammoj amaste, amasf^ro* 
CoNi>izio9ALSS jag skulle eller ville äUka; amereij am^ 

erestijt amerebb^y ameremmo, amerestCj am^ 

erebbero eller amerebbono. 
Tempi composti: jag må, måtte ^ skulle, ville o. s. v. 

hafva älskat: abbia, avessi, avrei &c. amato» 

Verber som klutas på ^care och ^gan^j, såsom 
giuocar^j att spela, leka; p^car^, att synda; pagare^ 
att belak; pre^re, 9tt bedjja; recare, att nsedfo»*», 
fraivibära; ^tancare, att trötla; vangar^j gräfva opp 
)pvden nu fl, aotaga i denna konjugation ett b, aär c 
eller g möter vokalerna e och /, Exempel: 

Indicativo, 
Presente: 

jag spelar: io giuocoj jag betalar: io pago. 
tu giuochiy tu paghi* 
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ei giuocay ei paga, 

noi giuochiamOj &c. noi pcighiamo &c, 

FutuBo: 

jdg skall s|>ela: gtuocherb/ jag skall betala: iopaghero&c. 

gtuocherai/ pagherai* 

giuocherå/ pagherä. 

giuocheremo, &c. pagher€moo.s.w, 

ImPEB ATI vo. 
Spela! giuocaj giuochi/ Betala! paga^ paghi. 

giuochiamoj guiochino,' paghianio, paghino. 

Cohgivutivo. 

Pbesertb: 

Jag må spela: ch'io giuochi/ jag ma betala: Miopaghi^ 
che tu giuochi/ che tu pfighi^ 

ch*ei giuochi,' ch^ei pagld, 

giuochiamoj &c. paghiamoo.s.v. 

Gon DizioN ALE : 

Jag VI lie spela: giiioc^re/y jag v]llcbetala:^g^erez. 
giuochereste/ pagheresti. 

giuocherebbe/ pagherebbe. 

giuocheremmo^ &c. pagheremmoo^v. 

Verber med oordeotlig böjning (anoraala eller af- 
vikande) af denna konjugation äro blott trenne, nem- 
ligen: andare^ att gå, hända, tilldraga sig; dåre, att 
gifva, stöta, stöta mot, vetta; och stare^ att stå, vara, 
befinnas, vistas, ligga, vara sysselsatt, må väl eller 
illa, kläda väl eller illa, vara i begi*epp, stå tillreds 
o. s. v. Verbet ybre^ att göra, såsom syncopcradt eller 
sammandragit af Jacerej tillhörer andra konjugationen. 

uändare, att gå; andatOj gått; andantCj gå- 
ende; andandoj i det man går. P^b eller vado^ jag 
går; vaij va; andiamoj andate, vanno. Andava_, jag 
gick , o. s. v. Andai j jag gick eller har gått , o. s. v. 
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^ndro eller anderOj \ag skall eller vill gå; sanOj era, 
yi4.£_, saro &c. andato, jag, har, hade skall hafva o. s. v. 
gått. Va eller vai, gå I vada,- andianio antlate, va- 
€iézno, Che vada, &c. att jag må gå, o. s. v. che an-- 
ddssi, &c. att jag måtte gå; atidrei eller anderei, jag 
skulle eller ville gå. 

Dåre, att gifva; dato, gifvit; dante, gifvande; 
déindoj i det man gifver. Do, jag gifver; dai, däy 
diamo, date, danno» Dava, &e. jag gaf, o. s. v. Diedi 
eller detti, jag gaf eller har gifvit; desti, diede eller 
dette och dié; demnio, dcste, diedero eller dettero, die- 
rono och dienno. Daro, &c. jag skall eller vill gifva 
o. s. v. Ho, aveva, ebbi, avro, 6cc. dato, jag har, 
hade, skall hafva o. s. v. gifvit. Dä, gif! dia, diamo, 
date^ diano. Ch^io dia, &c. jag må gifva o. s. v. — 
che dessi &c. jag måtte gifva o. s. v. darei, jag skulle 
eller ville gifva. 

Märkvärdigt är, att alla komposita af dessa två 
verber andare och dåre, såsom antiandare, att gå 
förut, föregå; malandare, förderfva sig, föVstöras; r*- 
andare, återgå, gå tillbaka, granska; tmsandare, föV- 
surama; accircondare och circondare, omgifva; ridon- 
ddre^ öfverflöda, ra. fl. böjas regelmässigt; undantagande 
blott addare eller addarsi, varseblifva, vara begifven 
på, Öfverlemna sig åt, disdare, aftaga, falla, luta till 
undergång, ridare, återgifva, och sdare eller sdarsi, 
blifva lat, orklös, lättjas. 

Stare, att stå, vara, o. s. v. Stato, stått; 
stante, stående; stando, i det man står. Sto, jag står; 
stai, stå/ stiamo, state, stanno. Stava, &c. jag stod, 
o. s. v. Stetti, jag stod eller har stått; stesti, stette 
och stié,* stemmo eller stettimo, steste, stettero* Starb Scc. 
jag skall stå, o. s. v. Stå, stå! stia/ stiamo, state, 
stiano, ChWo stia, &c. jag må stå o. s. v. Che stessi. 



r 
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|ag måtte stå, o. s. v. Starei, jag siulk dier vjlfc 
Oåy o» s» v. 

Hir anmärket äanui alt ristare och ruuirsi^ up{H 
bdra, ttadna, hejda sig; 9f^a$iare, stå öfTer^ hernka, 
dfYertrftffa, öfverhänga, (oi*¥Stå, fortfara att qvarblifTa, 
uppskjuta, stå och sola, och soitostare, stå eller li|^ 
under, konjugeras lika med stamverbet. Men consiarCj 
vara tydlig, viss^ o. s. v. distarej vara aflägsen; instare, 
påstå, yrka; osiare, sätta sig emot, vara vidrig, sträfva 
emot; sostarCj stadna, hejda, m. fl. äro regelbundna 
likasom antare. 



TIOOONIHETREDJB rORBLASMllNIEli; 
JF*off#iilfialatjr« 

Andra Konjugationen. 

'Cre^ ^ente^ 'Uto^ ^endo^ -^^ ^eré. 

I 9 D E F I N I TO. 

pBESEMTe: att frukta: temére. 

Supmo: fruktat: teniuto, 

Passato: att hafva fruktat: avere ternuto. 

FuTUBo: att skola frukta: avere a temercj eller essere 

per ternere. 
Partigipio PBESEMTE : fruktande: temenle. , 
Participio passato: fruktad, fruktadt: iemuto, temuUu 
Gebvndio pbesente: i det man fruktar: temendo. 
GERutiDio passato: 1 det man har fruktat: avendo temuto, 

IllDICATIVO. 

Pbesente: jag fruktar: io temoj tu temij ei teme/ <r- 
miamoj temeie, temono. 



Digitized by VjOOQIC 



Piff0BNTe: jag fruktade: ttmevn elkr temea^ temevi, 

tcmeva eller temea/ temevdmoj temevétej 

temévano eller temeano. 
Passato: jag fruktade, ellei» har fruktat: temeijteme- 

stij teme eller temette/ tememmo, temestej 

temerono eller temeAtero* 
FuTURo: jag skall eller vill frukta: temerOj temeraij. 

temeräy temeremo, temerete, temeranno. 
Tempi composti: jag har, hade, skall hafva o. s. v. 

fruktat: ho^ avea^ ebbi, avroj &c. temuto* 

Impbbatito* 
PfeBsÄMTE: fm k ta! temi_, tema; temiamOjtemetejtemano» 

COWGIUNTIVO. 

Paesente: jag må frukta: Ch^io tenia^ tutemaj ei tema; 

temiamoj temiate^ temano. 
PEHBENTfi: jag mätte frakta: temessij temessi\, temesse/ 

temessimoj temestej temessero^ 
CoiiDiziON ALE : jag skulle eller ville frukta: temereij fe- 

merestij temerebbe; temeremmo, temereste, 

temerebbero eller temerebbono» 
T^Mpi composti: jag må, måtte, skulle hafva fruktat 

o* s. v.: abbta^ avessi^ avreij temuto* 

Af de kraftord som lyda under denna konjugation 
hafva somliga, liksom i närvarande paradigm, en 
jemn infinitiv {indejinito piano), andra åter, och de 
flesta, en halkande eller rullande {indefinito sdrucciolo)^ 
såsom créderej att tro; bdetere, att slå; perdere, att 
förlora, m. fl. d. — Ur detta skäl hafva många språk- 
lä«*are, i stället för tre k onjuga tioner, bestäint fyra; 
men som denna s)|illnad i tonvigten på stafvelsen näst- 
före de två sista, icke har något slags inflytelse på 
böjmti<gs-formerna , så anse vi denna indelning för ^- 
verflödig, om icke helt och hållit onyttiga Dock lik- 
väl tro vi det icke vara ur' vägen att här upp- 
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ställa ett paradigm oTver ett af detta så kallade verbi 
sdruccioU. 

Konjugalion af verbet Credere. 
Indepiiiito. 

Pbesertb: all tro: cn^ilere. 

Supi9o: trott: creäuto. 

Passato: att hafva trott: avere credufo- 

FuTURo: att skola tro: at*ere a credere, ellor essere 

per credere. 
Pabticipio preseute: troende: credente. 
PARTiapio passato: trodd, trodt: creduto m. crediUa f* 
Gerundio preseste: i det man tior: credendo, 
Gebundio passato: i det man har trott: avendo creduto* 

iRDIGATlva 

Prbserte: jag tror: io credo, tu credd, ei crede/ cre- 

diamOj credete, credono. 
Pevdente: jag trodde: credeva eller credea, credevi, 

credeva eller credea,^ credevdmo^ credevdte, 

credévano eller credéano* 
Passato: jag trodde, eller har trott: credéi eller credetti^ 

credesti, crede ellev credette / credemmoj cre- 

destCj credettero, 
FuTURo: jag skall eller vill tro: crederoj crederai_, cre-, 

dera i crederemOj crederetCj crederanno. 
Tempi coMPjsTi: jag har, hade, skall hafva o. s. v. 

trott: hOj aveUj ebhij avrh, &c. creduto. 

Imperativo. 
Presente: Tro! credij creda/ credianw^credetejCreclano, 

Congiuntivo. 
Presente: jag må tro: ch^io creda^ tu credUj ei creda; 
crediamo,, crediate^ credano. 

Pejt- 



Digitized by VjOOQIC 



113 

PendEnTe: jag matte tro: cre(!essi\, crcdcssi^ credesse/ 

crcdessimOj credestcj crcdesscro. 
Passato: jag skulle eller ville tro: crederei, crcdcresti^ 

crederebbcj' crederemnio^ crederestCj crederéb^ 

bero eller craderebbono. 
Tempi composti: jag må, måtte, skulle eller ville tro» 

abbiUj avessiij avrei^ &c. creduto. 

Några fa verber som ändas på istere, så som as- 
sistere, att bistå, hjelpa; consistere ^ bestå; desistere^ 
afstå; esistercj vara till; insistere^ yi'ta; persistere, 
framhärda; resisterCj motsa, och sussisttre^ hafva be- 
stånd, hvilka i öfrigt böjas alldeles lika med credere^ 
hafva i supinet och participet assislito^ consistito, de-- 
si st i to j c si s ti to j insistitOj persistito, resistito och sussistito» 

Af de Öfriga till denna konjugation horande ano- 
nriala eller afvikande kraftord hafva blott tjuge stam- 
verber och sjuttiosju komposita tonvigten på stafvelsen 
näst före den sisla; men deremot är antalet af dem 
som hafva de t ven ne sista stafvelse^na korta så stort, 
alt blott de ursprungliga stamverberna uppgå till ett- 
hundrade och femtio, och med deras komposita till 
närmast fyrahundrade. Några af deras kon juga tioner 
äro nästan öTverallt oregelbundna, så när som uti im- 
perfekterna, så väl af indikativen, som af konjunkti- 
ven; andra afvika från regeln i presens, andra åter, 
och de flesta, i enkla eller historiska perfektet och i 
supinum. Slutligen finnas äfven några, som genom en 
sammandragen eller förkortad infinitiv bildas oordent- 
ligt uti enkla futurum och i Condizionale, Som en 
allmän regel kan antagas alt verberna äro mestadels 
afvikande uti supinum, i presens såväl af indikativen 
som af konjunktiven, i enkla perfektet och uti impe- 
rativen. 

8 



Digitized by VjOOQIC 



114 

Men utom (l«*nnn alliiiäiuia ivgrl LniV än viJari' i 
synnerhet anmärkas: 

l:o Att tredje |HM*soncn i pluralis af IndicativQ 
prfstnie och tredje p(M*sonerna af bada nu m merna i 
enkla perfektet, bildas af lorsta personen uti samma 
tidsformer; deremot bildas andra och tredje personerna 
i singularis och ^e tva första i plurali;^ af infinitiven, 
som till exemj>el uti verberna dolcrc, klaga , smärta, 
bedröfva sig; gimcrc^ l>gn[^9 conoscere^ känna, forslå 
sig på, m. fl. såsom synes af följande: 
DioigOj duoli, {kiole; doliamo, dolete, dolgono; 
Dolsij doles(i, doise; do/emmoj do/este, dohero. 
Gtaccio, giacij giace; giaciamOj giaceie, giaccioao; 
Giacqui, giacesii, giacque; giaceiumo, giaceste, giacquero. 
ConoscOj conosci, eonosce; conosciamoj conoscetCj conoscono. 
Conobbij conoscésti, conobb^; cotioscemmo, conosceste, conobbero. 
Hvaraf följer att när elt verb i enkla perfektel är 
afvikande, så bör delta blott förslus om föVsta och 
tredje personen i singularis qch om den tredje i plu- 
ralis. Srdedes bqjas, tjil ex. 

F^re {/acerc)j att göra, l\\\ J^cci^ fece^/eccvo. 

Risponcfere^ att vara: risposi^ rispose j risposer o. 

Sapere^ aU vela: seppij seppej, seppero» 

Scerr^ (scegliere), att välja: scelsij scelse^ scelsero. 

Fole^e^ att vilja: volli^ vollej vollero. 

2:o Att när ett verb är af vi kände uti presens af 
indikativen, så afvikrr det äfven i samma tidsform af 
konjunktiven och uti imperativen, likväl vanligast blott 
i singularis, samt i tredje personen af pluralis. Till 
ex.: tenere , att liiilla; udire^ alt höra och uscirej a ti 
gå ut^ o. s. v. 

Indicativo presente. 
Sing.: TengOj tienij tienc], 
odoj odij odej 
escoj cscij esce y 
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Plur.: taiiamo, hnete_, ten^ono. 
iidia/no, udiu^j odono. 
usciamo, uscite^ escano. 

CONGIUNTIVO PRESENT B. 

Sing.: tenga^ tcnga^ tenga, 
oda^ oda^ od(i, 
esca j esca^ esca^- 
Piur.: teniamoj tvniate, ttngano> 
udiamoj tidiatej odano. 
usciamOj usciatCj esccuio» 
Imperativ o. 
Sinj^.: tietiij tenga y odij oday esci^ esca. 
Plur.; teniamo, tenete^ tcngano. 
udianiOj uditCj odaao» ' 
usciamOj, uscite^ cscano. 
Detta är fallet med alla verber som uti infinitiven 
jsUitas pä ire och i föVslf^ personen af indicativo pre- 
sente på isco^ som ardiscOj jag vågar 5 capiscOj jag be- 
griper; patiscOj jag lider; uniscoj jag förenar, ra. m. fl.' 
3:o Alt åtskilliga verber som ändas på cere^ ere^ 
glicre och kort nere hafva, jerate denna infinitiv, en 
(or kortad på rre^ som till exempel: adducercj att till- 
föra, som också skri/s addurrcy traere, att draga, 
trarrey togiiere, att gripa, torre y ponerCj att lägga, 
sälta, o. s. v, por re. Hit höra dessutom y^re (Jacere) 
och dire (dicere) hittills, men oriktigt, räknade tillför- 
stå och tredje konjugationerna. När en dylik sam- 
mandragning äger rum uti inflnitiven så bildas fu tu rum 
och condizionale af den förkortade in fi ni ti ven på föl- 
jande sätt: 

FuTURo: addurroj trarro^ torrh^ porrOj dirojfaro. 
Comdizionale: addurrei/ trarreij torreij porrcij, direi^ 
farei. 
4:o Att största delen af de verber som slutas på 
lere och långt nérc^ antaga i sina närvarande indikaliva 
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saltet y ett g efter forsla konsonanten af ändelserna, 
som till exempel: dolére^ alt klaga, m. m. son) har 
dolgOj (lolga/ tenérej att hälla, ttngOj ten^a/ af ven 
porre af ponere, Bcerre af scegl/ere m. fl. bafva pongo, 
pongaj sceigOj sceiga, o. s. v. Uli solércj att pläga, 
voiércj att vilJBy sättes I ikvSl detta g framför Lokstafven 
Ij A att man skrifver åogiioj soglia och voglio, vogUa. 
Några fil verber som gä ut på rére, bortkasta uti nyss- 
nämnda tidsformer första bokstafven af ändeUen och 
antaga i dess ställe ett långt /^ såsom parércj att sy- 
nas, som har paj o, och paja, apparére, bli f va synlig, 
appajo, appaja, m. fl. 

5:o Att det gifves blott fyra verber med ändelse 
på långt ere som äro afvikande uti sina snpiner och 
pariicipier, nemligen: det nyssnämnda parere, som 
har parsOj persuadére, alt öfverlala, persuaso, rima-- 
nercj qvarblifva, rimaso och rimasto j samt solere, all 
pläga, som har solito. Alla de öfriga sexton, som ej 
äro defektiva, hafva sina supiner på uto. 

Några moderna språklärare hafva troll sig vinna 
tid och tydlighet med att, ulan afseende på de regel- 
bundna konjugationerna , uppställa de oregelbundna i 
ren alfabetisk ordning, och under hvart och ett verb 
utvisa de afvikniugar ifrån allmänna regeln som förele 
sig uti språkels hundradefem tiotre ursprungligt anomala 
kraftord. Andra deremol, och vi med dem, föredraga 
den mer till sina gninder återförande melhoden alt 
anordna dem under sina motsvariga regelbundna kon- 
jugationer; dock likväl så all vi, under vissa ändelsc- 
rubriker, der uppställa dem i alfabetisk ordning, 
h varvid i föVhand anmärkes, att vi, till undvikande 
af vidlyflighet och repelering uti h varje paradigm, 
endast angifva de ifrån allmänna regeln afvikande tids- 
och persons- former. 
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Ibhind de tjnge nnomnla stamvcrber som liänföras 
till äiidelsen på långt érCj äro aderton fullständiga och 
två ofullständiga, samt tvenne andra som högst s&ilan 
träffas använda i det nyare språkbruket. 

1. Avére, att bafva, se ofvanföVe i 22:a foreläs- 
ningen (sid. 102), och häraf riavercj återstå. 

2. Béréy hopdragit af bevere^ att dricka, peutOj 
druckit, beendo j i det man dricker. — Beo, beij bee/ 
beiamOj bette j beono. BeevUj &c. bevvi eller bebbij ^ 
beestij bcwe eller bebbe. Bero, &c. Bei\, beay beiamoj 
beet€j beanoy che bea, beiate, beano. Beessi &c. berei, 
&c. — För öfrigt se verbet Bevere härefter. Koinpo- 
si ta imbercj insupa, dricka in, andas in; ribercj ånyo 
dricka: straberCj dricka som en häst, följa samma bo|« 
ningsformer. 

3. Cadére^ att falla, caddi, cadeste, caddci 
cademmo cadtste, caddero. Cadero eller cadrh. Ca" 
dcrei eller cadrei. Likaså böjas komposita: accadere, 
att hända, decadercj komma af sig, d/cadere och dis" 
cadere, falla, aftaga, miscadere, misslyckas, slå illa ut, 
ricaderCj återfalla, scadere, förfalla. 

4. Dolére och dolersi, smärta, for tryta, klaga ^ 
beklaga sig; doluto eller dolto, dolendo. Dol^o eller 
doglioj duolij duole; doliamo, dolete, dolgono. Doleva, 
&c. Dolsij dolestij dolse; dolemmo, doleste, dolsero. 
Dorro &c. Duolitij dolga eller dogliaj- dogiiamOj do- 
lete, dolgano eller dogliano» ^Iie dolga, dolessi &c. 

' Dorrei ÖCc. Likaså condolere, beklaga, ridolere, lukta, 
ge lukt, ridolersiy å ny o beklaga sig, och sdolere, 
trösta sig, upphöra att klaga eller sörja. , 

5. Dovcr€f att böra, skola, må, vara skyldig; 
doviUOj dovendo. DevOj debbo och deggioy devij dei; - 
devij debbcj dee ; dobbiamo, dovete, devenOj, debbono 
och deggionOj dovca Stc. , dovctti&c,, dovrb &c. Utan 
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imperativ i andra person. DehbUj, dobbiamo, debhano, 
dovtsse &c, , dm*rti öic. 



TJUaONDEFJERDE FORELASNniGEN. 



6. Giacére^ alt ligga; giaciutOj giacentej gia- 
cendo. Giaccio, ff^cij giace,- ^iaciamo, giacete, ^iac^ 
aono> GinceiHi &c. Gittctpti^ giacestij giacqtte , gioc^ 
r/uero» Giacero &c. Che giaccia, giacvssi ÖCc, Gia- 
cerei &c. Likaså dess enja konjposittim soggiacere el- 
ler sottogiaccrCj all ligga under, vara underkastad , ul- 
satt Ibr, o. s. v. 

7. Par er e och appartre, all synas, visa sig, 
vara klar, lydlig, in. m. Fariito och parsOj par.endo, 
PajOj pari, pares paiamo, pavete, paiono. Pärerna &c. 
Partfij parestij pari^ey partninio^ parestCj parvvro* 
Parro &c. Par/j pajay pa/aniO:, parvte^ pajano* 
ChUo paiaj paj att ^ parressi^ parrei &c. Likaså dipa-- 
rcrCj di spar er e och trasparere» 

8. PersuadcrCy att öfvrrtala, förmå, öfver- 
tyga , bevisa; pvrsnasOj persuadvnilo^ persuasij pcrsuasej 
persuasero. Likaså dissuadcrCj afråda, a fs tyr k a. 

9. Piacérc, all behaga, piacintOj piacendo, 
böjes alldeles lika med giaccrcj h vilket äfven gäller för 
tiess komposita compiaceve j v ill fa ra, dispiacere och 
spiaccrcj misshaga. 

10. Potére, alt kunna, polutOj potendo. PossOj 
pitoij puOj puoie och puotey possiamoj potetCj possonO' 
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Potvva &o. Potei &c. Polrh &c. Ulan itiipl^ratiY 
ChWo^ tUj egli fX)ssa_, possiamo^ possiatCj possanoy potessi 
&c., potrei <&c. 

11. Rimancre^ och hopdrngifc rimatre ^ alt 
qvarslacina, dröja, återstå; rimasto och rintasOj rimd- 
nendo. RimangOj nmanij rihrane/ rimäniamo^ rimd" 
netej rimangono, Rimancvd &c. Rimasi, rimanesti^ 
riniase/ rimasvro/ rimtirro &i?i Che rimanga eller 
rimanghij rimanga^ rifnanghiamo, rimangano; rifhanessi 
&c. Rimarrei &c. Likaså jK^rmanere^ att qvarblifva, 
forlvara, men som ej iåi* synkoperas. 

12; Sapércy att veta, sapiito^ säpendo. — (Soj 
saij sa; sappiamo^ sapete, sanno. Sapeiya ÖCc. Seppi^ 
sapestij seppe/ sapewriio och stppihiOj sapeste, seppero, 
Saprb. Sappij sappia, sappiate^ sappiano, Sapessi&c. 
Snprei, Likaså ant/sapere^ assapettj risapcrCj ^opras" 
sapa^j strasapcreJi 

13. Seåcre, alt si I la; seduto^ sedcnte^ sedendo* 
Siedo eller seggOj siedi_, sicdc ; scdiamo eller seggiamo, 
sedeté^ siedono eller seggono. Sede^^a, Sedei ellfer ^e- 
dettL Seder o, Siedi^ sieda eller seggay sediamo eller 
scggidmOj sediate eller seggiatCj siedano eller seggano. 
Svdessii Sederei. — Likaså assedertj possedercj prese^ 
dere^ riscderej soprasscdere. 

14. Tacére.y att tiga, taciuto, tacendo, går helt 
och hållit som giacere och piacere. 

* 15. Ten er e, att hålla, hafva , äga, besitta, 
råda X)mi tenutOj tenente^ tenendo. 'TengOj tietii, tieniym 
teniamOj tenetej tengono. Teneva. Tcnnij tenncj ten- 
nero. Terrb, Tieni,, tengay teniamo eller tegnanio ^ 
ieniate^ tengano. Tcnessi &c. Tcrrei öcc. Likaså alla 
dess komposija: appartenere , astenere^ aitenere^ conte- 
nercj detenere^ distenercj ditenercj, frastenerej intertencrej 
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intraUcnerCj mantvncrv , otuntre, partcncrcj raUenere, 
ritencre, soffratitnercj soslcntre^ irailtncre. 

16. Kalére^ alt förmå, duga, gälla, anses; 
f^aluto och va/so ^ tnilendo. Välgo eller vagliOa valij 
vaie/ vagliamo, valtle, vagliono» Valevcu Valsi, 
iHilsej vaisero. f^arrb. Vali, vaiga eller vaglia. Che 
xHilga eller vagitUj vaglia eller vaighij vaglia,- vagU- 
amo, vaiiatCj vagliano eller valgano, F^alessL Viwrei 
&C. Likaså contrawcUere , disvaUre, eqiUvalcre^ pre- 
valerCj rivalersi &c. 

17. yedére, att se, veduto eller visto^ vedendo 
eller t^gge/ido. J^edo McvveggOj vedij vede/ p^edtaniOj 
vedete^ vedono, veggono eller veggiono* P^edeva. P^eddi 
eller v/di, vedesli^ vide,- vidimo^ vedestCj videro. Fe- 
drbm Che veda, vcgga eller veggiay vedano^ ^veggano 
eller veggiano. f^edessL Vedrei &c. Likaså antive- 
dercj awedersij contravvedere^ divedere^ malvedt^re, 
prevedertj prowedere, ravvedersij rivedere^ sopravvc- 
ilercj sprowederej stravedere^ travedere. 

18. Volére, att vilja; ^H)iuto^ volendo. f^oglio 
eller vo^j vuoij rmole eller viio^y voglianio ^ voletCj 

* vogliono> Volin^a &c. Volli , volesti , volle^ ^vollero» 
f^orrb, Vogli, voglia^ vogiiano. Che voglicf &c. A^o- 
Icssi. F^orrei &c. Likaså dess koiiiposita: disvolercj 
rivolercj stravoUrCj svolere. 

De tvenne ofullständiga verberua äro: 

19. Calcre, vara ma k tpå liggande; caluto^ ca- 
^ iendoj har, såsom impersonelt defektiv blott följande 

tredje personer af si ngn la ris. Cale^ caieva^ calse, 
calerä eller carrä. Caglia. Calesse ^ calcrebbe eller 
canebbe. 

20. Solcre, pläga, bruka, soUIOm solendo eller 
essendo solito. Sogi/Oj siiolij suoicy sogliamo^ solete. 
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so^ltono/ eller sono solito^ jag Hr van, sei solitOj e solfto, 
siamo^ siete^ sono soliti/ soleva &c. eller era solito o. 
s. v. Sarb solito &.c. Che soglia, sogliamo^ sogliatej 
sogliano/ che sia solito &c. Fossi^ sarei solito. 

Tvenne andra, äfvenså defektiva verber capére, 
innefatta, och licére, att vara tillåtit, passa sig, o. s. v. 
skri f vas bättre med kort e^ nemligen cdpere och lécere^ 
samt hafva, utom participerna capito och lecito blott 
tredje personen i singiilaris af presente indicativo: 
Cape och lice eller lece. Capére har någon gång capea 
uti pendente och cappia uti imperativen och presente 
congiuntivo. — Några hithörande af latinen lånade ver- 
ber, såsom congaudére^ att förlusta sig med någon; 
ebérej aftyna^ aftaga, esercérej öfva, utöfva; fetére, 
slinka, lukta illa; gaådcre^ roa, fagna sig; tepére^ 
vara ljum; vigére^ vara kry, fortfara i godt tillstånd, 
i sin fulla kraft; alla defektiva, äro nuförtiden nästan 
lielt och hållit forsvunna utur språkbruket. 

Alla afvikande verber, som slutas *på kort ere^ 
kunna hänföras till en af de femtiosex efterföljande 
ändelser af det obestämda sättet eller infinitiven: 

1. -dcere^ hopdragit till are ^ med particip på 
atto, gerundium på acendoj presente indicativo på 
accio^ och passato semplice på eci. 

FarCy facerej att göra; fat to j facendoj faccio, 
Jecij farb, Fa^ faccia, faccssij farei. Likaså affarsi, 
assuefare, confarsij contraffare^ disfarej misfarcj ri^ 
Jarej sopraffare o. s. v, 

2. -«ere eller aggere^ hopdragit till -arre, -attOj 
-aendoj -aggOj -assi^ -arrb* 

Trarre, att draga; trattOj traendo^traggOjtrassij 
trarrb &c. med dess komposita astrarre^ attrarrc j 
contrarrej detrarrej distrarre, estrar re j protrarrcj rat- 
trarre, ritrarre, sottrarre. 
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3. ^(UierCj nsOj ntlo^ asi, 

Rmdere^ alt skrapa^ iitpl/ina, raka; rasOj raik, 
rast, radvru. Likaså evadcrc och im^adcve* . 

4. 'UiuUtcj antOj anso eller tisOj ando, asi. 
Spandere, att spilla, utösa; spandutOj spantOj 

spfisoy spantloj $pandd, spandetU eller spasL Likaså 
vsfHindvrt ocli scandere^ 

5. "angerCj anto^ ^figOj ansi, 
Frangere, all bryta sönder, slå i stycken, 

franiOj franko, fransi* Likaså offran^ere^ infran^cn 
filer infra^nvrcj oc-h rifrangcre, när det betyder alt 
å ny o sönderslå; men när dermed menas ljusstrålarnas 
brytning som gå ur ett medium i ett annat, så har 
d»*t supinuin eller participium rifratto* Piangere 
eller ptagnere, att gråta, med sina komposita compia" 
gnere, rimpiagnere, r/piagncrej soprappiagnerCj bar, li- 
kasom Jrangercj p/an to, piansi/ compiantOj cofnpiansi 
o. s. v. — u4ngerej att q väl ja, bejröfva, är i sigsjelA 
ett defektivt verb, som har blott angCj han, bon eller 
det bedröfvar. 

6. Ar der e^ att Inänna, enstaka kraftord pa 
denna ändelse: arso, ardo , arsi , ardesti, ar se eller 
ardcj med kompositum riardere. 

7. ^urgere, arso, argo, arsi* 

Spargere, att utbreda, öfverströ, sprida; spar- 
sOj spargOj sparsi och spargei, med dess komposiU 
cosfmrgere och dispargere, 

8. 'uscere, ato, asco, acque, 

Nascere, alt föda s ; nato, nasco, nacqui* Li kasa 
rinasccre och soprarKMcere. — Men pascerc, att beta, 
valla, och ripasccre, äro regelbundna: pasciutOj pdsctUi 
ripasciutOj ripasccL 

9. 'cdcrCj vstOj (do, csi. 
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ChieAere^ alt bedjn , begära, kräfva, fordra; 
chiestOf chicdoy chivsi eller chicdci. På samma saildis- 
chfedere^ indiicderei richiedere och sopracchiedere. Men 
ced^f'tj all vika^ afstå, m. m. har cesso eller ceduto 
och (?c,9^/ eller cedcltiy och ledere, att skado, fornärnia 
II. s. v. har participet leso och ledilo. Riedere^ alt 
återkomma, är defektivt, men böjips regelbundet. Nå- 
gra kompost ta af ccdere, såsom concedere, discederej 
retrocedcre^ riconcedere och succedere äro irreguliera; 
accedere^ eccedcre^ interccdere^ precedere, procederey re- 
cedere, deremot äro regelbundna. Fiedeve, att såra, 
stöta, är defektivt och allenast poetiskt. 

10. ^eggercy etto, eggo^ essi, 

Leggere^ ätt läsa; lettOi /eggo, iessi. Likaså 
vleggere^ preclcggere, rieleggere^ rilcggere; proteggere/ 
f*rgger^^ correggcre^ ricorreggcre , sorreggcra 

11. "égl/ere^ hopdragit till -crre^ eltOy egiiendoy 
eigOi elsif eglicrb eller er ro. 

Sceglierc eller Scerré^ alt välja; sceltOy sce^ 
g/iendoj scelgo, scelsij sceglicro eller scerrhy scelga, 
scerreL På samma sätt discegUcre^ prescegliere ^ ri-^ 
sccgliercy trasccgiicre y sveglicre y drsiycgiierc, diveglicrey 
svegliere, 

12. "égnere eller e/2g('re, entd^ egno dier cngo y ensi. 
Spengere eller Spcgmere, att utsläcka, ip^M/o, 

spcngo eller spegnoy spensiy likaså rispegnere* 

13. -éllerei, elto, eiioj elsi, 

Svellei*e^ att upprycka med rötter^ utrota, ^t^e/f o, 
svellOy svelsi. Likaså avellerey disvellere och divcUerey 
men convellercy cspcllerey inipcllcre och repelicre hafva 
convulsOy espidsoy impulso och repulso. Äfven avellere 
och divdlere liafva i participium avulso och avellOj 
divulso och diveito. 



C 
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14. •^^niere^ vsso^ cnto^ essi. 

Premere, ntl trycka; pnssOf prcmo^ prcssi. 
Il varvid aiiinärkes, att detta verb stundom konjugeras 
regelbundet: premnlOy premoy premci eller premeUi. 
Icke så frémere^ att rysa, darra, skälfva, och ge^ 
merc, att sucka, som med undantag ^{ frenieid och 
gemcUij äro helt och hållit regelbundna. I likhet med 
pt'tmere böjas dess komposita appremere^ cUpreniere^ 
ripremere och spremere» 

15. -^ndercy esoj endoy esi. 

Prendere', att taga; presOj prendoj prcsi\ På 
samma sätt apprendercy comprendere ^ disapprendercy 
imprt^ndere j intraprenderey misprendercj rapprendere, 
riprendercy soprapprendere j sorprendere j trapprendem 
accendcre, iftcendere^ raccendere eller riaccendcrey ap- 
pendercj dipendercj dispendercy impenderey propendere^ 
sospcndercy vilipendere; — difenderey offtnderej' ren» 
dere, arrenderey scendere, asceriderey condiscen- 
dercj conscendercj discenderey discoscendercj scoscende- 
re, trascendtfre ,' spendere, risptndercy sopraspendere ; 
tendere, attendere, contendtrcy disintendere j distenr 
dere , estendere , frantendere , intendere , pretendere , pro- 
tendere^ prostendere, ristcnderCj ritendcre^ sopranten- 
dere, sottointendere ^ stendere. 

Men /endercj att klyfva, splendere, risplenderc^ 
att lysa och pendercj att hänga, äro regelbundna, 
fastän dipendere och impendere hafva dubbla participer 
på eso och uto» Äfven har rendercj att återställa, både 
reso och rendutO' I poesi skrifves €;piellanåt accenso 
och accensi af accendere^ och Jesso, fcssi dif Jendifre» 
f^enderey att sälja, rivcndere och soprawendere äro 
helt och hållit reguliera. 

16. "érdere, er so, er do, er si. 

Perderey att förlora; per so och perdiito, per si 
och perdei eller perdetti s hvaraf skönjcs, att verbet 
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också kan böjtis rt'gi.'lbiiiuIot; men icke sa dess koni- 
poslta dis/icrdcre y r/pcrdcrcj sperdcre och straperdcre* 

17. -ergerej ersOy ergOy ersi, 
u4sper^ere, att vattna, fukta; aspersOj aspergOj 

aspersi ,' likaså adergere^ astergere, cospcrgere, deter-^ 
gere, dispcrgercj emergcrcy ergercy imnicrgerey mer ger c, 
sornmergercj spergere och t er ger e» Verbet divergere, 
att afvika, är reguJiert, men n tan particip; ergere eller 
erigercy att nppresa, har utom erso, ersiy äfven erettOj 
eressu 

18. -erncre, ernuto, erno^ crsi\ 

Cérnere, att utsofra, cernuto, cernOj cernei och 
cersij cernc och cerse^ cernerono och cersero. Likaså 
dess komposita concenierey discevnerey ricernercj scer^ 
nercy samt sternere och prosternere. 

19. -nfscerej esciiito, escOy cbbi\ 

CrescerCy attväxa, cresciutOy cresco^ crebbi med 
sina komposita accresce^e^ decrescere, dicrescerey dis- 
crescerty increscerey raccresscere j riaccrescerey ricrescercy 
nncrescercy scrcscere och sovracrescere ^ samt mesccrc^ 
sora likväl har misto och mesciutOy men blott mescci 
och mescé. 

20. Éssere, enstaka substantivt kraftord, det 
första i hela språket, har den besynnerliga märkvär- 
digheten, att det af alla är det mest anomala ifrån 
alla reglor; dess former essere, statOj essendoj sonOy 
e, erUy fuiy sarb, siiy siuj fossi och sarei är o sins- 
emellan så olika att man neppeligen skulle ti*o deni 
tillhöra ett och samma grundverbnm. (Se sid. 101). 

21. "etter Cy essOy ettOy isi* 

Mettere, att sätta, lägga, o. s. v. MessOy mettOy 
misiy likasom alla dess komposita ammetterey antimet- 
tercy conimettcrey compromttlere y dimettercy dismettere^ 
fedecomtneUere y frammetterey improtnetterey inframmet^ 



Digitized by VjOOQIC 



131) 

tcrcj inUTnuUrrv ^ inir/innfliTc, intronutierc j malmct* 
tvrc^ manomvtttrc ^ omwcUcrv j fhTmcttcrc^ praneHerc^ 
pn-lennettcn' j pronifttcrcj ricomettcrey rimettere y riin^ 
promcttcrej risofnnwttcre^ scommctterc^ sommcttcre ^ sot- 
tonicitcrcj spvomvttcre y tramvttere ocli (rasmeitere. FleU 
trre, arcon/lcttcrct gcnuj/fttere , inJliUere^ ri/lcUere, 
s.iiiit ncftcrc, anmfUre^ conncUcrcy liafva participiuio 
oi*li enkla ptM*rcklot |>a esso fH;li essi. — Rifleltere har 
likväl äfvrn riJlcUuto, 

22. -ov/r, cvnfo^ ii*o, <nn»/, cvci eller cveiti. 

Se ver c eller bvre^ atldricknr; hcvuto ^ bciHi ^ bemn^ 
bf^Hii eller U^Htti, Se iili f()regaende föreläsning verbet 
Bvre, Koniposila af UiKre äro inilntHTCy rilni^fre- och 
stralfiiKTc. 



TJUaONDEFEBiTE FÖRELÄSNINGEH. 

23. 'iccrc, sam inandrag i I lill/re, e//o, /ro, issi,irh. 
Dicere eller il tv c, all säga; ditto^ dicoy dissi\ 

d/ro/ ined alla sina komposita; addirsi^ denedire, con^ 
tradil/rc, disdire^ indkere^ indire^ inttrd/cere ^ intcrdire^ 
maladire^ maledire^ misdire^ prcdire^ ridirey soprahe^ 
nedircj sopradtlirc^ sauil de numera ioga nyttjade, 
från lalinen lånade, verberna conficcve^ hificercj pcr- 
Jiccre. 

24. ^(dercy iso, idoy is/. 

Rid er e, alt le, skratta; risOj v/do', risiy med 
dess komposita, arndercj di'ridcre^ irridercy sorr/dere 
och sottorulcre y samt ancidercy circoncidere ^ dvcidcre, 
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incidcrcj inlercidcre i prccidcrc, rccidirc^ ru/dcrc^ suc-' 
ciderc och ncc/dcrey dividircy vidividcre^ sottodividere 
pch suddividcre s' assidcre^ collidiTCy conquidcre^ intri- 
dvre och sfridercy som är defcklivt och har blott pre- 
sente, pendente och passalo semphce, strisi\ strideslij 
striscj striscro^ fastän stridcij stuidé och stridcttero äro 
i språkbruket inera vanh'ga. 

25. 'igcre^ etto^ igo^ essi. 

Er ig er e eller crgerc , altii ppresa ; crctto, crigOy 
evcssi ,' likaså dirigcre j indirigere, ncgligcre och prédi- 
ligeve. Men esigcre och transigcre liafva endast supi- 
nuiw or(gelJ)undet, neiuligen esatto och transatto^ men 
i enkla perfektel csigei, transigeij o. s, v. 

26. "iggcrcj ittOf iggo^ issi. 

FiggerCy att fäs ta ; Jitto ocli fisso , Jiggo , Jissi y 
med dess kompost ta conjiggcrcy sconfiggere och trajig^ 
gcre som liafva participinm pA /V/o, samt nffiggercj 
crocijiggcrcj in/tggcre och prefigere som hafva det på 
isso^ som ajfisso, crocifisso, o. s. v. — ^ffi^r*^'^^^' '* 

friggcrc^ rifviggcrc j soffriggcrc^ &.c. hafva afflittOj 

fritio^ o. s. v. 

27. 'imevc^ csso^ imo^icssi. 

S primer c , att ut trycka , ii t pressa ; spresso , spri- 
niOy spresso j med dess likarta(Je comprimcrCj deprimere, 
disimprimcrc^ espruncre^ imprimerc ^ oppriniere^ rcpri" 
mere och sopprimere» Esimcre^ alt frikalla, befria, 
liar esento och esinieiy rcdimere^ att friköpa, återlösa, 
rcdentö och redensL Dirimere^ alt söndra, upphäfva, 
afgöra, har intet snpinum, men blott dirimentc och är 
i öfrigt regelbundet. 

28. "inccrey into, inco, insL 

å^tncere y att vinna; v/ntOy v/ncoy inf is/. Likaså 
avvinccrcy convinccrc ^ rivniccrcy sopravvincere ^ strå- 
v/narv. 
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29. ^fntlcrcj intOy /tulo, indi. 

Scimdere, att Åtskilja, afsoiKlra; scintOy scindo^ 
scinsi'/ med. dess komposita discindere , presciiidere ^ re- 
sciiulerc, 

30. ^ingcre eller ignere, into^ ingOj insi. 

C ing er e eller c^gmere, att omgifva, omgjorda; 
cintOj cingOj cinsi; med dess komposita accingere, cir- 
concingcrcj discingere^,, incingcrCj ricingerej scingere€H:h 
succingcrcy samt likartade: fingere, dis/ingere, dis' 
infingerej infingere/ pimgere, alt stöta, skufla, /w- 
pingcre^ respingercj retropingere ^ ripingere, risospingere^ 
sospin^^ere^ spignere/ pingere, att måla, dipingere, dis- 
pingcrcy sdipingere^ spingere/ tingere eller tignere^ 
att färga, attignercy intignercj r i tingere j sottotignere^ 
stingere/ verbet åtringere eller strignercy att kra- 
ma, klämma, knyta, och dess komposita aslrignere, 
costrignere^ disirignercy ristrigncre^ hafva i siipiniim 
och participium sUetto^ astretto^ costrcttOj distrclto^ 
ristrelto. 

31. ^inguercj into^ '"g"o, insi. 
Stinguere, utsläcka, utplåna, taga bort, stintOy 

siinguOj stinsi/ med dess komposita och likartade: 
distinguere^ contraddistinguere ^ estinguere, ridistinguere, 
suddistinguere. 

32. 'ivercy ittOj ivoj issi. 

Scrivere, att skrifva; scritto, scrivoy scrilto; 
» med sina komposita ascrivercy conscrivercj contrascri" 
vercy descriverGy inser iver e^ prescrivercy proscrivcrcj 
rescrivere, riscrivercy soprascrivercy soscrivere eller sot- 
toscrivere och trascrivere / men verl>erna vivere, con- 
vivercj rinvivercy rivivere och soprawivere hafva uti 
snpinnm och participium visstUo eller vivutQ. 

33. 
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33. -drfere> osoj ödo, osi\ 

Roder e^ att gnaga, rosOj rodoj rosi med dess 
kompositum corroderej att fräta. 

34. -ogliere^ saviinandiagit till orre och or/ olto, 
olgOj olsi\ 

Cogliere eller corre och cor, colto, cotgo, 
colsij med dess komposita accogliere (accorre), incogliere, 
raccogliere (raccorré)j ricoglierey samt likartade, sciog^ 
liere {sciorre), asciogliere _, disciogliercj prosciogtierey 
svogliere, disvogliere / togliere (torre) ^ distogliere, 
estogliere (estorré), ritogliere och stogliere. Hit fH hän- 
föras verberna attpllere att upphöja och estoUere, att 
berömma y prisa, upphöja till skyarna, som i pi'esen8 
af indikativen hafva attollo, estollo &c., men böjas i 
öfrigt såsom det liktydiga estogliere eller estorre. 

35. "ölgerej oltOj olgOj olsL 

J^olgere , att vända, voltOj volgOj volsi, med 
€tvvolgerej convolgere _, disvolgere^ divolgere, involgere^ 
rawolgere, rinvolgere, rivolgere, sconiyolgere ^ stravol^ 
gerej trasvolgere och travolgere ^ samt sqffolgere eller 
sqffolcere. 

36. ''Olvere, oltOj olvOj olsi* 

^ssolvere, att frikalla, assolto och assoluto, 
ussolvOj assolsi/ likaså dess kompositum dissolvere 
samt likartade sciolvere och ascioivere. Men solvere 
och risolverej äfvensom devolvere hafva supinum och 
participium blott på utOj nem ligen solutOj risoUuo och 
devolutoy fastän voltfere, involverej rivolvere^ svolvere 
och travolvere hafva sina på oltOj nem ligen: voltOj 
involtOj rivoltOj svolto och travolto. 

37. '-ompere^ oUo_, ompoj uppL 

Rompere, att bryta, rotto^ rompoj ruppij med 
dess komposita cor romper e^ diromperej disromperej in' 
terromperej prorompere. 
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38. ^ndert, o$to, omdo, o$i, tmderb. 
Ri$p0mdtr€, aU svara, rispo$to^ rispondo, m- 

posi^ risponderb, åfvensom dest konaposita och likarlade 
corrispondere ^ ascondert^ disascondere j innasconderfj 
moåcondtre,' men fondere, alt gjuta, smälta a s. v. 
htkv JiisOj Jondoj Jiisi^ likasoro alla dess komposita con- 
fondtre, diffondere, effondere, inf ondtre ^ profond^rt, 
r {f ondtre j rinf ondtre, sconf ondtre, trasfondere, T»«- 
dertp att klippa, öfverskära, har tonduio, tondojtod 
eller tondti och tondtitu 

39. '^nercj sammandragi t orre, osto, ongo, osi, orro. 
Ponere eller porre, att lägga, ställa, ;w5tö^ 

pongOj post, porrb, lika med alla dess komposita ante- 
porre, apporre, contrapporre, deporre, dt sporre, esporn, 
f rapporre ^ imporre, interpwre, intr apporre, opporrt, 
pospor re, preporre, presuppwre, proporre, ncomporn, 
ritrasporre, scomporre, sopporre, sopr apporre, sottofforTU 
sporre, supporre, trapporre, trasporre. 

40. ''Orcere, orto, orco, orsL 

Torcere, att vrida, torto, torcoj torsi, med sina 
komposita attorcere, contorcere, distorcere, rattorcere, 
ritorcere, scontorcere, storcere,- h vartill hörer äfven 
cstorquere som har estorto, estorqno, estorsu 

41. 'årdere, orso, ordo, orsu 

Mordere, att bita, morso, mordo, morshimor- 
elei, mordetti) med dess komposita ri mordtre och sotto- 
mordere. 

42. --örgere eller urgere, orto {urto), orgo («rgo); 
orsi {ursi). 

Porgere, att i*äcka, gifva, framräcka, frarobju- 
da, porto, porgo, porsiy likaså dess komposita och lik- 
artade riporgere^ sporgere, accorgere, raccorgerCj scov 
gere, samt sorgere, consorgere, msorgere och risor' 
gere, som lik visst emellanåt hafva surto, surgo och 
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swirsi och skrifvas ofta uli innniiiven siirgere, consur^ 
gere^ a. s, v. 

43. "örrere, orsOj orro, orsU 

Correre, att löpa, corsoj corroj corsi, med sina 
sexton komposita accorrere, concorrerej discarrere^ i«- 
correrCj occorrere, percorrere, precorrercj ricorrercj riii'' 
correre^ riscorrere^ ritrascorrercj scorrere, soccorrere, 
sopraccorrere^ stracorrere och tracorrere, 

44. ^öscercj osdutOj oscOj obbi, 
Conoscere^ alt känna, conosciuto, conoscOj co^ 

nobbi, Hka med disconoscere, misconoscere^ preconoscere, 
riconoscere och sconoscere, 

45. ^ucercj ulan particip, uco, ussL 
Lucere^ att lysa, lucoj lussi_, lika med rilucere 

och tralucere. Jemfor härinunder 54 -urre. 

46. "udere^ uso^ udoj usL 

Chiuderey att tillsluta, spärra, stänga, chuiso, 
chiudoj chiusi, med dess komposita acchiuderej con-^ 
chiudere, dischiudere _, escludere.j fuorchiudercj inchm^ 
dere^ interchiudercj intracchiudercj precludere_, racchiu'" 
derCj HncJuuderej schiudercj socchiudercj samt likartade 
detrudercj estruderCj intrudere/ ludere, alludere, col-- 
ludere, deludercj eludere^ illudere och applaudere*, samt 
prudercj, som väl är regelhundet, men defektivt, och 
har hlott tredje personen af alla enkla former prude^ 
prudeva^ prudé^ pruderäj pruda^ prudesse^ pruderebbe. 

47. "Uggere^ utto^ ^ggo^ **^^'» 
Struggere, att smälta, struttOj struggOj strussij 

med dess enda kompositum distruggercj att forstöra. 
Verbet suggere, att suga, insupa, har intet supi- 
num, men väl suggo och suggeij och äi^ således regel- 
bundet liksom nsuggerej muggere och ruggere. 

48. "ulgercj ultOj ulgo^ ulsi. 
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Futgere, all blåuka, ulan par iidp: Jitlgo^ ftUsi, 
likaså circon/uigere^ emuigere^ indulgerej rifulgere. 

49. "umere, untOj umo^ unsL 

jisMumere, att påtaga sig, assunto, assumo, 
assunsij med andra likartade, af latinska verbet aih 
wur^ härledda kraAord, som consumerCj desumercj 
presumerCj riassumere. 

50. Ungere eller ugnere, att smörja, untOj 
ungOj unsij ugnerh, i likhet med siua komposita in- 
ugnere och riugnerCj samt likartade giugnere ^ ag- 
giugnertj, coiigiugnere , digiugnerej disgiugnere^ ingiug-^ 
nertj raggiugnercj ricongiugnere^ rigiugnertj soggiugne* 
rCj sopraggiugnere j sorgiungertj mugnere , eniugnercj 
smugnere, pungere, compungercj ripungtre, uti h vil- 
ka infinitiver man alltid kan, efter behag, skrifva an- 
tingen ungere eller ugnere. 

SL '-uöcercj ottOj uocoj ossi. 

Cuocere, att koka, cotto, cuoco, cossi eWcr coc^, 
i likhet med dess komposita concuocere, dicuocere, in- 
cuocercj ncuocere ocb stracuocere* Men verbet Mmo* 
cere$ att skada, har nociutOj nuocOj nocqui. 

52. "uétere^ osao, uotOj ossi. 

Scuotere^ att skaka, scossOj scuotOj scossi, med 
dess komposita riscuotere och sottoscuotere samt likar- 
tade percuotere och ripercuo{fre* 

53. "uovere^ ossoy uovOy ossi. 

Muovere eller m^vere^ att röra, beveka, iTio^^o, 
mnovOf mossiy med sina komposita: commuoverey dis-- 
muovere j promuaverej rimuoverey scommuovere y smuo^ 
vcrc, sommoverej samt likartade piovere, ripioverey 
spiovere och strapiovere^ som likväl i supinum hafva 
piovuto &c.; och i enkla perfektet piowi och pioveiy 
piovve och piowéj piowero och pioverono. 
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54. 'urre^ sammandragit af ucercy otto^ uco^ 
ussij urro. 

Addurrc eller adduTy att framleda, addottOy 
adducoy addussij addurrb, i likhet med likartade (sam^ 
rnaDsättningar af det latinska ducere)^ såsom condurre^ 
dedurrcy indurre^ mtrodurrcy perducere eller perdurrcj 
produrrcj ricondurre^ ridurrcj riprodurrcj sedurrcy 
sodducere eller soddurre ocli tradurre. 

55. 'ätercy usso^ utOj ussi. 

DiscuterCy alt öfverläggf^, noga undersöka, 
discussoy discutOy discussij likaså concutere och in^ 
cutere. 

56. Helt och hållet anomala, och till största de- 
len ofullständiga verher, som ej kunna hänföras tilf 
någon af de .foregående ändelseformer, äro: arrögercy 
flit tillägga, jemka; assorbcre^ att draga åt sig, insuga; 
conccpercy afla, fatta kärlek, ^afsky o. s. v. förstå, be- 
gripa; lecere eller licere^ tillåtas, vara lofgifvit, passa 
sig, och elicere^ utprässa, samt serpercj att slingra 
sig. Deras i bruk varande böjningsformer äro: 

Arrogere/ arröto, arrogetidOf arroge, arrogevaj 
arrose, arrosero. 

Assorhere^ har blott anomala participet assorto^ 
men går eljest efter sorbire och assorbircj som äro af 
tredje konjugationen. 

Concépere: conceputo och concettOy concepcy con^ 
cepono^ 

Lecere eller licere har supinum lecito och blott 
lece eller lice i singularis af presente indicativo^ det 
samma gäller om elicere. 

Serpercy utan particip, har serpendOf serpo^ serpi^ 
serpey serpiamo^ serpono^ serpevay serpeviy serpeva^ 
scrpcvano. Ch*io, tUj egli^ serpa^ serpiamoj serpano. 

Utom dess finnas några få ännu mer ofullständiga 
verber af andra konjugationen såsom dlgercy att frysa, 
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fa vilket enåMt h%r aigc^aistjolse,' cé^ere, att faila fCa^" 
giOj caggiamoj caggiono, caggia^ caggianoy cäpere^ att 
A rum, rymmas, som har capendo och hela preseote 
och pendente indicativo; cKérere, att begära , äska, 
som har blutt och allenast chérej coiere, att ▼orda, 
dyrka y som har c6io och cole/ fertre, jierere och JU- 
dere, att såra, som \12Ssa feruto, fere, fitre oqYi Jiera, 
Jiede,' niolcere, att iipplena, lindra, som har /720^e> samt 
några få latinska, sällan nyttjade verber på épere^ så- 
som répere , att krypa; recépere , emot taga; stréperc, 
bullra, stoja, och tépere, vara Ipim eiler kallsinnig. 



T1U00NDE81ETTE F0RELA8N1NOEN. 

Tredje Konjogaiionen. 

IlfDEFlSlTO. 

Pbesentb: att känna: sentire. 

SupiNo: känt: sentito. 

Passa to: alt hafva känt: avere sentito, 

FuTUBo: att skola känna: avere a sentire^ elief essere 

per sentire. 
Pabticipio pbeseste: kännande: (sentente). 
Participio passato: känd, kändt: sentito^ m. sentitUj f. 
Gerundio presekte: i det man känner: sentendo. 
GBRiTifDio passato: i det man har känf: avendo sentito. 

Indicativo. 
Presbnte: jag känner: sento^ senti^ sentey sentiamo, 

sentitCj sentono. 
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P£Mdente: jag kände: senthnij seniivi, seniivay sen-' 

tivdmoj sentiviitCj sentivano» 
Passato: jag kände, eller har känt: sentiij seniisU, 

senti/ sentimmoj sentistCj sentirono, 
FuTUBo: jag skall eller vill känna: sentirbj sentirai^ 

senti råj^ sentiramo, stntirete, sentiranna. 
Tempi composti: jag har, hade, skall hafva känl: hö^ 

avtifUj ebbij avro, &c. sentito* 

r M P E R A T I v o. 

pBEsEiMTE: känn! senti j sentay s^ntiamoj sentite^ sentano. 

CONGIUNTIVO. 

Presente: jag må känna: ch*io senta^ tu senta^ ei senta,- 

sentianiOj sentiate^ sentano. 
Pendbnte: jag måtte känna: sentissi ^ sentissi, sentisse,- 

sentissimo, sentiste^ sentissero. 
Condizionale : jag skulle känna: sentireij sentirestij sen- 

tirebbe/ sentirenimo , sentireste^ sentirebbero^ 
Tempi composti: jag må, mätte, skulle o. s. v. hafva 

känt: abbia, avessi^ avrei^ &c. sentito* 

Ett betydligt antal verber, ungefär 550 af ti*edje 
konjugationen, äro blott såvida irregu liera, attdeipre* 
sens af indikativen, samt i tvenne personer af impera- 
tiven, tillägga bok ^ tä f v er na« i^c framfor sista vokalen. 
Alla deras öfriga former böjas h*ka med ofvanstående 
regelbundna kon jugations-tabell för verbet ^en/ire. T. ex.: 

Capirey att begripa: capito^ capendo. Capisco^ 
capiscij capisce; capiamo, capite, capiscono. Capiva^ &c. 
Capii , &c. Capiro j ÖCq» Capiscij capisca; capiamo, 
capite j cnpiscano. Ch^iOj tu_, egli capisca/ capiamo, 
capiatCj capiscano. Capissij &c. Capireij &c. Likaså 
ambiscoj ardisco, bandisco, colpisco^ ÖCc. 

Ibland dessa verber äro tolf som hafva dubbla 
ändelser på första personen i singularis af presente in-- 
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dicaiivo ocb conghtniwo, nemligeD aÄ&orrir«^ att aCikj, 
som har abborriico och abbarrOj sam C abiforrisca och 
ahborrai (usalirej att angripa, aofalla, som har nssa-- 
^ Itåso och a$$alfp, och utomdess i enkla perfektet af 
indikativi^n aisaisij samt i presente congiunUvo assali-' 
åca och aisa^fia/ awertirej att underrätta, varna, 
avvertisco och awerto/ bolUre, att koka, boUisco och 
bollo,' conseguirej att erhålla, ernå, $onsegutsco ocb 
conseguoy ingh/olttre, att svälja, uppsluka, inghioUisco 
och inghiotto/ mentire, att ljuga, mentisco och mentoj 
nodrire eWernutrtre, attoära, underhålla, nutrisco och 
nutro/ offtrire, bjuda, offerisco, offro och offero^ med 
formerna offerto och offer si/ perire, alt forgås, perisco 
och ^roy profferire, alt framföra, erbjuda, prqfferisco 
och proffero, samt i participet profferto och prqfferito; 
putircj att stinka, lukta illa, putisco och puto. Tvenne 
andra af vika endast uti andra och tredje personen af 
samma tidsform, nemligen iambirCj att läppja, slicka, 
som har lambij, lambe^ lamhisce^ lambono ocb lambi'' 
sconOj och langutre^ vara matt, tråna, som har /angit/^ 
langucj langjuisce, languono och languiscono. Seppellire^ 
alt begrafva, har i participet seppellito ocb sepolto. 

Magra få andra antaga efter behag i stället for 
ire och tsco^ ändelserna qfe och o^ i likhet med ver- 
berna af forsla konjugalionen såsom: äccalorire och 
accalorarej alt ägga, uppmuntra; arrossire ocb* arros" 
sarCj att rodna; attristire och attristarcj att ängsla, 
bedröfva; colorire ocb colorare^ alt färga; fallire och 
fallare, att fela, förse sig; i^ipazzire och impazzare, 
alt bl i f va galen; incoraggire och incoraggiare^ att upp- 
muntra; infervorire och infervorarCj reta, upphetsa, 
föVifra sig; scoraggire och scoraggiare _, göra modfälld, 
betaga hågen, m. fl. d. Andra åter bafva utan åt- 
skillnad ändelserna ire och ere^ //o och wto^ zVco och o 
eller zb^ och tillhöra i sednare fallet andra konjuga- 
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tionen, såsom apparere, q^sorhercj awerterej capere.j 
compiere-j concepere/ converterCj costrurre, empiere^ ad-- 
empiere, riempiercj sovrempierej Jerere, gemere^ per- 
^vertercj trasparerCj o. s, v. Hvarvid anmärkes, att 
som flera af dessa verber pä tre och isco ej antaga 
hvarken aktift participiiim eller gerundium på endo, 
så måste dessa former antingen lånas fräo ändeisen på 
are och ere^ eller också uttryckas medelst andra lik- 
tydiga kraftord, som äro försedda med de felande 
böjningsformerna. Till ex.: Colorire har intet annat 
gerundium än colorundo,- likaså aggradirej attristirCj 
inipazzirej indurire ni. fl. hafva inga andra än aggra- 
dandoj attristandoj impazzando^ indurandoj o. s. v. 
jépparire, att visa sig, har väl participet apparito och 
enkla perfektet apparii j men allmänna språkbruket 
föredrager appar^o och apparvu Comparire har ogkså 
hellre comparso och comparvL Concepire eller concé- 
pere^ alt begripa, har tre särskilda participer, conce- 
pitOj conceputo och concetto. Empire har icke empiscoj 
enipiscij empisce^ empisconOj utan empiOy empii_, empie 
och empiono, tagna ifrån verbet empiere/ men dess 
komposita adempire, riempire^, sovrempire böjas lika 
med andra verber på ire och isco. 

Af de till tredje konjugationen hörande irreguliera 
kraftord äro sex blott uti några lids- och persons- 
former afvikande, och» tolf andra dels ofullständiga, 
dels helt och hållit anomala. 

De förra äro aprircj att öppna; coprire, att be- 
täcka; offrire, att erbjuda; ricoprire^ att å nyo befäcka ; 
scoprire, att upptäcka, och soffrircj att lida, tåla, 
o. s. v. 

Dessa verber, utom den regelbundna ändeisen i 
enkla perfektet på ii^ hafva, som vi redan till en del 
sett, en annan afvikande på si^ till exempel: 
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PissATo: ^prn och apersi ,^aprisiij apri och apmt; 
aprimmoj apristCj aptirono och apersem, 
Uti alla andra temporer åro de regelbaodna, iika- 
som verbet sentire, undan taga odes i participet, som 
ändas på erto_, och icke på ito^ till ex.: apcrlOj coperto, 
qfferto, ricopertOj scoperto och sofftrto^ och icke aprito, 
copritOj offrito o. s. v. 

Af de öfriga tolf äro åtta blott irregnliera, men 
de återstående fyra antingen, ofullständiga eller alldeles 
afvikande ifrån alla vanliga böjningsformer. 

1. Cuctre, att sy^ är endast afvikande i pre- 
sen le indicativo och congiuntivo. Cucio^ cuci, cuce; 
cuciamoj ciicitej cuciono^ cucia^ cuciano* Likaså discu- 
cire^ ricucirej scucire och sdrucire. 

2. Empire, att fylla, afviker^forst och främst 
i gerundiet empiendo samt, i likhet med det foregående 
i första och tredje personen i singularis och tredje per- 
sonen i pluralis af presente indicativo och congiuDtivo.' 
empio, empiij empiCj empiono/ empia^ enipiano; li^^sa 
de3S komposita adempirej riempire och sovrempire, 

3. Mor tre, att dö, mortOy esser mortOj moren- 
do/ muojoj och i poesi morOj muorif muore; moriamo 
och nmojamoy morite^ muojonxh MorivUj &c. Mofih 
&c. Morrh^ &c. bättre än morirbj o. s. v. SonOj 
erUf Juiy sarh morto» — Muoriy muofa/ och i po«' 
mora. Muoja, muojano. MomsUy &c. Morrei^^^' 
Siayjbssiy sarei morto. Likaså premorire och smorirC' 

4. Salire, att stiga: saliio^ essere saiitOj sa- 
lendoy salgOj sali\ sale^ saliamoy sagliamo eller sal- 
ghiamOy salitCy salgono- I poesi nyttjas saglioj sagli) 
saglie och saglionoj äfvensom salsiy salse^ salserOi^ 
stället för saliiy saliy salirono* SaliscOy salisccy Av- 
höra till pöbelspråket. Saliroj &.c. SonOy era,fih 
saroy &c. salito. Sali tUy salga; chUoy tUy egli sal^^i 
sagliamo eller salghiamoy sagliate eller »alghiatCj sal- 
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gano> — Pa samma salt böjas ass€dire, rassaiire, ri» 
saiire och soprassalire, 

5. Seguircy att följa, seguito^ avere seguitOf 
s^guendo/ seguo och sieguOj segui och stegui^ segue och 
sieguey seguiamoy seguäe, seguono och sieguono. Se^ 
giuva^ &c. Seguii, Äcc. Seguirby &c. S/egui och 
segui j siegua och seguay segiäamoy seguiate, seguano 
och sieguano. Men dess komposita asseguircy conse^ 
guire^ mseguircj perseguire, proseguire och riseguire, 
hafva utom personsformen asseguo^ conseguoj insieguoj 
ÖCc. äfven asseguisco^ conseguiscOf inseguiscoy o. s. y. 
fioccaccio har äfven nyttjat formerna segiusco och ie- 
guiscono uti stam verbet. 

6. UdirCj att höra, har den egenheten att bok- 
stafven u omändras till o så ofta som tonvigtcn faller 
på första fvelsen , hvilket är händelsen i presens af in- 
dicativen, uti imperativen och i presens af konjunkti- 
ven. — UditOj avere udito, udendo. Odoj odi, ode/ 
udidmoy uditCr odono. Udivay &c. udiiyScc* udirbj^c, 
Odij oda; udldmoy udiåtCj ödano. Udissij &c. t/ifc- 
reiy &c. Likaså disudircj riudire^ traudire* 

7. Ventre, att komma, venutOy essere venuto, 
venendoj' vengo och vegnOj vieniy vieney veniamo och 
vengJUamo, venite, vengono. Venivay &c. Vennif &c, 
Ver ro. Sono, era^ fui^ sarbj Äcc. venuto, Vieni och 
Vienfi vengay veniamo j venitCj vengano. Chfioy tu^ egli 
venga^ veniamo y venia te j vengano. Venissiy &c. Ver^ 
reij &c. Siaj fossiy sarei^ &c. venuto. Likaså böjas 
dess många komposita, addivenire^ antivenire^ anzi^ 
venire^ awenire^ circonvenire ^ coigLtravvenire ^ conve^^ 
nirty disavvenircj disconvenire ^ disveni re ^ divenircj 
intervenircj intrawenirey invenire^ misawenirey niis-- 
venirej pervenire^ prevenire^ provenire^ riconvemrcj 
rinvenire^ risovvenircj rivenire^ sconvenircy soprawe» 
niref sorvenircj sovvenirey svenire. 
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8. Våcire^ alt gå eller komma ut, liknar all- 
deles udirey blott att dess första u omiodras till e uti 
samma sätU- och Uds*former, der udire förändrar det 
till o. UsdtOf essere tiscitOj uscendo* Esco, escij esce'/ 
usciamOj uscite^ escono* Usciva^ &c Uscii^ &c. Usdrbj 
&c. SonOj era^ fui^ sarbj &c. usctto. Esciy esca,- 
usciamo^ usciate, escano- Ch*io^ iu^ egä escay usciamOj 
usciate^ escano* Uscissiy 6cc* Uscireiy äcc Sia^ fossij 
S4trei &c. uscito* Esciamo och escite i stället för usci- 
amoj usciie är lAgt och pöbelaktigt Uscio i stället för 
usclf han gick ut, tillhorer poesien. Verbets endaste 
kompositum riuscire eller riescire^ att gå ut igen, kom- 
ma ut på nytt, lyckas, slå ut, böjes på enahanda sätt, 
men kan, efter behag, qvarhålla vokalen u, eller bru- 
ka blott e uti alla sätts-, tids- och persons-former. 

9. Gire och tre, att gå, begge defektiva och 
hafva blott följande böjningsformer: 

Inobfinito. 
PAUiirTB: att gå: gire och ire* 
PiATiGiPio: gito^ gita^ ito, iUt. Essere gito och ito. 

Ihdicåtivo. 
Pabsentb: GiamOj gite och ite, 
PERoeirrB: Giva och iva, givi; giva och iva. Givdmo, givdte, 

givano och ivano. 
Passato: Gii^ gi*fi och isti; gi eller glo, Gimmo, giste och 

iste , girono, 
FoTOBo: Giroj giraij gira och irå. Giremo och ircmo, girete 
och iretCj giranno och iranno» 
Imperativ o. 
Pkeserte: Giamo, ite och gite. 

CoWGIOlf TI vo. 

Pbesente: Giamo, giaté. — Gissi^ &c. — Gireij &c. 

10. Redtre och Reddire, att komma tilha- 
ka, återkomma, har i första formen blott andra och 
tredje personen i singularis af presente indicativo, lå- 
nade af verbet riedercj nemligen riedi, riedcy samt 
tredje personen i pluralis af historiska perfektet: redi- 
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rono, I sednare formen* finnas hos poeter reddo och 
reggOf på samma sätt som vedo och veggo af vedere. 

11. O lire, lukta väl, äfvenså defektift, och har 
blott de fyra följande personsformer : o//i;^2, jag luktade 
väl; olivij oliva y olivano. Likaså det enda komposi- 
tum redolire, 

12. Folcire, att stötta, stödja, beskydda, är 
ett rent latinskt verb, som äfven skrifves fulcire och 
har uti italienskan blott yb^e, han stödjer, och någon 
gång, men sällan yb/c/to, stödd eller stöd t. Dess kora- 
posilura soffolcere eller soffolgere tillhörer andra kon- 
)ugationen. 



T1U60NDE81WNDE F0BELA8NIN0EN. 



De passiva böjningsformerna bildas alla 
medelst aktivets participio passatOj konjugeradt med 
hjelpverbet essere. Exempel: 

Indefinito: 
Presbnte: Essere amato — temuto — sentito — coperto, 
Passato: Stat o amato — temuto — sentito — coperto, 
Geaonoio: Essendo amato — temuto — sentito — coperto* 

Imdicativo. 
Pkesente: Sono amato — temuto — sentito — coperto» 

sei amato — temuto — sentito — coperto. 

é amato — temuto — sentito — coperto. 

siamo amati — temuti — sentiti — coperti. 

siete amati — temuti — sentiti — coperti. 

sono amati — temuti — sentiti — coperti, 
Pendente: Era eller ero amato — temuto — sentito — coperto, 

eri amato — temuto — sentito — coperto. 

era amato — temuto — sentito — coperto. 
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eravoima amati — temmti — tentiti — cop^^ti, 
eravate amati — temaui — $entiti ^~ coperti, 
erano amati — temuti — sentiti — coperti. 

Del vore helt och hållit onyttigt att fortsatta 
denna konjuga tions- tabell ^ som ej är annat än uppre- 
pandet af hjelpverbets böjningsformer. Blott anmärkes, 
hvad vi redan sagt, att participet antager maskulin 
och feminin ändelse , allt efter som talet är ooi mans- 
person eller fruntimmer. 

Alla transitiva verber kunna, såväl uti italienskan 
som i andra språk, blifva återverkande eller re- 
flexiva, formedelst tillägg af en eller (lera konjunk- 
tiva pronominer, och det så ofta som de uttrycka 
verkans återgående till det verkande subjektet. Till 
ex.: amarsif att älska sig; credersiy att tro sig; sen- 
tirsif att känna sig; coprirsi^ att betäcka sig; io mi 
amOf tu ti credi^ egli si serUe^ noi^ci cf^iamo, voi vi 
dolete^ eglino si maraviglianOj o. s. v. Men ett gan- 
ska stort antal af verber iro i och for sig sjelfva na- 
turligt reflexiva, c^h med detsamma intransitiva, så- 
som addarsiy att öfverlemna sig åt, beflita sig om, 
qffarsi^ passa sig, skicka sig, beneggiarsi^ berömma 
sig, skryta, diliniarsi, fordjupa sig, störta sig i ett 
djup, diportarsiy roa sig, uppföra sig, pentirsij ångra 
sig, m. (]. d. 

Dessa verber åtföljas uti alla tidsformer af kon- 
junktiva pronominerna /wz, ti, si, ci och vi, det vill 
säga: mig, dig, sig, oss och er, till ex.: 

Indefiitito. 
Pentirsi, att ångra sig. 
Pentitosi, ångrat sig. 
Essersi pentito, att hafva ångrat sig. 
Pentendosiy ångrande sig. 
Essendosi pentito, i det man ångrat sig. 
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iNDICATfVO. 

Pbesentb: jag ångrar raig: io mi pentOy tu ti pentiy ei 

si pcntey noi ci pentiamo, voi vi pentitCj 

eglino si pentono. 
Pendente: jag ångrade na ig: io mi pentiva, tu ti pen^ 

tivij ei si pentiva/ noi ci pentivämoy voi vi 

pentivätej eglino si pentivano. 
Passato: jag har ångrat mig: io mi pentii^ tu ti pen-' 

tistij egii si pentl/ npi ci pentimmo, voi vi 

pentiste^ eglino si pentirono. 
FuTUBo: jag skall eller vill ångra raig: io mi pentirbf 

tu ti pentiraij ei si pentirä: noi ci pentiremoy 

voi vi pentiretCj eglino si pentiranno. 
Tempi gomposti: jag har, hade, skal) hafva åqgrat mig: 

io mi sonOj mi era^ mi fui^ mi sarei &c. 

pentito eller pentita. 

IliPBRATlYO. 

Presente: ångra dig! Péntitij ch^ei si penta. Pentiamocif 
pentiteviy si pentano, 

CONGIUNTIVO. 

Presents: jag må ångra mig: ch^io mi pentUy tu ti 

pentUj ei si penta/ noi ci pentiamoy voi vi 

pentiatCy eglino si pentano. 
Pendente : "jag måtte ångra mig: cTiio mi pentissi^ tu ti 

pentissif ei si pentisse/ noi ci pentissimoj voi 

vi pentistCf eglino si pentissero. 
CoNDizioNALE : jag skulle eller ville ångra mig: io mi 

pentireiy tu ti pentirestiy egli si pentirebbe/ 

noi ci pentiremmoj voi vi pentireste, egli si 

pentirebbero» 
Tempi gomposti: jag må, måtte skulle o. s. v. hafva 

ångrat mig: ch*io y tUy egli, &c. miy tiy siy 

&c. siuy fossiy sarei y &c. pentito och pen^ 

tita. 
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När partikeln si föstes vid ett accentuerad t verb, 
så fördubblas bokstafven t Och tontecknet faller bort^ 
som i pentissi stället för si pcntl^ ban ångrade si^, 
caimossi^ i stSllet för si calnib^ han eller hon stillade 
sig yjiausi i stallet för si fa^ man gör t dirassi i stallet 
för si diräf man skall säga, o. s. t. 

Aktiva och neutrala verber som brukas opersonligt, 
mista i sampiansatta tidsformer föreställande ordet «, 
till ex.: ^ staio dettOy man har sagt, eller det har 
blifvit sagdt, och icke si é staio detto* Det vore dl 
bättre att säga: si disse eller si e detto. 

Verberna andare och volere nyttjade opersonligt 
med biorden ci och vi betyda fordras, behöfvas, till 
ex. : non ci andh poco a persuaderlo , det behöfcles icke 
litet att Öfvertala honom; non ci vuol moltOy det for- 
dras icke mycket Men följer ett infinitiv derefter så 
bortfalla biorden som uti vuol essere coraggio ^ det for- 
dras mod eller behjertenhet 

Några få reflexiva verber antaga, jemte prbnomi- 
net sif äfven ne utan att fö'i*ändra sin betydelse, som 
andar si y fuggirsiy partirsiy tornarsiy venirsiy o. s. v. 
hvilka äfven skrifvas andarsene ^ att gå bort ifrån ett 
visst ställe, fuggirsency att fly, partirsency att resa 
eller fara bort, tornar sene y att återkomma, venirsene, 
att komma från ett visst ställe, o. s. v.* Ella sene 
andhy se nefuggiy se ne tornOy &c. con luiy hon gick 
bort, flydde, kom tillbaka med honom. Eglino se ne 
vcnnero a casay de kommo hem. 

Reflexiva verber kallas reciproka när de uttrycka 
ett ömsesidigt verkande, till ex.: bisogna che due fra-- 
telli si aminoy e che si soccorranoc två bröder måste 
älska och hjelpa hvarandra. Nei ci assistiamo 1'un 
ValtrOy vi bistå hvarandra; eglino si lodano scanibie- 
volmentCy de berömma h varannan ömsesidigt. 

De 
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De opersonliga verbcrna kunna lämpligast 
indelas i trenne klasser^ hvaraf den första innefattar 
de verber som i och för sig sjelfva äi*o impersonella , 
det vill säga 9 icke antaga någon annan person an neu- 
tret, eller rättare sagt maskulinet eg/iV, till ex.: acca" 
derej att hända, som har ncc^z^^ det händer; accadeva^ 
och acc£ide, det hände; er accaduto^ det har händ t, ac^ 
cadräj det skall hända; che dccada^ accadessej acca" 
drebbcj &c. Likaså avviene^ det träffar in, det till- 
drager sig; balenaj det Ijungar; bastå ^ det är tillräck- 
ligt; bisognaj det behöfs, man måste; corusca^ folgo-- 
reggiaj lampeggia^ det blixtrar; grandinUj det haglar; 
nevica^ det snögar; piove^ det regnar; tuona^ det dun- 
drar; venia ^å^ blåser, o. s. v. 

Härvid anmärkes, att neutret det som i svenskan 
alltid står fraraföV verbet, högst sällan brukas uti ita- 
lienskan, såsom på intet sätt hänvisande till någon 
verklig pei*son, till ex.: e verOj det är sant; h falso, 
det är falskt; sarä possibilcj det kan vara möjligt., 
Sock likväl säger och skrifver man ofta egli h vero 
eller gli e verOj egli h falsOj ei sarä possibilcj &c. 
o«'h emellanåt när predikatet står i feminin: ella é 
cosa probabilej det är sannolikt, eller en sannolik sak; 
eila é pure una bella donna j det är Ii k visst en vacker 
qvinna. 

Den andra klassen innefattar de verber, som hafva 
mycken likhet med de reflexiva och bojas med kon- 
|Hnktiva persons- pron ominerna niij mig; ti, dig; gUj 
honoro; Uj henne; ci och ne, oss; vi, er och loro^ 
dem eller eder. Exempel: 

Dispiace, det misshagar, det gör ond t. 
IsDicATivo presente: det gör mig ondt: mi dispiace, ti 
dispiace, gli eUer le dispiace,' ci dispiace^ vi 
dispiace, dispiace loro. 

10 
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laDifiiiiTo pbjidbjite: det gjorde mig oodt: mi dUput* 
ceva, ti dispiaceva, gii eller ie dtsfuacrvad 
ci dispiaccvaj vi dispiaceva^ disptaceva loro, 

PAMÅTo: det gjorde eller bar gjort mig ond t: mi 

dispiact/ue^ ti dispiacqut, o. s. v. 

*- roTVRo: det skall göra mig ondt: mi disfdactrh^ 
ti disptaceräj o. s. v. 

— TCMPi coMPdSTi: det har, hade, skall faafva gjort 

mig oodt: mi e, mi era, mi sära j &c 

diipiaciuio* 
Impbbatito. Låt det göra dig ondt! Dispiacciaiij^ eke 

gli eller le. diipiaccia, o. s. v. 
CoxoiuiiTiiro, pecseate: det må göra mig oodt: cht m 

dispiacciaj ti dispiaccia, o. s. y. 

— pehdebte: det måtte göra mig oodt: che tni dis- 

piacessCj che ti dispiacessej &c. 

— cokdizioiiale: det skulle göra mig ondt: mi dis^ 

piacerebbe, ti dispiacerebbej o. s. v. 

— TEMPi GOMPOsn: det må 9 måtte , skulle faafva 

gjort mig oodt: che mi sia, fosse, särMc 

dispiacciuto: 
Äfven bär aomäi-kes att, likasoro i foregåeode klas- 
sen, dessa verber antaga tredje personen också i plu- 
ralis, till ex.: mi dispiacciono tpieste nuove, dessa tid- 
ningar göra mig ondt; mi duole il capo, jag har ondt 
i bufvudel; mi dolgono gli occhiij jag har ondt i 
ögonen. 

Till den tredje klassen böra de aktiva eller neu- 
trala kraftord, som ledas af allmänna eller indefioita 
pronorainet man, på italienska si, fÖreslällande men« 
niskan i allmänhet, af b vad kön och nuuamer som 
helst, till ex.: si porla , man talar; ti teaicj man fruk- 
tar; si crede, man tror; si serUe, man känner; si pre- 
tendcj man påstå, o. s. v. bvilka emellanåt, for väl- 
ljuds skull skrifvas och uttalas: pdrlasi, témesijCrédesij 
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séntesi, preténdesi^ &c. Om delta pronomineto bruk i 
förening med verber hafva vi redan utförligt ordal 
fa ärof vanför uti tjugonde föVdäsn ingen. 

Innan vi sluta dessa, tilläfventyrs temligt långa, 
men uti »språkläran högst vigtiga, föreläsningar öfver 
kraftordens böjningsformer, är ännu ma k t påliggande 
att här anföra några ytterligare anmärkningar Öfver 
dcD friheten som språkbruket medgifver och gillar, att 
öfvertrada vissa uti språkläran vedertagna reglor. Denna 
frihet består föVnämligast uti vissa personsformers för- 
kortande eller förlängande i verberna, och i vissa vo- 
kalers insättning i stället föV andra som bortkastas. 
Till följe häraf sker: 

l:o* att tredje personen i pluralis af Tndikativens 
enkla perfekt {passato semplice) som slutas med ärono, 
förkortas till dro^ såsom amdrOj legdrOj anddro ätc. i 
stället för amaronOj legaronOj andarono» 

2:o att bokstafven v utelemnas i åtskilliga tids- 
former, men mestadels uti indikativens in^perfekt (pen- 
denté) som: avea_, potea ^ jinia^ scriveano y uscianoj 
dee^ deonOj bee, bea^ ÖCc. i stället lÖr aveva, poteva, 
Jlnivaj scrivevanOj uscivanoj deve, devonOj beve^ beva 
o. s. v. 

3:o att bokstäfverna at bortkastas i verbernas pas- 
siva participer, som när man i stället för adornato» 
awezzatOj caricatOj colniatOj destatOj domatOj inchinatOj 
ingombrato, mozzatOj sceniato, &c. finner adorno, av~ 
vezzo, caricoj colmo, desto, domo^ inchino, ingonibrOj 
mozzOj scemoj o. s. v, 

4:o att bokstafven c tillägges, helst i äldre buri- 
deo stil, vid slutet af tredje personen i singularis af 
indikativens enkla perfekt, och vid några enstafviga 
ord, som amoCj parloe, canioej fucj piiiej giue, &c. i 
stället föV amOj parlo, cantOj fu, piu, giu, o. s. v. 
Stundom träffas äfven ett o fästadt vid sista vokalen / 
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af verber af tredje konjugatioDcn, som empio, fiik, 
raph^ uåcio, Qcc. i stallet for emfA, fi^^* rofA^ usci, 
o. t. ▼• 

5:o att g enkelt och dubbelt eller forenadt med / 
nyttjas i stället för andra bokstäfver, som seggiOj ve^- 
gio^ caggioj cheggiOj veggendo^ vegUo, speglio, &c. i 
stflllet för siedoa vedo^ cado^ chiedoj vedendoj vecchio, 
specchio &c. och 

6:0 att slutligen e insattes i stället för a och i 
uti andra och tredje personen i singularis af iiidikati- 
vens presens såsom cele för celi och cela, du och han 
döljer; serbe för serbi, serba, du och han förvarar; 
eii^re i stället för entrij du kommer in; radiuie i stäl- 
let för radunij du samlar. 



TJUOOMDEÄTTOMDE FÖRELÄS- 
NINOEN. 



Infinitiven. Vi hafva redan uti en föi^egåcnde 
föreläsning anmärkt, huru alla infinitiver med bestäuMi 
artikel framför beteckna en handling eller ver kan, som 
// cantarcj il dipingerCj il leggere^ il parlarcj lo scri- 
vere, &c, sjungandet, målandet, läsandet, talandet, 
skrifvandet, det vill säga den handling man verkställer 
när man sjunger, målar, läser, talar eller skrifter. 
Men när fråga är om konsten eller skickligheten , sa 
bör det heta: ä cantOj la dipintura eller la pitttira, 
la lettera j il discorso^ la scriltura^ sången, målningefl 
eller målarekonsten, läsningen, eller konsten att iässt 
talekonsten, skriften eller konsten och skicklighetenatt 
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skrifva, o. s. v. En del af dessa substantiverade inii* 
ni ti ver an laga äfven pluralis, som gli averi^ i cantari, 
i doverij i parlari, i poterij i voierij o. s. v. Framfor 
dem alla kan man ställa sä väl possessiva som rela- 
tiva pronominer, till ex.: il suo cantare mi rapisce il 
cuore^ hennes sjungning eller sätt att sjunga (ickesäng, 
som heter canto) hänrycker mitt hjerta; questo tuo 
gran leggere mi anno/a^ detta till myckna läsande gör 
mig ledsen; l^avere egli mangiato frutti immaturi gli 
ha cagionato una malattiaj att han ätit omogen frukt 
bar ådragit honom en sjukdom. 

Infinitiven brukas ofta med preposi tioner na di^ af, 
a^ till, da, från, till, för, att, per^ för, genom, in^ 
uti, i det, corij med, senza, förutan, prima di^ förrän, 
innan, o. s. v. och tjenar dermed, likasom i svenskan, 
till talets forkortande, till exempel: per timore di e*- 
sere ingannatOj af räddhåga att blifva bedragen; si 
espose a romper si Vosso del collOj har han blottställt 
sig för att bryta halsen af sig. Cose da non dirsi, 
saker som ej kunna, ej böra omtalas; tela per farne 
camiscie 9 lärft för att sy skjortor; se ne liberh con 
dirle^ che farebhe tutto cio ch^ella brartiava^ han be- 
friade sig med att säga det han ville göra allt hvad 
hon önskade; se ne andb senza far il menomo strepitOj, 
han gick bort utan att göra minsta buller. 

Det skulle blifva alltför vidlyftigt alt här utför- 
ligt uppgifva alla verber som äska en af de nyss upp- 
räknade preposi tionerna. Vi vilja derfor åtnöja oss med 
följande mest nödvändiga reglor. 

JDf, nyttjas efter substantiver, adjektiver eller 
verber som i språkbruket styra en egenskapsställning 
(genitivus) såsoro tempo j tid; cagione^ orsak; desiderio, 
braniaj önskan; speranza, hopp; desideroso, begärlig; 
cupidoj lysten; curiosoj nyfiken; incerto, tveksam, vill- 
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rådig; åoUecitOj omsorgsAill; goderCj att njuta > f^na 
•ig; cercarcj söka, bjuda till; dircj att saga; promet^ 
iercj att lofva; avvrdersi, accorgersij varsebiifva, o. s. 
v. samt nättlan alla i*cf]eiiva verher. Exempel: non e 
ora ii tempo di scherzare, det är icke nu tid att oar* 
ras; la bräma di possedere ricchezze, önskan a ti aga 
rikedomar; ha per so la speranza di ottenere Vintpiegp, 
ban bar förlorat hoppet att erhålla tjensten; desidtroso 
di segnalarsi, begärlig efter att utmärka sig; inccrto 
di fare checchessia^ tvehågsen att göra någon ting; 
goUeciio di rispondere^ omsorgsfull att svara; Godo di 
potervi annunziare, det fagnar mig alt kunna under- 
rätta er; cerco di persiiaderlo, jag söker att öfvertala 
honom; disse di si, han sade ja; promise di far lo j 
han lofvade att göra del; si accorse, di avere smarrita 
la stradaj han varseblef att han förlorat vägen; nii 
maraviglio di vederti cosi sfaccendato , det förundrar 
mig att se dig så sysslolös; h pazzo chi presume di 
opporsi a chi e piit forte j den är tokig som tilltror sig 
att motstå den starkare. 

A. ställes framföV Infinitiven: 

l:o när man vid det föregående verbet kan fråga 
bvartill? hvarför? till exempel: $ono dispasto a 
fare cib che tu vuoij jag är beredd att göra hvad du 
vill; pesce buono a mangiarcj fisk som är god att äta; 
averc a fare ^ a dire^ a pretendere , hafva alt gÖra, att 
säga, att påstå; andar e a prendere, a vedere, ad udire, 
gå för att taga, att se, att hÖra; ti prego a venire, 
jag ber dig komma. 

2:o när presens af inBnitiven nyttjas i stället för 
gerundium, till ex.: a vederio [vendendolo) fa paura^ 
för det man ser på honom kan man blifva rädd; a 
ser iver e [scrivendo) s^impara a scrivere, genom skri^ 
vande lärer man att skrifva; a giudicare dall* appa- 
renzaj lo er eder ei un buon' uomOj att döma efter ut- 
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seendet, skulle jag tro att han är et\ god och är- 
lig karl. 

3:o efter flera adjektiveri som: i pomi sono soavi 
a gustarCj äppleoa äro söta till smaken; é cosa fcbctle, 
dijfficiUj imposaihile a fare, saken är lätt, svår, omöj- 
lig att göra; soggetto ad errare^ utsatt föi* att irra^ig. 

Da framför infinitiven, häntyder på bestämmelse, 
bruk, duglighet, nödvändighet, som till ex.: tela da 
lenzuoli^ lärft ämnadt, eller som duger till lakan; non 
é da credersij det är icke att tro; h da biasimare 
colui che pärla troppoj den är att tadla som pratar for 
mycket; non ^ tempo cpiesto da andar e a spassOj detta 
är icke väder for att gå och spatsera; questione da 
sciogliersi da uomini scienziäti, fråga att upplösas af 
vetenskapsmän. 

Per åter betecknar syftemål och orsak, som i 
svenskan ofta uttryckes med för att, till att, som 
till ex.: non l'ho giä fatta per oltraggiarlOj jag har ju 
icke gjort det for att skymfa honom; ella é troppa 
giovane per accasarsij hon är för ung att gifta sig. — 
Per efter verberna essere och ^/^rc betyder att vara 
nära, på vippen, som: egli fu per morire, han var 
bardt näi*a att dö; sta per partire^ jag står på resande 
fot, på vippen att resa. 

Utan artikel eller preposition nyttjas ännu inBni- 
tiven efter en mängd verber, som till ex.: hisagnarej 
lasciarej fare, volere^ sapere^ potere, dovere^ ardire 
eller osare^ &c. såsom bisogna partircj lasciar passare/ 
far fare / voglio dire y ha saputo trovarlo/ nan potrh 
venire, doveva ubbidire, ardisco lusingarmij non osa 
dirglieloj &c. &c. 

I förening med ett förutgående verb, som dess 
objekt, hvari ett pronomen är subjektet, ställs också 
inBnitiven förutan preposition; ett konstruktionssätt 
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himtadt frAo iaiitien, loai tjenar iHt ftamnanbioda 
tvenne satser till en, i stSllet lor att dertill njttyi 
konjunktionen che, att, till ex.: credendo costui essm 
un gran barbatsoro, ti*oende booom vara en högt be- 
tydande man, i stället för credendo ck^egli fosse; ho 
imtesOj e me ne cangratulo teco, essere .tu arrtvato (jua 
sano, e saivOj jag har förouroroit, och jag lyckooskar 
dig derlill, ^^^ du frisk ix:h sund hitkonimit; miviene 
åcritto avere i turchi battuti i russi, man skrifver mig 
att turkarna hafva slagit ryssarna; e casa decisa dovert 
coiei ondare a maritOj det Sr en afgjord sak att köa 
skall gifta sig^ eller ti*åda i äktenskap. 

Utan artikel brukas ytterligare infinitiven substan- 
tiTiskt i följande talesätt: ifuesto vuoi dire beyere, dor- 
mire, fare chiasso, &c., detta kallar jag dricka, sofva, 
stoja, &c« EU non fa altro che giuocare^ cantare, 
corrercj &c., han gör intet annat än leker, sjunger, 
s{M*inger, o. s. v. 

Efter pronomiderna chi^ h vilken, hvem, den som, 
ocfa c?tej b vad, samt efter adverbierna come^ huru, pl 
hvad sätt, ovej hvarest, donde^ hvaraf, b varifrån, 
m. fl. följer infinitiven i stället foi* en konjunktivisk 
sats, till ex.: nan so a chi attenermi^ jag vet ej tiil 
hvem jag skall hålla^mig; non trovo che dtrcj che fare, 
che rispondercy jag finner icke hvad jag må saga, göra 
svara, o. s. v. Non ho niente che darvi^ jag bar in- 
genting att gifva er; non vedo ove- ricoverarmi^ jag ser 
icke hvar jag skulle söka min tillflykt; e/ non éAt 
donde vivere, han hade intet att lefva utaf. 

Participet, när det konjugeras med b jelp verbet 
essere, anses alltid som adjektiv, och rättar sig öfver- 
allt efter substantivet, som libro bene scrittOj en väl- 
skrifven bok; casa molto comoda, ett mycket beqväml 
bus; tfuartieri bene scompartiti , väl indelade våniugar; 
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9tan%e riccamrnte addohbaie, rikt och ^lannt inrfittade 
rum; ra^kmi ben fondatej väI grtinclade skäl, o. s. v; 
'Men de som konjiigeras med verbet avercj anses som 
rena siipiner och ställas mestadels i maskulin^ mml 
ho veduto la chiesas jag har sett kyrkan; e^U avea 
scritto ima lettera j perduto i suoi deriari &c, han hade 
ftkrifvit ett bref, förlorat sina penningar, o. s. v. Men 
står participet efter sitt objekt, så rättar det sig efter 
dettas gener och nummer, till ex.: la ckiesa eke ho 
veduta^ kyrkan som jag har sett; la lettera che avea 
scrittaj brefvet som han hade skrifvit; i denari che 
avea perduti^ penningarna som han hade förlorat. 
Dock likväl inträffa tillfallen, der det föregående par- 
ticipet rättar sig efter det styrda efterföljande objektet, 
till ex.: ho sentita la messa^ ho udita la predica, jag 
har h6'rt messan, pi*edikan; håt maritata la sorella^ 
han liar gifta t bort sin syster. 

Neutrala verber, som konjugeras med avere, och 
alla opersonliga, hafva beständigt sina supiner och 
participer i mascolino singolare^ som: i niiei fratelli^ 
e le mie sorelle hanno dormito in una stessa camera^ 
mina broder och mina systrar hafva sofvit i en och 
samma kammare; Ella ha piantOj hon har gråtit; 
stanotte ha piovuto , i natt har det regnat; non si h 
mai parlato di cosiffatte cose, man har aldrig talat om 
dylika saker; mia nioglie ha pensato, essere cosa mig- 
liore il farlo anzichenoj min hustru har trott att det 
vore bättre att gÖra det, än att icke göra det. 

När flera substantiver följa på hvarandra, rättar 
sig participium af det konjugerade verbet efter det 
sista, som: le sue^ proposizioni, ed i suoi consigli ven- 
ner o rigettati,- i suoi consigli, e le sue proposizioni 
vennero rigettate, hans råd och föreställningar blefvo 
förkastade. 
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Kar det aktiva pai'ticipel slår oberoende, det vill 
siga, ofir gerundierna cssendo och atieiuio^ eller eil 
tids-adverb, s&åooi muntre ^ menlrecchcj nel tempo che, 
durante^ quando^ aUorche, &c. uteleinnas eller förstås 
iDUBder, i*ättar t»ig parlicipet, utan uodantag, efter 
subjektet i gener och nummer , till ex.: dimoranit in 
Jiaita, vidi molie bdUssime pUture i stallet för dimo- 
rando to in Italia eller mentre io dimorava in Italia, 
medan, eller dä jag vistades uti Italien , säg jag es 
mängd de vackraste mätningar; da niio zio commoranu 
in fsvezia ricevei letterej e noäzåe^ ifrän min morbror 
som då vistades i Sverige bekom jag bref och tid- 
ningar. Detsamma sker med particifUo pctssivo elk' 
passato, i likhet med latinarnes ahlatiw, absoluti^ 
Exempel: Giunto a Fiorenza , fu con grande festa 
accoitOj ankommen till Florens, mottogs han med stor 
högtidlighet. Cesare, soggiogate le Gallie^ riiorno tri' 
onfante in Roma^ Caesar, sedan han underkufvat Gal- 
lien, återvände i triumf till Rom; ricevute le letten 
partissencj efter att hafva mottagit hrefven reste han 
bort; arrivato a Stocolma, date le letter e^ e fatta 
tambasciata^ ebbe lietissima accoglienzaj anländ till 
Stockholm, och sedan han öfverlemnat brefven ocb 
uträttat sitt uppdrag, mottogs han på det vänligaste; 
ma passato l^anno torno a ripratriarsi, men då ett å>' 
var forlidet, återvände han till fäderneslandet; fuvi, 
morta la moglicj e collocate le figHuohj entro in reli- 
gione, der, sedan hustrun dött och döttrarna blifvit 
försörjda, gick han i kloster. 
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Ger un diet undergår ingen förändring hvarken i 
gener eller i nummer, slutandes alltid pä ando och 
endoj såsom: andando egli a passeggiare^ i det 4iaQ 
gick att spatsera; vedendo ella il messaggiero di Carlo y 
i det han såg Carls budbärare; discorrendo di leidisscj 
i det han talade om henne, sade han, o. s. v. 

Alla infinitiver kunna ombiidas till gerundier med 
förutsättande af prepositionerna : irij ne/, nellOj uti; 
coTij col, colloy med; sulj sullo, öfver, vid, omkring, 
i, o. s. v. till ex,: nell' amare mia sorella^ i det jag 
älskar min syster; col leggere un librOj med att läsa 
en bok; sul fare del giornOj i första dagningen, vid 
gryningen. På samma sätt kan man, lika som i fran- 
syskan, säga: in parlandoj in leggendoj in dormendoj 
&c.; men detta talsätt brukas sällan i dagligt tal. 
Occupato in parlando a suo cognato^ in leggendo F^ir-- 
gilio, in traducendo TacitOj ÖCc, sysselsatt med att 
tala med sin svåger, att läsa Virgil, att öfversätta Ta- 
citus o. s. v. 

Gerundieroa angifva subjektets tillstånd, handlin- 
gens grund eller Qi*sak, samt någon omständighet, som 
i svenskan må uttryckas med i det, då, för det, 
der för att, till ex.: dormendo egli parvegli in sogno 
di vedere una hella fanciullaj i det, då, medan han 
sof, tyckte han sig i drömmen se en vacker fHcka; 
parendogli un* azione male fatta ^ gliene fece una ri-^ 
passata^ derför att det syntes honom vara en elak 
gerning, gaf han honom en dugtig skrapa; ma costui 
rispose ridendo, men han svarade leende; il corpo si 
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coHserva m saiuie etercitandolo, kroppen bibehålies vid 
belMQ genom dess rörelse. 

Med verbet mandare alt skicka ^ brukas gerundiet 
ritt ofla i stället för iofinitiven.' E mandoUa pre%ando, 
che U dovesse piacere di venire^ och han skickade och 
bad henne att hon ville täckas komma; in piu parti 
mandb ctrcando^ han skickade att söka på flera 
ställen. 

Verberna ondare, venire och stare, ställda framför 
ett gerundium, uttrycka sjelfva handlingens oafbrutna 
eller fortfarande förnyelse, till ex.: egli va pensando, 
han går och tänker, han håller på eller han är i be- 
grepp att tänka; la vo cercando dapperhUto, /ag går 
och söker henne öfverallt; il marito si venne occot' 
gendo, mannen kom och varseblef (flera gånger): io sto 
lavorando, jag håller på att arbeta. Medelst använ- 
dandet af detta konstruktionssätt händer ibland, att 
tvenne gerundier förekomma i samma period, till ex.: 
andando cogliendo rose, ritrovo il suo perduto aneUo, 
under det han gick och plockade rosor, igenfann han 
sin borttappade ring; andando ffiatando per tutto, 
sentl il piantOj medan han gick och såg sig om, borde 
han en klagegråt; esanimando vegnendo ogni partico- 
lare, e bene ogni cosa compresa , fernib il suo consiglio, 
sedan han gått och öfvertänkt (flera gånger och ofta) 
bvarje omständighet och insett allting noggt*ani]t, stad- 
gade han sitt beslut. 

Indikativens presens brukas, liksom i svenskan 
I stället för futurum, som: domane parto pell* Ttalia, 
i morgon reser )ag eller anträder jag min resa till Ita- 
lien ; domenica prossima sono a pranzo da mio suocero, ' 
nästa söndag spisar jag middag hos min svärfar. 

Iraperfektet {pendente) betecknar alltid den förflutna 
tidens samband med den närvarande, och antyder att 
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fitk handling var närvarande I en förbigången, oftfgjord 
eller obestämd, tidpunkt, till ex.: w passeggiava eller 
stava passeggiando j jag spatserade eller boll på att 
spatsera. Det enkla perfektet, passaio semplice^ l>e* 
tecknar deremot en förrättning, som gått för sig i en 
helt och hållit förfluten, bestämd, men med den närva- 
rande intet samband ägande, tid, och som icke mei* kan 
pä något sätt anses för närvarande, såsom: ieri paa^ 
seggiai tutta la giornata. I dess ställe hänsjAar det 
sammansatta perfektet, passato composio^ på en hand- 
ling, som tilldragit sig i en obestämdt tillkännagifven 
tidpunkt, eller på en tid som ännu icke anses som 
förbigången, till ex*: oggi ho passeggiato lungo l^Arno^ 
i dag har jag spatsera t längs med floden Arno. Plus* 
qnamperfektet, pendente composto^ betecknar att hand- 
lingen skedde i en förbigången tid, men förr än en 
annan handling påbegyntes såsom : avevo gia passeg- 
giato allorcht vi comhinai; jag hade redan spatserat^ 
när jag träffade er« 

Imperfektet användes också i tal om h vardagliga 
eller ofta förnyade handlingar på en oafgjordt förfluten 
tid, eller som icke uttryckligt tillkännagifves, till ex.: 
auando io era militäre frequentava le nobili brigate^ 
när jag var militär, så umgicks jag i förnäma sällska* 
per; ma se le amavo alloro j or non le amo piit^ men 
om jag då tyckte om dem, så tycker jag icke mer om 
dem nu. 

Ofta brukas också pendente i stället för det enkla 
perfektet, helst i bunden stil, när man talar om för* 
fattere af ett arbete eller ett konstverk, såsom: /ron- 
cesco /acevaj scrivevaj stampava^ dipingeva^ scolpiva^ 
traducevaj &c., Franz gjorde, skref, tryckte, målade, 
högg bilder, ofversatte, o. s. v. 

I stället för imperfektet af indikativen använda 
italienarne, utan undantag, samma tempus af kon- 
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punkliven tå ofta som det följer eftei* biode-bioi^det se, 
om» när, i fall, ro. ro. och sedermera står framför ett 
aaiiat verb ställdt uti villkorligt preseos eller condi-. 
zkrnaU* Exempel: se avessi denari^ fcurei di moUt 
btUe coscj om jag hade penningar, skulle jag göra luån- 
ga vackra saker; se avesse studiato quando poteva, 
non sarebbe ora cosl grosso d'intendimento, om haa 
hade studerat när han kunde, så vore han icke nu 
ett sådant dumhufvud. Men när adverhet blott be- 
tyder i fall, i händelse, så fort, så framt, o. s. v. 
då användes hellre indikativen, med enkelt futuruin. 
Exempel: Andro doniani alla cojnpagnaj se faräbuan 
tempo j jag vill i morgon fara ut på landet, så fort det 
blir vackert väder; se tu par Ii sei perduto^ e se taci 
farai peggiOj om, i fall du talar så är du förlorad, 
och om du tiger, så gör du ännu sämre. 

Åfvenså användes futurum i stället för presens 
framför adverbiet förse, per awentura, kanske, kan- 
hända, måhända, till äfventyrs, ex. sarä förse entrato 
in casa sua, han har måhända gått in i sitt eget hus; 
/o avrä förse incontrato per istrada, han har kanske 
mött honom på vägen; se avessi cib saputo, ve lo avrei 
giå detto, om jag hade vetat det, så hade jag redan 
sagt er det 

Imperativen. Uti denna personen af denna mo- 
dus, enär den åtföljes af ett nekande biord, användes 
prydligt det obestämda sättet i stället för det uppma- 
nande; ett konstruktionssätt som tycks vara hemtadt 
från latinarnes deponentier, till ex.: non partire^ gå 
icke bort; non lo comprare, ne hai abbastcmza per 
adessoj köp det icke, du har ju nog deraf tills vidare;. 
non le dire niente, säg henne ingenting; non mi toc" 
care» rör mig icke; va via, e non rompermi piu il 
capo, gå din väg och gör mig ej mera hufvudbry. 
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' Konjunktiven. Med aBeénde pä detma modufl 
inställer sig ofta för utläooingar en inängd de brjd* 
sammasté svårigheter. Det gifves konjunktionei* som 
fordra att åtföljas af indikativ^ då deremot andra oum* 
bärligt äska koDJunktiven. Till ex.: io so che'tu partij 
jag vet att du reser; nia desidero che tu non parta^ 
men jag önskar att du icke må resa; non creda che 
tuoi compa^ni siano partitid jag tror icke att dina 
kamrater hafva rest. Vi vilja härvid inskränka oss till 
följande praktiska anmäi^kningar: 

l;o Enär hufvud verbet, eller det som styrer sal-* 
sen^ uttrycker ett bestämdt och sjelfständigt bejakande, 
så ställes det påföljande helt enkelt uti Indikativen, 
till ex.: io trovo che tu hai ragioncj jag finner att d» 
har rätt; tu hai pure udito cKei lo vuolcj du har lik- 
väl hört att han vill det; vedetCj che tutto va bencj 
ni ser att allt går bra. Men när hufvudverbet står 
efter ett nekande, frågande, tvekande eller tviflande 
biord, eller när det i sig sjelft uttrycker tvifvelsmål, 
forvåning, förundran, önskan, vilja, befallning, tillå- 
telse, förbud, anhållan, fruklan, misstroende eller 
pvisshet, då faller det påföljande kraftordet uti kon- 
junktiv, som till ex.: non credoj che eUa voglia saperlo^ 
jag tror icke att hon vill veta det; ma mi piacerebbe 
che il sapesscj men jag skulle tycka om att hon visste 
det; credete voi che lo sappia? tror ni att hon vet 
det? io duhito forte che nol faccia^ jag tviflar mycket 
om han gör det; mi sorprende che siate ancora quij 
del förundrar mig att ni ännu är här; piacesse al cielo 
ch^egli guarisscj gifve gud att han blefve frisk! desi- 
derOj vogliOj coniandoj permettOj proibiscOj prego_, temoj 
sospettOj sto in apprensione^ &c. ch^ei dica, faccia, 
vengUj vada, ritorni &c. &c. 

2:o När relativa pronominerna cjuanto och qualcj 
samt adverbiet come^ m. fl. stå framföV verbet, så 
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fdler tletU uti konjunktiT, tHI ex.: mon so fåonto 
eoåä, iBg Tet icke harö mjcket det kostar; disse co$ij 
mom Mopendo ^puUc fam di ab la cagionej bao sade 
tå, utao att rcIa (icke vetande) hvad som dertill varit 
orsaken; mon capiåco com* egit si faccia, jag b^per 
icke huru han bår sig åt 

3:o Relativa pronoroioeroa chi och che, den eller 
det 9 samt adverbierna ove^ döve och' donde^ hvar, 
hvarest, h varifrån, styra också konjunktiv när de åt- 
iolja, efter ett nekande uttryck , eller efter ett spörs- 
mål, en tviflan, en önskan, ett vilkor, o. s. v. sooi 
till ex.: non vi h chi mi soccorra^ det gifs ingeo som 
bispringer mig; non trovo nessuno che vogliafark, 
jag finner ingen som vill göra det; andate döve pos- 
siate vivere iranquillo, e donde possiate uscire avostn 
piacere^ gå till ett ställe der ni kan lefva i ro odi 
h varifrån ni kan gå er väg när ni behagar. 

4:o Likaledes efter opersonliga verberoa hasta, 
det är tillfyllest; bisogna, det behöfs; calcj det är 
mak t påliggande; conviencj det passar sig, är billigt; 
/a di mestieri^ d'uopo^ h giuocoforzOj det är nödvän- 
digt; pare eller semhra, det synes, m. fl. ställs alltid 
det påföljande verbet uti konjunktiv. Exempel: i^^> 
bisognuj conviencj fa d*uopo, Ckc. che cib venga esegiutOj 
att det blifver verkställdt 

5:o Stundom utelemnas biordet che^ att, frainlor 
kon ju nk ti ven, såsom uti: temo se tabbia a maUj fi 
fruktar att hon upptager det illa; credo la testak 
giri, jag tror hon är yr i hufvudet; spero l^aUi^ 
ricevutOj jag hoppas ni har fött det. 

6:e När talet är onä en längesedan förfluten hand- 
ling, brukas imperfektet af indikativen, oaktadt koD- 
junktivt biord står framför. Exempel: Ella sa che i 

romani 
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romani erano la piu bellkosa nazione det mondo} min 
Herre vet att romrarna voro den mest krigiska nation 
i verlden. Men kommer en ny sats dertill, som bestilm- 
mer, inskränker eller modificerar den första handlingens 
tidpunkt, så måste verbet ställas uti enkelt perfekt ^ 
till ex.: Ella sä eziandio, che i romcuii fwrono invin" 
cibili infinottantoche la discordia^ e la mollezza non 
ebbero adito fra lorOj min herre vet också att rom- 
rarna förblefvo oöfvervinnliga, så länge som tvedrägtea 
och vekligheten ej fingo inträde hos dem. 



TRETTIONDE FORELASlflNGCN. 



Af allmänna språkläran är bekant, att ^repositio- 
nerna äro partiklar eller biord, som, under det de 
t|ena till att utmärka en böjd kasus af sakord, prono- 
miner och obestämda sätt af verbei*, ej uttrycka något 
fullständigt begrepp, utan fordra dertill ett annat ord, 
tom utgör dess komplement eller fyllnad, hvarpå det 
syftar. De brukas derfor oftast i de språk, der, likasom 
uti italienskan, de böjda förhålla nderna ej utmärkas 
I^Dom fSi*ändringar . i ordets ändelse. Till exempel: 
a Jaccpo^ till eller åt Jakob; con piacere, med nöje; 
da Firenze, ifrån Florenz; di ferro, sS \evB\ fra amicij 
ibland vänner; in Toscana^ i Toskana; per lid, for 
honom; presso colei, hos henne; senza moversi, utan 
att röra sig; sopra il tetto, uppå taket; sotto il cielo, 
under himlen; verso la fine, mot slutet, o. s. v. 

11 
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Qv»r ock en prppo^tlim» styret* shMm en vm 
gffytn stttHmng, Hkr ett ti»» ANrKÅllartde fvf srtt koin- 
plenenrt, eHer, med andrår ord, en viss kasas af obpl- 
tet, antingen f^itiviis, dativns, accasaptiTiM elk^ ab- 
lativus. De flesta kunna på en gång stym mer än en 
serskfld kasas, ja till oeli »ed alla fyra, sono eon/ro 
me, contro a mt och cenfrö di me, emot nf»ig; inloma 
te, miomo a te, kitorno ila te odi intorno di te, om- 
kring dig; presso lui, pres90 di itu och pressa a luij 
nära vid eller hoa honom; senza noi och senza di noij 
utan oss; sopra la spalla, på skuldran; sopra ad un 
albero, wppi Irädet; sopra di costei, öfver henne; dentro 
la casa, inne i huset; dentro della porta, inom dör- 
ren; dentro alla camera, inne i kammaren; dentro 
dagli atUiporti, inom förstuqvislen, o. s* v. 

Till vinnande af redighet och tid vilja vi här upp- 
ställa de fornftmsta enkla italienska preposi tioner, med 
anvisning på de serskilda kasus som de styra, hvarvid 
i förväg anm&rkes^ alt, lor koi*thets skull, I^:o 2. be- 
tyder genitivus ellei* egenskapsställning, N:o 3. dativus 
eller åtställning, Nu> 4i accusativus eller ebjeklsställ- 
ning och Na> 6. ablativus eller frånställnimg^ Den 
första, vid hvarje preposition uppgifna nummer het«'ck- 
nar den mest brukliga kasus;,, de påfol|aDde framgå i 
afbigande ordning. Denna aftagande gradation iakUa^ 
ges äfven vid biordenB svenska öfversätlningar* 

jå, segnacaso, eller åtBtällm*ng af den obesHHfMia 
artikeln, öTversättes eljest med t till, flt, i, fick*, emor^ 
ofvaopå^ efter, ända' intill. 

jfnzi, kan följas af 2. 3. och 4. före, fram före 
dinami, 3. 2. 4f. och 6; föVe, fö'init, i närvaro af, i 
förväg; innanzi, 3. och 4.; föi-, frammanföV, förut, 
utanför, framför, öfver. 
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AppOy satnnfranéragit af k tinnnWs oj^^l^ -följes 
aff 4. och 2. men säifftrt af 3. \vi^ hös, f föfvc^ *fv 
inför^ i närvaro af, i jemförelse med. 

Avaétiy 4. 3. och 2 ianrtt cmelWnål ft; före, 
framfbVe; davantij 3. 4. 6.j men sSlIart 2; före, ft*aitt^ 
for, förut. 

C trea, 2. 3. 4; omkring, omtrent, artigåendé, 
rörande. 

Coit^ 4.; med, vid, af, hos, ihfand, medelst, i 
sällskap med, under, genom, oaktade, tjvol. 

ContrOj 2. 3. 4; Contra^ 2. 4; itoot, emot 

Däy segnacaso eller frånstälining aff den obestäm- 
da artikeln; från, till, vid, hos, ifrån såsom, i egen- 
skap af, diigelig till. 

Di^ segnacaso eller egenskapsstallning aff deo obe^ 
stämda artikeln; öfversättes eljest med: af, i, med^ 
från, ifrån, född i, boende i. 

Dietro, 3. 4. säillan 6; efter, bakefter, bakoaii 
bakpå, baktill, bakåt. 

DiscostOy 6. otch 3; affäg^et, fjerran, långt bor- 
ta, skild ifråil. 

Dop o, 4. 3. 2; efter, sedan, efteråt, ifrån, näst, 
bakefter, bakom. 

Eccettöj 4; UTidantagande, utom'. 

Entro, 4. 3, in, ini, itiåt, innanföre; dentrOj 3. 
4. 2. 6; inuti, innanfcTi', in, inåt, inom. 

Finoy 3. 4. 6; indll, ändatill, t^llsr, titl d^9$, allt 
intill, ända opp til^, alltsedan, alltifrån. 

FrUy inf ra, 4. sällan 2; ibland, emellan, innan, 
inom, midt emellan, inuti, inpå, med, utidér, 
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Fn^rm f fuore^ fuori^ 2. sillan 4; ut, utäf, utao- 
iBr, deruty derutanför, hfirut, häratanför, uloin, utfor, 
Qtgåy utaopåy utofver. 

OiuMtm^ giusto^ 4. sftUan 3; eAer, enligl med, 
likmitigt, till fölfe af, i likhet af. 

léOntan^f lunge, iungi^ 6. sällan 3; trndan, 
Ungt ifrAn, bortom , långt borta, på långt hålL 

J^amg^O) 4. sällan 3 och 2; lungkesso^ 4; långs, 
längs, långsmed, långsåt; invid, utmed, bredvid. 

Malgrmdo, 4; trots, till trots, mot någons 
vilia, oaktadt, oaasedt. 

Meåianttp 4; medelst, fonnedelst, genom. 

Hono9tant€^ 4; oaktadt, utan afseende på.. 

Oltra^ oltrcj 3. 4; bortom, oTver, förutan, mer 
än, utanfSr, på andra sidan, på hinsidan, föibi, fram- 
om, utom, ulöfver, något mer än. 

Per, 4; för, genom, medebt, föVmedelst, i slället 
l%r| uti, på, för skull, vid, hos, för att, till att, så- 
som, till, med, under, i, af, på vägnar, af orsak, i 
ansaeode till, ur skäl att, i kraft eller föVmfigo af, 
emot, rörande, hvad angår, för ««. del, efter, på vippen, 
i begrepp att. 

Pos, 4; sedan, efter. 

Preå90, 3. 4. 2; nära, invid, bredvid, hos, 
tätt intill. 

Pria, prima^ 2; före, framför, förr, innan. 

^uantOy 4. och 3; rörande, angående, hvad 
angår, ankommer på, vidkommer, beti*äffar, för ...del , 
så högt som, så mydiet som. 

Ra^ente^ 4. 3; invid, stiax utmed, tätt invid^ 
Ungs utåt, tätt forbl 
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RtJM}itff#o, 4. S. 2; ptnoty inidtemot, Miidlföre, 
geni of v er. 

RiépettOy 2. 3; med afseende på, i hänseende 
till 9 i jemforelse med- 

SaivOj i'y obetagit, undantagande; medlm'behill 
af, att, om; med förord att, med iakttagande a^ 

Secondo, 4; efter, i följe af; i ofverensstimmel- 
9e med; enligt, enligt med, efter någons tanka, i lik- 
het med; så vid t, så vid t som. 

Senza, 4. och emellanåt 2; utan, fm-utan, obe- 
rSknadt, utom, öfver. 

Sino, 3. och 5; ända till, intill dess, tills, intill^ 
så länge som; ifrån, alltifrån, sedan, alltsedan. 

So pr a och Sovra j 4. 2. och 3; på, uppå, of-* 
vanpå, ofvanom, bakpå, frampå, inpå, öfver, framför, 
angående, emot, bortom, angående, om. 

Sött o, 4^ 2; under, inunder, nedunder, nedan* 
för, med. 

Séf och framför ord som börjas med vokal: <sur> 
4. 2; upp, opp, uppåt, oppåt, ofvan, hos, vid, of- 
vanpå, deruppe eller oppe. 

Tra^ inträ j 4. och då och då 2; med, ibland, 
under, emellan, inom, inpå, utom, öfver, både, så 
väl som, utaf, utur, ur.r 

Ver so y inversOj och i bunden si il ver och inver, 
4. sällan 2; mot, inemot, häneraot, åt, inåt, uppåt, 
bakåt, till, omkring. 

VicinOi 2. 3; nära vid, strax ulmed, i grann- 
skapet af, tätt intill, bredvid, hardt niira, ikrmg, om- 
kring, på vippen. 
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hS asinfiMiPMita prepcsitionef anföras fi^juMie fem- 
tio ordsätt som de mest brukliga: 

AccantOf accoslo, allato, dallato^ di costa^ 3. 
bredfidy utmed, invid, helt nära, längsmed, på sidan 
af; — a costo, 2, på bekostnad af, änskönt, om än, 
mn ock; — addentrOj di dentro^ indentroj 3. i ni, in- 
uti, inåt, ioom, innanför, nti, inför; — addosso^ 3. 
ofvaopåf uppå« bakpå, emot, 6'fver; — a dispeUo^ 2. 
trpts, till trots, till förtret; -* a fo^f^ia, a g^isa^ a 
maniera, a modoj 2. på 6ätt som, såsom, i form af, 
i likhet af eller med; — a forza , 2. medelst, i kraft 
af, genom, genom mycket; — a f rönte j 2. midtemot, 
i jemforclse med, oaktad t, trots; — alla volla, 2. åt, 
till, emot, hänemot, på vfigen till, uppåt, bortåt^ 
utåt; — a para^oncj a cowparazione, 2. i jemförelse 
med; — a pttto, appetto, a pelto, a petto, 2. midt 
emot, geQt öfver, i jemförelse med; — ^ppié^ 2* vid 
foten af, nedanför, nedanom, nedunder, nere vid; — 
appresso, dappressOj di pressOj 2. 3. 4. vid, hos, nära 
intill, efter, bi*edvid, invid, tätt intill, nästan, när- 
mast; — a rimpettOj 2. dirimpettOj 3. se ofvanföV rim- 
peito/ — a rincontro, 2. dirincontro, 3. midt emot, 
gen t 6fver, till mdtes; — a rispetlo, 2, i bSoseende 
till, med afseende på, i jemförelse med, hvad beträf- 
far, angåf*, vidkommei*; — a rotta, 2* m^d fara att, 
Vied åfventyr; — a sejconda^ 2. fö>, till nöje af , efter; — 
a tenorej 2. till Jolje af, enligt med, såsom, i likhet 
med, efter; — attorno, dattorno, intorno, dintorr^Oj 3, 
kring, ikring, omkring, rundtomkring, utomkring, ora- 
trtnt, inom; — attraversoj 3. 4. 2. igenom, tvertige- 
nom, midtigenom, tvertpå, tvertöfver, på tvären af, 
längsigenom, tversföre; skrifs utan åtskillnad a tra*- 
vtrto, da traversOj in tran)trso och per iraverso* 

Da cantOj da lato, 2. 3. på sidan om, utmed; 
se ofvanför Accanto, &c. — da lunge, di lungij 6. 
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långt iim^^ I^^Plgi ben* t,, fitfrim, ^Oqgs^t; — da poij^ 
cUippoi^ dipoij 4. åödan, eiler; -^davansi, 3» $e oiVsni* 
lör avantiy — di controj 3. raid t emot; — dijuori^ 
infuorij all* uifuorij 6. utom, utanför, utåt, undan- 
tagande, derulanfor, ul/bV, utöfver, utaf, uturj — di 
läj 6. der borta, der bortiTrån, på andra sidan om, 
rner än, ulöfver, fbVbi, framom, utom; — dinanzi^ 
iniuizij 3. se ofvanföi* anzi/ — di nascoso^ di nascosto^ 

2. i smyg af, liemligen for, någon ovetandes, utom dess 
vettskap; — di pressOj 3, heJt nära, tätt invid; — di 
quhj ö. pfi denna sidan om, bitom, bi tåt, här; — di 
tfuäj e di lä j 6» på. begge sidor om, än på denna si- 
dan och än på den andra, hit och dit. Lät* och der^ 
il ring; — di rimpeilo^ a diritnpetto, 3* se ofvanfor 
tumpttto och a rimpeito,' — di rincontro, «e a rincou-^ 
Wo» — di sopra eller dissopra^ al dissopra^ 2. 3. på 
öfra sidan, ofvanpå, ofVantilJ, öfverst; — di sottOj 3. 
4. 2. 6. under, nedanfoi^e, nedanom, nere- inundei*; — 
éii sä, insuj aW inslij 2, 4. upp, opp, ut>påt, oppat,. 
uppfor, hos, vid, ofvan, ofvanpå, dcruppå, talU 

In capoj 2. 3. eller ai cäpo^ 2. i spetsen för, vid 
hufvudSndan af, vid slutet af, om, efter forlopp af ; -*- 
/n conformitåj 2. enligt med, till, fSljeaf, likmätigt; — 
infacciaj inf rönte, 2. midt emot, midt i synen, midl 
liamfoie, i åsyn af, midtfor; — injino, insino, 3. och 
G. intill, ända till, tills, allt intill, ända opp till ^ från^ 
Ifrån, ända ifrån; in/ra och inträ, se ofvanfor yra 
och t ra,' — in grazia, a richiesta» 2. till ens foi*deU 
för ens skull, någon till behag, på dess anmodan, lued 
anledning af; — in meT&o, 3. 2. nel mezzo, 2. i, uti, 
midt i, midt på, i midten af, midt ibland, uti, på; — 
nel milu^go, 2. midt emellan, balfvägs till; — ifufuanto^ 

3. livad angår, beträffande, vidkommande, föl* eD« 
dej; ^ in riguardo, 2. i hänseende till, i anseende 
yil, i betraktande af; invers, se ofvanfor versaj — 



Digitized by VjOOQIC 



168 

m virtkj Z i Irftft dier fSnnlgo af, Bwd anledaii^ 
•f ; — ii« visia, 3. i ameeode tiU, ned afteendc pft. 

Per amare^ per cagtone^ 2. for skull, till em 
lordel, med aoledDing af, ar det tkil att; — perentrOj 
4. igeooniy ini, iouti, inom, ioåt; — per mezzo eller 
col me%zOj 2. medelst, formedelst, geoom, med tillhjelp 
af, vid tiimile af; — per modo, 2. som, på sått som 
i form af; — per nguardo, 2. af aktning for, i be- 
traktande af, i anseende till, med afseende p8« 

Tranne, iraiione, toltone, 4. utom, undantagan- 
de, med undantag af, med uteslutande af, obetaget 

Som denna delen af italienska språk Ifiran ostridigt 
ir den svåraste af alla, och den mest maktpåliggande 
fb'r ordfogningsläran, så vilja vi låna vår mest grann- 
laga uppmfirksamhet åt dess utredande, så fullstfindUgt 
och så tydligt, att begynnare i språket må sättas i 
tillfölle att väl uppfatta och ofvervinna de svårigheter 
som fSrefalla vid dessa biords konstruktion , till största 
delen härrörande från ellips^, det vill säga, ett eller 
flera ords utelemnande eller uteslutande i en miening. 
Dessa ellipser hvarmed italienska språket är nästan i 
6fverfl6d forsedt, åtskiljas uti tvenne slag, bestående 
antingen uti ord, eller i tankar. 

De flesta prepositioner flista sig vid substautiver, 
sättande ett mSrke (segnacaso) eller närmare bestäm- 
melse vid dem; andra åter vid pronominer och obe- 
roende egenskaps-oi*d, såsom per moUoj per poco, per 
qaantOj hvarunder då förstås tempo ^ tid; spazio, rymd; 
affare, sak, göromål, förrättning; denaroj penningar, 
o. s. v. Någi*a få ställas, som vi i*edan sett, framför 
infinitiver, participier och gerundier, som då tjena f8r 
sakord eller substantiver, såsom: egli ha voglia di vi" 
verej det vill säga: delia vita, han har lust att lefva; 
^ intento ä studiare (allo studio) y han är ihärdig att 
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studera, eller vid studerandet; dia ^ da lodare {degma 
di lode)j hon är att berömma, eller prisvärd; la 
novella che incominciato avea^ senza finita lasab starcj 
det vill säga: senza averla finita j han lemnade, utan 
att sluta, den af honoro påbegynta sagan; veglih la 
notte in aspettando il giornoj han vakade eller fardreS 
natten i det han väntade på dagen. 



TRETTIONDEFÖRSTA FÖRELÄS- 
NINGEN. 

1 spetsen for alla preposi tioner stå de så kallade 
segnacasij eller märkebiord for objektets eller koinple- 
mentets serskilda forhållanden och ställningar; de äro 
blott tre, nemligen di^ a och da^ i och meddetsam- 
ma de enklaste af alla prepositioner. Vi vilja här, 
för redighets skull, tillägga sex andra, lika enkla, 
nemligen per^ in, con, tra eller /ra, su eller s<^a 
och sotto.» 

Dif af, med, i, betecknar alltid ett egenskaps-» 
forhållande, och kan mestadels upplösas genom ett 
härkomsts- forhållande, såsom le colonne di marmo, 
marmor pelrarna; tolio di Luccaj 'Lucca-olja, varan* 
des detsamma som le colonne mar mor ee eller y^/te da 
marmo och l'olio lucchese eller che viene da Lucca, 
lucchesisk olja. Oftast utmärker denna preposition en 
tillhörighet, såsom vestito di Pietro, Petters klädning; 
i cavalli di Giovanni, Johans hästar; men stundom 
äfven ett metafysiskt sammanhang eller forhållande, 
som una prova di amicizia, ett vänskapsprof; un* 
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Cfx'ra ili »mnerkordia , ^\X iMrmlMuligtielsYerk; u% ai- 
Uålato di $luua^ tii bevU på uLtiMog. 

Emellanit tycks deooa prepotiitioa svara, i m 

i»etydtl«e« canot flera andi^, så^ein a^ da, can, iiij pert 

Waj äcc meo dessa lorslAs då ^lerunder tillika tneddt 

aiioat sakoi*d. Mledes; PrcUo c una ciuä assai vicim 

di Firenze, i stället föl*: wcinm alla ciitä di Firffm; 

aiKre inviilia di uno, betyder: alla foriuna di uno, 

aftindas nAgoii; pariire di Roma, vill säga: dallacitla 

di Roma, att resa ifrån Rom; maestri , lavorate di 

Jbi^zaj mästare, arbeten med kraflt^ dimnii, di ek d 

ho io qffeso, säg mig i b vad jag har förnärmat dig; 

essere nato del talc atmo, att vara född i ett visst år, 

morire di tanti anni, alt dö i en ålder af så många 

år; passato di lancia, pcrito di saetta, betyda: con un 

colpo di landa, con un colpo di saetta, genomborrad 

med en lans, död af ett pilskott; egii pian^j e ä 

gran pietä non potta motto farcj ban gret, och för 

kioerligt medlidande kunde ban icke säga ett ord; 

pocta fui t cantai di lui, jag bar varit poet och jag 

bar sjungit om bonom; la natur a uniana h perfttus- 

^ma di iutte le altre nature di ^uaggiu, den meosk- 

liga naturen är fullkomligast iMand (tra) alla andra 

naturer bär i verlden; ebbevi di quelli che nel W/tTö 

fare, der voro ibland dem några som ej ville göra 

det; fii suo fratello di padj^e, ma non di madre, Iwn 

var bennes bror på fadrens sida, men ej på modrens; 

a me tocca (la volta) di dirCj det är min tur alt tala; 

a me si conviene {la cura) di guardare l^onestä midt 

det anstår mig att bevaka min ära; a me giov^^ i^ 

lusinga) di sptrare, det är god t för mig att hoppa^j 

mi diletta [lo sfogo) di piangere, jag tycker om »*' 

gråta, desiderava {il vantaggio) di conoscet^ij j«g ö"" 

skade alt känna er. Cecco di messer Fortarriga, Frans, 

soq af herr Fortarrigo; R^nzo di Angioloj Angiolossoo 
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LiorensQ. Slui^Jiged uteltmnas ofta di fmiHior viss£| 
tordy ^^oyn a ms^, il niedico^ hos läkaren, eller i baD$ 
bus; a poria la Croce, i ^Uiiiftpofte» iltlla Crocci 
fuori porla San Galhj ulanföi- porten di San Gallo,' 
la Dio mercéj gud ske Jof; la CQ$iui fortuna^ den i«r- 
lens lycka; il cui valöre , b vars tapparbet( U altrut 
^ostanze, andr^s egendomar, 

jiy till, åt, betecknar alltid en åtstäUning, eller 
subjektets syftande på, eller rörelse bortåt sitt eget 
eller kraftordets objekt, vare sig det la ett ställe dier 
annat föremål, som till ex.: andare a Roma, att gå 
till Rom; volgersi a quache parte j vända sig ät ett 
ställe; dåre qualche cosa a qualcuno j gifva något åt 
någon; dirigetevi a lui, båll er till honom; axvvicinaie 
il lume a questa tavola^ för ljuset närmare tiM detta 
bordet; pensare ad un affare^ att tänka på en sak, 
det vill säga, vända tanken åt densamma. 

Med vissa verber, som till exempel: toglifrcj le- 
varcj carpirej sottrarrcj rapircj &.c. nyttjas denna pi'^- 
position framför det ord som utvecklar predika tel, 
eller objektet, antingen detta då står före eller efter, 
såsom uti: togliere qualche cosa a qualckedunOj taga 
någonting ifi*ån någon; levare ad un altrOj borttaga 
frän en annan; carpire a questOj beröfva denna; sot-^ 
trärre a queW altrOj undandraga från den andra; ra* 
pire aW amico la jigliuolaj bortröfva dottren ifrån 
vännen, o. s. v. 

Vid andra kraftord som beteckna rörelse till et I 
ställe, nyttjas än a och än in, såsom uti: andare a 
casa och andare in casay men det förra betyder bortåt 
huset och det sednare in i huset. Likaså vid acconi^ 
pagnare^ beledsaga; arrivare ^ ankomma; condurre^ 
ledsaga; continuärej fortfara; riuscirej komma ut, lyc- 
kas; spignerej stöta, drifva;' tender e^ syfta; torna re^ 
återvända; venirej komma m. f. d. 
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DeUamioa gäller mestadels också med verber som 
beteckoa rörelse på ett ställe^ som till ex.: essen a 
Roma och essere m Romay det förra heter vara eller 
vistas i Rom och dess stadsdistrikt, men det sednait^ 
att bo inuti sjelfva staden Rom. 

När rörelsens föremål ar ett persons namn eller 
ett pronomen I så nyttjas rfitt ofta da i stSllet Ska, 
såsom: vaäo da Jacopo^ fag går till Jacob; lo mando 
dal parrocoj jag skickar honom till kyrkoherden; fm 
tardi verrb da voi, litet sedoare kommer jag till Er, 
eller dit Ni bor; e domauina mi condurrete da Im, 
och i morgon bittida ledsagar ni mig till honom. 

Tvertom nyttjas lika ofta a i stallet for da, i 
synnerhet efter verberna dare^ fart, udire och veden, 
som når Boccaccio skrifver: fattvi a ciascuno, che nd 
accusaj dire, låt er af hvar och en som anklagar mi§ 
säga; amenduni U fece pifliare a tre suoi semtori, 
han lät gripa dem beggc af tre ibland sina tjenare; 
udendo d molä commendare la cristiana fede, då han 
af många hörde den christeliga tron berömmas. 

Äfvenså nyttjas ofta a i stället for con^ med, som 
hos nyssnämnda klassiska författare: nutricata a lo^ 
d^asina, uppammad med åsninnomjölk , 4>ch sommar 
i h vardagsspråket säger: una näve a velaj od a rena, 
ett fartyg med segel eller med åror; battello avapore, 
ångbåt; orriuolo a molUij od a pendolOj ur med fjäder 
ellei* med perpendikel ; una veste a fiori, od a Hst^f 
en med blommor eller med spetsar prydd klädDiog* 
Likaså säger man: stare od ondare a capochino,^^ 
eller gå med med nedböjdt hufvud; pregare a mani 
giuntej bedja med hopknäppta händer; operare ad 
occhii chiusij göra något blinvis, med tillslutna ögon; 
correre a briglia sciolta, löpa i fullt språng; morirta 
stentOj dö med möda och plågor. — Man säger också 
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rätt ofta: står mate ad arnése éd a denan,, vara illa 
lorsedd med kläder och penningvar. 

Ibland andra preposi tioner, hvilkas rum esomoftast 
uppfyllas af a^ vilja vi här blott anföi*a följande: 

Hmaniera, a modo^ a guisa.^ såsom, i likhet med; 
£x.: barba a lucignolij det vill säga: a guisa di lu-' 
cignoli (ljusveke, lampveke), pipskägg; muro a jUoj 
lodrät mur; scala a lumacUj vindeltrappa; cadere 
a piomboj falla lodrätt ner; partire la r<Aa a bottino, 
dela godset oordentligt och liksom till sköflings; samt 
hos Boccaccio: cotesti tuoi denti faiti a bischerij dina* 
tänder der som likna fiolskrufvar. 

Avantij appOj alla presenza dij framför, inför, i 
närvaro af; ex,: alle belle donne si scushj inför de 
vackra fruntimren urskuldade han sig. 

Circaj intornOj ungefar, omkring; Ivi förse a tre 
miglia era il castello^ derifrån var slottet ungefär tre 
mil ailägset. 

Contra^ emot^ eller ver so och inversOj bortåt; a 
tramontana rivolta^ cominicib a dire^ med ansigtet 
emot norr, begynte hon att säga. 

Dij af; ben fornito a denarij väl försedd med 
penm'ngar. 

Dopo^ efter; a questa breve nöja seguita presta- 
mente il piacere^ efter denna korta ledsnaden följer i 
hast nöjet; gli prestai danarOj e mel rese a venti 
giornij jag lån te honom penningar och han återbetalte 
mig dem efter tjuge dagar; da oggi a ottOj i dag åtta 
dagar. 

Fino^ ända till; dolente a morte^ bedröfvad intill 
döden; odiare a morte^ hata dödligt eller ända intill 
döden. 

Inj i, uti; al pritno sonnOj i eller vid första in»- 
somnandet; uom ben vissutOj a morte in ciel s^annida, 
eo man som lefvat väl går när han dör, i himlen; 
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vorrei che fomtero a mio podere , j«j Ville a U de vore 
i min äga. F^tnnero a grandisstme sckierej åt kommo 
i »tora bo|>ar. /indare a poveriä, råka i fattigdom; 
io ebbi a i/uetii tenipi di molU dispictcerij jag har i 
deisa dagar haft måaga missnöjen. 

In guisa di, såsom, på samma sätt som; vesdio 
alla grecaj klädd på grekiska modet; all' antica, på 
urgammalt vis; alla trista, på gement, illparigt satt; 
alla åcapcstrata, liderligt, o. s. v. 

Per, för, till; a difesa di se, till sitt forsvar; a 
mia cagione, for min skull; a colpa tua, för din skuld; 
at^ere a mate, upptaga illa, blifva stött; averc urna 
sig^re, hafva någon till herre, Öfverman , busbonde; 
ei la condusse a moglie, han tog henne till hustru; 
ed ii Re io nominh a cönsigHere di stato, och Konun- 
gen utuäionde honom till Stals-Råd; itu qffroaguida, 
jag erbjuder mig att vara din vägvisare. 

Med verberna andare, fare, giuocare och sm^ 
ftår a i stället än for en, äVi ISr eu annan prepösftioD, 
som til! eh del kan synas af f5fjande talesätt; 

Andar e a hattuta, a tempo, ^å efter Uakt; ä Mi* 
ägr&, sagtä, långsamt; a fretta, hastigt, fort,- skynd- 
samt; a furia, hals öfver hufvud; a galla j flyta of-, 
varipå vattnet; alla lunga, söla, dra ut på långbän- 
keri; a peru, gå i stycken; afidare a voto, M M)^ 
mrste; andare a zomo, gå onikring syssictös, slådank, 
springa ute. 

Fare a cappelti, higgtis*, draga hVarannanr i Hårtt; 
fare ai bambini, bära sig åt som små barn ; faf^ ^ 
gara, täfla, arbeta i kapp*; /are a chi lascia pödere, 
göi-a som en från hemmataet bortkörd érvetfåatorifi^ 
all* amore, vara kär, drifva eller pläga älskog; f^i'^ ^ 
pttpi^, a bastonate, a sassi, a eoHellate, slå^ m^ 
koytttöfVafi-, med käppar, med stenar, med knifVar. 
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Ginotare a cärfe^ a dame^ a palta, a aeacchi, Äe. 
fipeta kort,.dafiry boll-, schrtck, o. s. r. 

Suenare a festa eller a dtstesa-j ringa med Lloc-i 
kor i AiH STängning; a mal tempo j att skingra oväel^r; 
n storme, klämta med eW-, larm-ellei*sk^rra-klockan; 
a nuirtelloj k imma; a dopptOj ringa med flera klockor.. 

Da, frän, till, vid, hos, som, i egenskap af o. 
s. v. beteknar alltid' en frånställning, rller subjektets 
heroerjde af, härkomst ifrån, eller skicklighet tifi sitt 
e^et eller kraftordets fön^mäl, vare sig detta en per- 
son, ett ställe eller annat förmedelst prepositionen nt-' 
veckladt nytt objekt eller predikat, till ex.: Carfagine 
venne fondata da Didortfj e poi distrutta da Scipionfj 
Karthago giaind lades af Dido och forstordes af Scipio. 
Emellanåt användes i denna mening biordet per], tHf 
ex.: Clo eke per me si pub farej det sony af mig kaiV 
gdras. 

Da bete<?knar af- dkr härkomst, enär man der** 
inunder föi*står vcrberna: nascercy deriiyarCj sorgercj 
seatunrej provenire. devenire^ ifrån något stål fe clfek* 
någontfng, oeh denna mening sägtr och skrifver tfinnT 
Raffaello da UrbinOj Cino da Pistoja^ fraGuitton^étet 
ArezzOj &c. for att tillkännagifva de städer h varifrån 
dessa berönoda män hafva ledt sin härkomst. Questa 
giovane non e da Cremona, ne da Pavia^ anzi e 
Faentinäj denna flickan är k varken ifrån Greoiona 
eller från Pavia, hon är Faentinska. Men då fråga är 
om ett landskap eller 'en provins, så nyttjas biordet 
dij såsom i Ruggiera di SkUia^ Renzo di Calabria, 
och hos Boccaccio säger en munk : fui di Sardegna, 

Samma preposition da betecknar aflägsnande eller 
åtskiljande, enär den står efter verbcrna uscire^ par^ 
tirej aUotUanai^siy seostarsi &c. daqualche luogo^ ifrån 
något ställe^ eller efter dividerCj rimuoverCj stacearer 
separare ÖCc. tina cosa dall' altra, en sak ifrån en 
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annan. Med verbema uåcire, partite^ mmLwsent, nyU- 
)äs likväl ofta biordet itt^ lAsom: io parto ,di Firemi, 
jag reser ifrån Florens, hvilket då vill säga: dalla 
Citiä di Firenze,' egii esce di casa^ han går ut, eller 
ifrån heroinet. Men är prepositionen förenad med ar- 
tikel , så heter det: io porto dal castelio, o dalla ciUa, 
jag reser bort från slottet, eller från staden; e§li esce 
dalla casa, han går ut ur huset 

Framfor pronominerna mCj te^ se^ (kc har prepo- 
sitionen da samma betydelse som tilläggningsordet jo^^ 
ensam, sjelf, allena, till ex.: cla mCj da te, dase,åa 
noi, da voi, da loro, jag sjelf, du sjelf, han sjelf, en- 
sam, vi sjelfve, de sjelfva, ensamma; och hos Daote 
säger Virgilius: da me non venni, af mig sjelf, eller 
allena, kom jag icke. La torre e forte da se, tornet 
är starkt i och för sig sjelf t. Lo f o da, mCj jag gör 
det sjelf; lo sai da te, du vet det sjelf; c^ pensa da 
se, han tänker derpå sjelf, allena. Stundom tilläggen 
per emellan da och pronominet, såsom i tu ci andrd 
da per te, du skall gå dit i egen person; mdte ma- 
laiUe guäriscono da per se, många sjukdomar kurei^ 
af sig sjelfva. 



TRETTIONDEANDRA FÖRELÄS- 
NINGEN. 
JFar§9Sn§%in0. 



Prepositionen da användes esomoftast i stället for 
flera andra biord, och i synnerhet: 

l:o i stället för M, som tillhörighets-*artikel, c^** 
hos Boccaccio: degno cibo da voi il reputai, jag ni«otc 

att 
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att del var eti värdig Er tillhoVig (cMa; cotesta e ques* 
tione da te, detta är en fråga som tillhör dig alt 
upplösa. 

2:o i stället for^mcirca, nästan, oaikringy ungefär, 
ex.: in cosi fatti discorsi fu tenuto da dieci mesi^ ined 
sådant prat |}lef han uppehållen i nästan tie månader) 
da dodici farUij omkring tolf in fanteris ter; non fho 
9)€duto da tre atinij jag har ej sett honom på ungelclr 
tre år, 

3:o i stället för onde, con che, di che, da cui^ 
hvaraf, h var med, som uti: penssossi costui avere da 
poterlo servire, han mente sig hafva det hvarmed kaa 
kunde tjena honom; che avete da cena? hvad har ni 
till aftonmåltid; datemi da mangiare, gif mig nå^pot 
att äta; vorrei da bere, jag ville hafva något atl 
dricka. •. 

4:o i stället for. per, uti otaliga ordsätt; Ex.: carta 
da scrivere, skrifpapper; gioje da donne, fruntimmers- 
juveler; camera da letto, sängkammare; veste da ca^ 
mera, nattrock; donzella da marko, giftvuxen flicka; 
terreno da viti, jordmon för vinrankor; alherghi da 
pastori, boning för herdar; poesia da cantarsi, skalde- 
stycke föV att sjungas. — Essere da cio, betyder: att 
vara karl för att göra det; uomo da hene, en hederlig 
karl; da poco, en stackare; damolto, dugtig; danulla, 
en stympare; dd piu, bättre; da meno, sämre; da 
troppo, af alltför stort värde; da J or che, galgfågel. 

5:o i stället för come, som, såsom; Ex.: vi amo 
da padre, jag älskar er som vore jag er far; egli era 
vestito da donna, han var klädd som ett fruntimmer; 
da giovane, som en yngling; da vecchio, som en gam- 
mal gubbe. 

Vid bedyrande och eder säger man: da galant* 
uomo, da uomo onesto , så sann t jag är en hederlig 

12 
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karl! vi giuro, da cavaiirrrj che non l'ho veduto^ pg 
bedyrar, p& beder ocb dra, eller på kavalicrs paroll, 
all jag ej sett bonom. 

lo tono passa lo da casa vosiraj jag har gått förbi 
eller framfor ert bus; men io sono passaio per Bologna^ 
per Mhdena^ per f^enezia^ vill säga genom Bologna, 
genom Mödena, genom Venedig; Puccio avea unacasa 
daiie /ornacij Jakob både ett hus nära vid tegel-tig-^ 
narna; da man manca fuori di strada^ till venster, 
utåt vSgen. 

Dalle hionde chiome, med Ijusgula håret; da^li 
öcchii neri, med svarta ögonen; dailc lianche mani, 
med b vi ta händerna; dai j^é veloci, med snabba föt- 
terna o. s. v. beteckna, att subjektet antager ett dylikt 
liiinaron af de i predikalel utmärkta egenskaper. 

In 9 i, till, på, mot; nyttjas först och främst for 
att 'beteckna tillfälligheterna af ställe, tid, o. s. v. der 
subjektet befinner sig, såsom: tssere in Italia, in cittä, 
od in villa, att vara i Ttalien, i staden eller på lan- 
det; essere nel tale mesc, i den och den månaden; eller 
nel tale anno, i det och det året; vivere in pace od 
in discordia, lefva i fred eller i tvedrägt; trovarsi in 
toga od in farsetto, befinna sig klädd i frack eller 
i troja. 

Vidare nyttjas denna preposition med rörelsever- 
ber, på stället, såsom: in un letticciuolo assai picciolo 
si dormiva, han sof uti en helt liten säng; ondare in 
citta, gå in i staden; cadere in terra, falla på jorden; 
dåre ettev colpiré nel segno, träffa målet, ha f va framgång 
och lycka; uscito di Firenme, si niise in via, e colla 
moglie andonme in corte di Romay så snart han kom- 
mit ut ur Florenz, begaf han sig på vägen ocb gick 
med hustrun derifrån till domsätet i Rom. 

I stället för a, till, och come, som. Ex.: impu" 
tare in peccato, tillägga som last, tilli*akna som synd; 
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for a manieray a foggia, in guisa. Ex.: chieder mercé 
colie mani in croc€j he om nåd med i kors lagda hän- 
der; — for conj med; ex»: in eke maniera sei tu e/i- 
irato? på hvad sSätl har dii komrpit in? — for contro 
eller inverso^ emot, bortåt; ex.: in me movendo det 
éegli occhii i rai^ i det hon vände åt mig de sköna 
ögonens strålar; — for dentro, innti; ex.: se ne stava 
in casa^ han satt hemma; tjfuesti son ver mini ch^egli 
ka in corpOj dessa äro maskar, sonii han har i krop- 
pen; immergcre imo nell' ajcifua, att stortå någon i 
vattnet; — for nello spazio di, på en tid af; centono^ 
velie raccontate in dieci di^ ett hundrade noveller be- 
rättade på tio dagar; — for per/ ex.: in contrario^ 
tvertom, Ivertemot; — for sopra„ ofvanpå; ex,: dåre 
Hl capo ad alcunOj slå någon på htifviidet; messagH 
una catena in gola^ lo mandb via, sedan han lagt ho- 
nom en kedja om halsen , skickade han honom bort. 

In sid pr imo sonno, vill saga, uti första sömnen; 
in sugli occhii di tutti, uti allas åsyn, under allas ögon. 

Om en obestämd ålder säger man: giovine ancora 
di venti oUo in trenf annij en ännu ung ma o om tju- 
^eåtta till trettie år. 

Per, formedelst, genom, med, for, i stället for, 
uti, på, vid, hos, o. s. v. bemärker egentligen rörelse 
genom ett ställe, men betecknar och utvecklar utom- 
dess en myckenhet andra forhållanden. 

Dan te sjunger i sin Cantica del Purgatorio,- 
*''Quando s^accorser chW non dava ioco 
''^per lo mio corpo al trapassar dei raggig 
nSr de varseblefvo att ljusstrålarna icke genomträngde 
min kropp, der per står i stället för aUraversOj tvcrt- 
igenom; och man säger i h vardaglig t tal: essere per 
t Europa:, per Voceano, per le foreste, det vill säga på 
någpt obestämdt ställe i Europa, på verldshafvet, i 
skogarna. Samma bemärkelse nyttjas fSi* alla andra 
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BoGcaccio i hans niöslerliga beskrifoiog öl? er Pesten i 
FiorcDx år 1348: per ie sparte vtl/e^ e per Ii campi, 
per le vie e per it loro coili, e per ie case^ di äij e å 
moiie indifferentemente, non come uaminij nm ftau 
C9me besUe, HMrhnOj i de kriog«|>ridda lustbiiseD på 
laodet oih på llilten , på vägarna , på åkrarna och i 
trögårdarna, samt inne i liiiseu dog Iblket, uUd åt- 
skillnad natt och dag» kke såsom menaUkor, atao 
som kreatur. 

Emellanåt uttrycker per orsaken till en haodling 
CK^ målet hvarpå den syltar, eller objektet hvarwedeist 
<len utvecklas; till ex.: tacere per verecondia, tiga af 
blygsamhet; iavorare per guadag/io^ arbeta för vin- 
ning; per amore, af kärlek; per prova ^ geooua bevis 
clkr prof; per esperienza, af erfareitbet; per farna, 
genom ryckte. 

OAare betecknar denna rikhaltiga preposition ined- 
kt hvarigenom man kommit i besittning af något, liU 
ei«: ho cib conseguito per i^intercessione, per VoperUj o 
per ie preghtere vostre, jag har ernått det genow ert 
föroixly er åtgärd , edra forböner. Man säger också: 
guidare per manOj leda vid handen; prender pcrivi^ 
bracciOj taga en i armen ; tirare pei capelli^ draga en 
vid håret y o. s. v. 

Af dessa exempel och af några andra son) i-all»» 
skola anföras 9 skönjes tydligt , att denna preposition 
kan lämpligast betraktas under sex serskilda titveck- 
iings-förhållanden ) nemligen: 

l:o En rörelse-utveckling) till ek.: per tnatt 
andb a Tunisi^. iiW sjös, eller sjöledes reste han tilt 
Tunis; per me si va tra ia perduta gente ^ genom wig 
går man bland den föilorade hopen; non e spirto ek 
per i^aer vadaj det är ej en ande son kan flyga ge- 
nom luften; per madre discende da* duchi Sirmij 
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geticNii moiireifi liärstuinmar lian från hrrtiji^ariieSlrozzi; 
di lora per donna nactfuero tulti i conti GuicUj ifrån 
dem liän^tamniade, på iiiö<lt*rnet , alla grefvar Guidi. [ 
samma föi*hållande säger man likiuflsevis: Jio iavoraio 
per due ore, jag har .arbetat i två hela timmar; vi 
stette p^r due Qtornij. han blef der i två dagar. 

2:o En l'örenings-utveckh*ng, till ex.: a lui 
per (jiteste parole rispose, han svarade honom med 
dessa oixlen : ciascun pi^li per mano la sua dama, tage 
hvar och en sin dam vid handen; ti ho menato pd 
nasOj jag har dragit dig vid näsan. 

3:o En titifäll ighets -utveckling; ex.: felice 
l*alina che per tw sospira, lycksalig är den själ »om 
för Er suckar! io farci di tutto per Curradoj jag vill 
göra allt för Conrad; drappo per fare manti reali^ 
tyg för att göra kungliga mantlar; sto per dirvela, 
jag är i l>egi*epp alt säga er det; non faccio per dire^ 
jag vill icke dermed säga; noji fa per te^ det duger 
icke för dig. 

4:o En egenskaps-utveckling; ex.: Ii lascio per 
morii j han lenmade dem for iiöda'^ il lodanya^ siccome 
egli eraj per lo piu cortese signore del mondoj han 
berömde honom för hvad han var, den mest belefvade 
heire i verlden; Jndo per Legato a Farigij han gick 
som påfveligt sändebud till Paris. 

5:o En u t del nings- utveckling, ex.: di c/uei 
vi no diede loro mezzo bicchiere per unOj af det vinet 
gaf han dem ett hälft glas h vardera; fece venire per 
eiascuno due paja di robcj han lät komma lör h varje 
person två par klädningar; cento venti forini per uomOj 
ett hundradetjuge gyllen till mans. 

6:0 En jemn god hets- utveckling, ex.: non posso 
rendervi grazia per graziaj jag kan icke vedergälla Er 
hvar och en ynnest ni mig bevisat; libro per libro, 
mi piace piu questo , bok som bok, så tycker jag mer 
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om denna; möHre per morire, do som do, då det 
kommer an på alt dö; dåre parole po* fattig gifva ord 
i stttllet för gerningar; camUare oro per argenio^ vexla 
guld emot silfver; quetta donna ^ n^fficientemenie bella 
per mogiie, denna qvinnan ar tillräckligt vacker tilå 
att vara en» hustru; per prova della miafede, till 
bevift på min trohet. 

Ona uteslute» denna preposition, liksom i sven- 
skan , aldrahelst då fråga ir otn tid, mätt, vigt, mjnt, 
o. ft. v. såsom: vissi molti anni a Genova^ jag vistades 
flera ur i och omkring Genua; largo tre piedi, ti*e fot 
bred; peaa t/nattro libbre^ dft väger fyra skålpund; 
vendeiie il cavallo miiie Jiorini, han sålde hästen lor 
ett tusen gyllen, m. fl. d. Detsamma skc*r framfor 
ordet mercede eller merce^ som i följande verser hos 
Petra rea: 

Ringrazio Lui^ eke i g/tisii prtghi umani 
benignamente^ sua mercede, ascolla. 
Jag tackar Honom som, af sin Nåd, hörer godhetsfullt 
men oiskornas skäliga böner; och hos Boccaccio läser 
man: yia me ne venni, döve merce di Dia, scaifipata 
sono, jag kom derifrån hit, der jag, Gud ske lofl är 
bergad. 

Uti böner och edei» utvecklar också denna prepo- 
sition , likasom i svenskan, föremålet, i. anseende till 
hvilket den ombedda eller tilltalade pcjrsouen skall be- 
vekas, såsom uti: prcgovi per (/uanto aveie di*piu 
caro^ jag ber Er föV allt hvad ni har kärast; giuro 
per quanto vi t di piii sacrOj jag svär vid allt hvad 
heligast är. 

Con, med, vid; bemärker en utveckling af fö"r- 
ening, medel, eller sätt att verka, såsom: essere con 
alcuno, vara med någon; lavorare col pennello, arbeta 
med penseln; yare una cosa con piacere, o con riprezzo, 
göra någonting med nöje eller med ovilja, con faciUtä, 
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o con /aticaj mal lätthet eller mett möda. ^-^ JHk' rai" 
legro con voij jag fagnar aiig med Er, jag lyckön- 
skar Er. 

SecOj med sig, säges och skrifves i' alla generer 
och uuinrer, och står i stället foi* con lui\, con lei^ con 
loro^ till ex,: seco proposcro di fargli beffcj de föi^esatle 
sig att göra narr af honoiu. Det hopfogas ofla med 
medesimo eller stesso, sjflf, såsom: seco medesimo och 
seco stessOj med sig sjelf, inom sig; lo scolare tuUo 
lieto seco medesimo disscj skolgossen, helt glad, sade 
inom sig; ella disse seco medesimo.' lodato sia IddiOj 
hon sade i sitt hjerta: lofvad vare Gud; seco stesso 
forte conientOj comincio a dircj med sig sjelf innerligt 
nöjd, började han att säga. 

Con mecOj con esso mecOj med sig sjelf; con teco^ 
con esso tecOj ined dig sjelf; con seco, con esso seco, 
med, eller inom sig sjelf äro mycket brukliga pleona- 
stiska talesätt i det finare italienska språket. 

Fr a och tra^ inf ra och inträ, mellan, ibland, 
emellan, mom, imellan, inuti, användas till att ut- 
märka ett subjekts belägenhet, antingen emellan personer 
eller emellan saker, eller uti en hvilande eller föran-- 
derlig ställning. Man säger således: fra il letto ed il 
muro, mollan sängen och väggen; stare fra il timore 
e la speranza, sväfva emellan fruktan och hopp; dire 
fra se, o fra suo cuore, säga inom sig sjelf, eller i sitt 
hjerta; fra se deliberarono cosi, inom sig beslöto de 
så; combinare uno fra via, träffa någon midt på vä- 
gen ; e ad and£ire fra l^isola si mise, och han förelog 
sig att gå inn på ön; sedere fra ver di er bette, att sitta 
inuti gröna gräset; tra uomo ed uomo lä se ne andh, 
midt igenom trängseln gick hon ända dit; trapiuvolte 
si confesso, han skri f tade sig flera gånger; una sera 
fra le altre, en afton ibland andra; tra (fuelli che ve- 
niUi erano, e quelli cKerano per venire, med dem som 
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konmit och dem schd slnlle kMnma; tra am paroUjC 
cm\faUi^ dcU med ord, dels med gerningar; it^ra tre 
giorni verrb, inom tre dagar skall, jag komma; iutU 
inira il teno fporno morivano, de dogo alla ioom 
U)ed|e dygnet; inf ra le aspre spine sta ruuctnia la beila 
ro$a, midt imellan de taggiga törnena döljer sig dea 
iköoa rosen* 



TRETTIONDETREDJE FÖRELÄS- 
NINGEN. 



Adverbier iro egenskaps-biord, som utveckla kraft- 
ordens särskilda verkningar och ((»hållanden, på samma 
tätt som adjektiverna utveckla sakordens. IJti deras 
tillämpning innefatta de hvar for sig tre andra språ- 
kets grundbegrepp, nemligen, en preposition, ett sub- 
ttantivum och ett adjektivum. I sjelfva verket betyder 
adessOj nu: i denna stund; giä^ redan: i en förbigån- 
gen tid; yuij här: på detta ställe, i detta rAm; come^ 
huru, på hvilket eller samma sätt; molto, mycket: i 
stor mängd; dopOj efter,' sedan; lontano, långt: på 
större afstånd; dawero, sannerligen: i verklig san- 
ning; niente affattOj alldeles icke: på intet y\s\ Jorse^ 
kanske, vid möjligt tillfälle. 

Enligt med denna princip kunna adverbierna an- 
ses såsom utmärkande: l:o tid, såsom oggz^ i dag; 
ierij i går; domanij i morgon. 2:o rum, såsom: ove, 
hvar, hvarest; giiij ned, nedan; costå^ der borta. 3:o 
sätt och beskaffenhet, såsom: bene^ väl; male. 
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illa; voientierij gerna. 4:o antal och ordning, så- 
som: troppoj allt for mycket; insieme j tillsammans; 
inoltrCj öfver, ntomdess. 5:o bekräftande och ne- 
kande, susom: slj ja; certo^ visserligen; noj nej; non 
micaj visst icke; och 6:0 tillfällighet, såsom : ap-» 
posta j med flit, enkom; a casOj a sorUj händelsevis, 
iardij sent, o. s. v« Likväl äro dylika delningar myc- 
ket vacklande och gå som oftast in i hvarann. 

Till antalet äio egenskaps-biorden oberäkneliga, 
alldenstund man kan, likasom i fransyskan, bilda ett 
sådant af hvarje adjektif genom att taga det i feminin * 
och tillägga ändeisen menitj som i Galliens och Ita- 
liens äldsta språk skall bafva betydt detsamma som 
manieraj modo och troligtvis äfven mentCj håg, före- 
stals, lynne, så att af adjektiverna caro, kär; doice^ 
söt, Ijuf; /edele^ trogen; garbato^ artig; ingenuOj öp- 
penhjertig; maggiorCj större, m. fl. man kan sjelf bilda 
adverbierna caramentCj dolcemente^ fedtlnientCj garba^ 
tamente j ingenuamcnte j maggiormente^ äcc; h varvid 
anmärkes, att när egenskaps-ordet slutas på le och re 
med vokal framfor, så bortfaller detta sista e, så att 
af Jedele bildas fedelniente af generale, allmän, gene^ 
ralmente, af umihj ödmjuk , umilmente, Sifdebole^ svag, 
debolmentej af singolare^ synnerlig, singolarmentej af 
leggitrej lätt, leggiermente j af superiore^ högre, supC" 
riormente, &c. 

Många egenskaps-ord kunna likväl oförändrade 
nyttjas som adverbier, såsom: altOj högt; certOj visst; 
chiarOj klart; dolccj Ijuft; diritto^ rakt, /br/t?^ starkt; 
ientOj långsamt; prestOj fort; rattOj hastigt, m. fl. d. 
Dessutom kunna adverbial-uttryck bildas af substan- 
tivet* eller adjektiver med preposition till ex,: a brani^ 
i små stycken; cdla rusticuj groft, plumpt; alla fio- 
rentina^ pä florentinska viset; a tempo j e luogOj vid 
tillfälle; da poco in quUj för kort tid tillbaka; da 
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scnnoj al f varsamt; fra poco, i^äflmi, inom kort Ih)*, 
in (jucl mentre j under det, i samma stund som; per 
bnona sortej lyckligtvis; poco fa, for kort tid sedan; 
$enza meno , ofelbart, utan tvifvel; unpexaofay^a 
tempo, gran pezza fa, längesedan; poco stante, kort 
dei*på, o. s. v.* Dessa adverbial-utlryck, på hvilka ita- 
lienska språket ar öfvermåttan rikt, heta modi av- 
verbiali* 

Att här söka uppräkna äfven de mest brukliga 
egenskaps-biord och ad verbia I-uttryck, vore icke min- 
dre olämpligt än omöjligt. De, hvilka ej så uppkom- 
mit, böra, hvad formen beträffar, kallas rena eller 
enkla adverbier, och måste, såsom alltför mänga (or 
att här finna rum, läras af ordboken, så mycket beil- 
re, som flera, ja äfven de flesta, kunna, när så erfor- 
dras, forbytas med hvarann, eller intaga ett det an- 
dras ställe till prydnad och välljud af stil och fraoi- 
stäilning. 

I anseende till den utveckling, som företer sig ge- 
nom adverbierna, bör utomdess anmärkas, att de icke 
allenast modificera kraftorden, men äfven utveckla både 
sakords och egenskaps-ords, ja äfven adverbiers tillfäl- 
ligheter och förhållanden. Således uti följande satser: 
dormire placidamente, att söfva lugnt; per sona poco 
onesta, en foga ärlig menniska, och parlare molto bene, 
att tala mycket väl, förekomma tre adverbier: pi^^' 
damente, poco och molto,- det första utvecklar kwft- 
ordet dormire, det andra egenskapsordet onestdj "^^ 
tredje ad verbet bene. 

Alla de adverbier som slutas på en/e kunna antaga 
komparationsgrader genom tillsats af piu, mera, fi'^''^" 
före positiven, samt genom borttagande af slutstafvel- 
serna amente, emente och mente och tillsättande i stal- 
let af stafvelserna issimamente. I forminskande g^d 
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sättes meno (mindre) samt il eller al meno framför i>o- 
sitiveu. Till ex.: 

Positiv. Komfyiiratir. Superlativ. 

dottamente — pin doltaniente — dottissimantcnte 
felicemente — piu felicemente — felicissimamente 
debolmente — piu dcbolmente — d^bolissimamcnte 
\ förminska iide grad: 
. dottamente — meno dottamente — il eller al meno 
dottamente^ felicemente j debolmente. 

Andra adverbier bildas till superlativer genom til- 
lägg 'df issimo i stället för slutstafvelsen, till ex.: bene^ 
väl, benissimo/ assaij nog, assaissimo/ spessoj ofta, 
spessissimo/ tardi^ sent, tardissimo^ senast; pocoj litet, 
pochissimo ,' hravo^ tappert, bravissimo. 

Några fa adverbier, såsom dipendentementej på ett 
oberoendesätt; indipendentementCj utan>afseende, utom, 
oberoende; differentemenie och diversamentCj olika, på 
ett annat eller säFskildt ssTtt, o. s. v. följas alltid af 
segnacaso eller prepositionen da^ till ex. : dipendente^ 
mente della sua persona _, på ett beroende sätt af hans 
person; indipendentemente da luij honom förutan, utan 
lians åtgärd eller tillåtelse; voi agite differentemente 
da quanti conosco , ni handlar olika ined alla andra 
som jag känner. Äfvenså conformemente^ relativamente, 
na. fl. taga segnacaso eller prepositionen ^z^ såsom :*co/i- 
formemente alla leggej likmätigt lagen; relativamente 
a quell* affarej i hänseende till, med afseende på den 
saken. 

Följande enkla eller rena adverbier behöfva, för 
nybegynnare i språkläran, några ytterligare upplys- 
ningar. 

Ma i, någonsin, betyder iu alcun tempoy tillsam- 
mans med semprCj alltid, ger det mera utveckling och 
eftertryck åt dettas betydelse: mai sempre^ alltid; 
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sfiH/Mc mat, för all tid. Man säger också: cesi e dggi 
il cielo btllo come Ju maij hiiiimeleD är i dag så vac- 
ker, som han någonsin varit. För att blifva nekande 
tnaste biordet alltid åtföljas af non, icke, och betyder 
då aldrig. Boccaccio och några få andra foi-fattare 
hafva nyttjat det utan nekande biord , nien böra ej 
tagas till eAerdöine. Flopfogadt ined piu^ med si och 
med rA, få dessa biord stoiTe och kraftigare eftertryck. 
MtU piUj snkert aldrig mer; maisij ja säkert, visst, 
nog; mainoj pytt! nej, visst icke. — När tnai står före 
det nekande biordet non^ må^te begge ställas före ver- 
bet, till ex.: 31ai non mi rispose j aldrig svarade han 
mig; men står det nekande biordet först, så ställs med 
efter verbet: non mi rispose mai, han svai*ade mig 
aldrig. 

Giammai betyder detsamma, och följer samma 
reg I or som mai/ unqua^ unt/uemai och unquanco äro 
i prosa föråldrade och nyttjas helst i bunden stil. — 
Omaij ormai, oramai betyda: presentementCj nu, just 
nu, eller cdla jine^ ändteligen, sist, till slut, omsider. 

P\U framfor biordet chc svarar mot Latinarnes 
plus cjuam. Ex.: Piti che qualunque altro , mei* än 
hvilken annan som helst. Med egenskaps-biord ökar 
piii dessas betydelse, ex.: pih prcstOj fortare; piii soven- 
te, oftare; piu chiarOj klarare; piii attenlamente^ m«d 
större uppmärksamhet. 

Före sakord är piii icke mer ett egenskaps-biord, 
ulan ett rent adjektiv, och svarar mot molto, niolli, 
maggiorcj &c. Ex.: E piii giorni felicemente nawga^ 
ronOj och de seglade lyckligt i flera dagar; piä uomini 
che donncj flera karlar än fruntimmer; con piii fatica, 
med större möda. Ofta förändras det till rent sub- 
stantif och antager då artikel; ex.: il piii delle volte^ 
de flesta gångerna, mestadels;^/'// di tempo, längre tid; 
/ giii se ne fuggironOj de flesta rymde bort; le piii si 
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trovroiw in Berlinzme, åe flesta fruntimren vistades 
i Berlinzooe. 

Men o, mindre, följer samma reglor som piu. 
Ex.: con meno faticaj med mindre svär; // meno di 
tempo j il meno degli uominij minsta delen af tiden, af 
ihenniskorna, o. s. v. Med verbet venire betyder det 
falla undan, förfalla, tråna, falla i vanmakt, svimma. 

MegliOy bättre, nyttjas ofta i stället för //i/g//ore. 
Ex.: Questo libro h ineglio del vostrOj denna boken är 
Lätire än den ni har; alla meglioj mitt, ditt, sitt bä- 
sta; ho fatto alla megliOj jag har gjort mitt bästa, el- 
ler så god t jag kunnat. Alla peggiOj vill säga mot- 
satsen, det värsta som kan hända. Allt bättre och 
bättre, heter på italienska di bene in megliOj och icke 
di nteglio in meglio; likaså, allt sämre och sämre; dt 
niale in peggio. 

Assaty mycket, nog, i mängd, i stort antal; 
betyder också emellanåt: niediocrementej medelmåttigt, 
obetydligt, temligen, lagom, så der. Ex.: Ellaeassai 
bellaj assai buona^ hon är medelmåttigt, nog, någor- 
lunda vacker, temligen god. Om en sjuk person säges: 
non e guaritOj ma sta assai bene eller benino^ han är 
ej alldeles frisk, men han mår någorlunda väl, så der,- 
bättre. Uomo d^ assai betyder en i hc% grad skicklig, 
tapper, välförtjent man. Boccaccio har nyttjat detta 
biord substa^itiviskt: assai n^erano eke nella strada 
fini'vano j der voro många som afledo på gatan; in 
assai coscj i många saker. — Ad assaij långt ifrån, 
det fattas mycket; assai per tempo j mycket bittida. 

Non betyder icke; no heter nej. — Det förra 
ställes före verber, till ex.: non lo sOj jag vet det icke; 
non possOj jag kan icke. Det senare, noj är motsatsen 
af 50 ja. Ex.: io le diceva di s\j ed ella rispondea di 
no^ jag sade henne ja, och hon svarade nej. O voles- 



Digitized by VjOOQIC 



190 

sero o nh, antingen de vill« eller icke. Credo di ii, 
jag tror, ja; scommeito di nhj jag båller nej, jag hAUe^ 
einot Boccaccio har också: // imon ttomo rispase del 
si, den gode mannfn svarade ja; ciascuno rispose del 
nbj hvaf och en svarade nej. 

Tasso sjunger om Erminia, i silt Befriade Jerusa- 
lem, att dä hon sett Tancredis anlete skönt men 
bleknadt, 

*'Non sccse, no, precipith di sella/* 
Ej steg hon, nej, hon störtade från sadeln, 
och Boccaccio låter Pirro säga åt Fru Lidia: njoit far- 
neiico, nb, madonna,* jag yrar icke, nej min Fru. 

Anzichenh eller anzi che no, är det samma som 
piuttosio clie altro , hellre än på annat vis, snarare, 
just, till ex.: ei mi pare anzi che no che hurlate, jag 
tycker just, eller i sanning, att ni narras; anzi aeer- 
belta che no, cosi comincio a parlare, snarare litet but- 
ter, började hon så här att tala. 

Italienarne sätta, utan åtskillnad, non eller no, 
savälsom si, både före och efter namnorden Signore 
och Sjgnora, herre och fru, samt vid hÖgre äretitlar, 
till ex.: Signor no, Signor si, nej min herre, ja mio 
heiTe; non signore eller nh signore, si signore, nej, 
min hen*e, ja, min herre. Uti h vardagsspråket säges 
genom sammandragning: Gnorsi, gnornh, gnora si, 
gnora no. 

Vid högsta och högi*e äretitlar ställs ad verbet hellre 
efter; ex.; Maestä si, ja Ers Majestät; Altezza no, nej. 
Ers Höghet; Eccellenza si. Ja, Ers Exellenz; Illustris^ 
sinio no, nej, nådig heri*e. I stället för si nyttjas oAa 
för större eftertryck anzi, ja, må göra, jo men, eller 
ock s\ dawero, ja, visserligen, och i stället för no, 
nient' affatto, ingalunda, alldeles icke. Ma no heter: 
ah, nej! ma si, ah, ja! 
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Non chcj icke, betyder det samma som non sota^ 
rnentCj non pure^ icke allenast) och fordra i bisatsen 
motsättande konjunktionen ma j men, utan, till ex.: 
non che a voi, ma pure a me recaron dispiacerej icke 
allenast Er, men också mig förorsakade de missnöje; 
nulia speranza Ii confortaj non che di posa^ ma di 
minor pena^ de styrkas af intet hopp, jag vill icke 
säga om lugn, men om mindre bekymmer; ne cap^ 
priccii, ne ripulse^ ne ingiuriej avean poiuto amor non 
che spegnerej ma raffreddarcj h varken nycker, snäsor 
eller ovett hade kunnat tillintetgöra, ej en gångafkyla 
liärleken. 

Quinci är detsamma som di quij di quä, härifrån^ 
härefter, och emellanåt som per ifiiij härigenom, bär- 
ijg[enom, härforbi, härinne, häromkring, härute. Ex.: 
hos Dan te i hans gudomliga Canto dell^ Inferno: 

''^Quinci non passa mai anima buona/^ 
Härigenom färdas aldrig någon god själ. Costi och 
costäj der borta, beteckna det rum der den person är 
som tilltalas; costincij der bortifrån, dit bortåt, börjar 
åldras, i synnerhet i prosan. 

Quando che sia betyder enär som helst, förr eller 
sednäre, omsider, slutligen. 



TRETTIONDEFJERDE FÖRELÄS- 
NINGEN. 



De särskilda slag af ord, som hittills blifvit be- 
skrifna och afhandlade, bidraga att tillskapa* satser 
och meningar, samt att bestämma och utveckla de 
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förhållanden, som ^ riim emellan äSrskilda ord ock 
satser i en och samma mening. Men pä lika saU 
sotn särskilda ord (x:h satser i en och samma me- 
ning Sro till h varandra i förhållande, så händer det 
fifven, att särskilda meningar hafva sins emellan for- 
hållanden, h vilka det i talet är nödvändigt »tt noed 
ord uttrycka. 

De ord, som således tjena till att uttrycka dessa 
forhållanden och deras utvecklingar, samt att sam- 
manbinda meningar eller deras delar, och visa något 
foihålldnde, någon jemnforelse dem emellan, i afseende 
på öfverensstämmclse, stridighet, vilkor, oi*sak, följd, 
undantag, o. s. v. kallas i språkläran Binde-biord 
eller Konjunktioner. 

En del af dessa sammanbinda ord eller satser på ett 
så enkelt och otvifvelaktigt sätt, att någon osäkerhet om 
deras beskaffenhet ej kan komma i fråga, till ex.^ Cj 
och; Oj ellei*; niaj men; se^ om; cJiej att, på det, då, 
ty, emedan , sä att, än; anchcj äfven, också; perb^ derfor; 
poichcj emedan, for ty; purCj dock, likväl; benche^ fastän; 
dunqucj således, fördenskull, m. fl. som böra läras 
utur ordboken. — Andra åter gå, så nära adrerberna 
och emellanåt äfven prepositionerna, att de lätt foi*- 
blandas med dem, såsom almenOj åtminstone; ancora, 
ännu, ock; bensin väl; comcj som, förty, så, när; indi, 
(jfiundi, ondcj^ per conseguenza , h vadan,' följaktligen, 
till följd livaraf; cosi, sålunda, alltså; dopo^ sedan; 
laddovCj såvida, deremot; mentre , medan, under det 
att, så länge som; non che^ come pure, såsom ock, så 
väl som, äfvensom; non dimeno , icke destoroindre; 
orUj men, nu; purchcj såframt, såvida, om annars, 
blott att; quandoj då, när, om, om än, om ock, än- 
skönt; quasi, likasom; altrinienti, annars, annorlunda, 
eljest, m. fl. hvaraf synes, att här, likasom i svenskan 

och 
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och mänga andra språk, ett och samma biord ftår i 
ett fall adverbielt, i ett annat såsom prepositioo och 
i ett tredje konjunktionelt. 

Rektor Almqvists regel for ^tt i svenskan igen* 
känna och urskilja sådana biord, har jag funnit säkrast 
och lättast använd äfven uti italienskan. "Hvarjegång** 
säger denna djupsinniga Grammatist i sin förträfHiga 
Svenska Spi*åklära, "hvarje gång biordet bestämdt ut- 
''gör en egenskap åt det adjektiv, verb, eller preposi- 
''tion hvartill det hörer, så är det adverbium/ i annat 
"fall är det konjunktion." 

Man kan, uti italienskan, lämpligast indela kon* 
junktionerna i fjorton klasser: 

1. Copulativey rena sammanbindningar, såsom: 
e^ och; anche^ ancoraj eiÅandio, ock, också, äfven, 
ännu, dessutom; non che^ såsom ock; e — ebbade — och, 
såväl — som; non solamente — ma^ icke allenast — men, 
icke blott — utan; altresij parimente^ similmente^ också, 
likaledes, sammalunda, m. fl. 

2. Disgiuutivej urskiljande, såsom: q eller o^- 
purej owerOj eller också; o — o^ antingen — eller; sia — 
o nOj antingen — eller icke; nt — nt^ hvarken — eller; 
cosi — comcj likasom — så, såväl — som, //z/i/o se — quanto 
se^ lika mycket — som, m. fl. 

3. Avveråative, motsättande^ såsom: nia^ men, 
utan; anzi ^ tvertom, fastmer; se non che^ dock, lik- 
väl, utomdess, om icke, i falt icke; nondimeno nulla^ 
dJmenOj cio non ostante^ ickedessmindre; purcj rent, 
blott, då likväl, likvisst, endast; peroj tuttaviaj ma 
per o, emedlertid; dock likväl; anchorM, awegnacchh^ 
benchej comecche, contiUtocioj nonpartantOj quantunque, 
sebbene, tuttoche, fastän, ehuruväl, oaktadt, oansedt, 
änskönt; laddovej tvertom, så fi^mt, då deremot; ne 
nure, icke ens, icke en gång, m. fl. 

13 
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4. lAmiimiire, undantagande, sftsom: n^^ e\ hel- 
ler; aimeno^ ålminstmie, till det minsta; per lo meno, 
i all bfindelse, framfor allt; non meno, icke mindre; 
nemmeno, neppurt, né anchej ej heller, icke heller; a 
meno che, med mindre att, så framt ej; se non che, 
se non te, annars, likviMt, icke mer ån; solaniente, 
åolOj 9oltantOj blott, endast, allenast; altroche^ eccet- 
toché, fuorcké^ saivochej tranne, undantagande; senza^ 
chhj ntomdess; purche, så framt, så vida, blott att, 
om annars. 

5. Condizi^naUy vilkorliga, såsom: se,, om; da- 
toche, om, derest; casochcj ogaivolta che^ sempreche, i 
fall, i händelse att, enär; postoche^ purche, si ^vera- 
mente, a condizione che, a patto che, med villkor att, 
blott att, så framt; qualara, cjuando, quand' anche, 
con questo per o, con questo che, om än, om blott, om 
endast, om ock, enär, änskönt; se nb, om icke; an- 
nars, i annat fall, eljest; se pure, om än, om annars, 
om blott, nemligen; giacch^, poiché, emedan, när, se- 
dan, alldenstund; se tu sai, så mycket du kan, vill 
eller gitter^ m. fl. 

6. DuUtafive, tvekande, såsom: se, om, när, i 
fall, huruvida; st förse, om händelsevis, om så vore; 
se mai, om någonsin; che, acciocche, att, på det att, 
då, så att, utan; resta a sapere se, det kommer der på 
an, det blir frågan om; comunque siasi, vare det hur 
det vill, ehvad det än må vara; dprnin se, doniin che. 
Gud vet om. Gud vet, m. fl. 

7. Coucessivcj medgif vande, såsom: invero,vero 
h, vera cosa é, a dir vero, h ben vero che, sann t att 
säga, i sanning, det är väl sannt; postoche, om så är, 
låt vara att så är; sia, hene h, bene stå, s\ bene,voglio 
concedere, nå, nå nå, väl an, låt så vara, må göra; 
avvegnacche, låt det vara att, derför att, i anseende 
till; ma bens), men väl, m. fl. 
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S, Diekiarative p föiklarande, såsom: doe^ ciok 
a dirCj veglio direj det är, iiem n^en ; vale a dire, det 
v it I säga; ossia, o sia, eller; verbi grazia, per esempio^ 
a cagion d^esempio j till exempel; in fattij di Jatio, i 
sjelfva vet*ket, verkligen; ben saij ja väl ock, du kan 
e| neka, du måste veta, ro. d. 

9. Camparative, jenmförande, sasotn: come, sooif 
liksom, eAersom, fcH^ det, såsom, då, när, så snart 
som, huru; siccome, såsom, så väl, då, lika som, 
<^medao, alldenstund; conie se, liksom om; sl-came, 
cosi^comcj så -som, lika -som, fikasom-så, likaså -som; 
conie^cosi j som -likaså, ju -desto; eke, än; appuntOj 
just som; cosi, så, således, deiför, såmycket; n(m altri-- 
menti che, icke annorlunda än; del pari che, egual" 
merUc che, få samma sätt som; tanto ^ quanto , såväl - 
som; ifuanta-altrettantOj j*i- desto; ne piu ne menju. 
Ii varken mer eller mindre, m. fl. 

10. ^gg tunt tve y förökande, såsom: anzi^innanzi, 
fastmer; appresso, derefter; inoltre, oltraccio, oltrecché, 

oltre ciOj di piuj sopraccio, dessutom, utomdess, an- 
an närs, eljest; piuttosto, pri ma, meglioj hellre, snarare, 
förr; piii volentieri, mycket hellre; anzichenb, hellre 
det än, snarare; ancora, da vantaggio, ännu mer; 
altresi, också, äfvenså; per altro, annars, å andra si- 
ctem, dei^emot; dd resto, del rimanente, for öfrigt, i 
iifrigt m. fl. 

11. Cau8ali eller di cagione, orsaksord, såsom: 
vercke, poiche, posciacchej a cagione che, a nwtivoche, 
då, emedan, som, derför att, ty, fck'ty, eftersom; 
€omej såsom , eftersom ; perciocchcj perocche, imptrcioc- 
che , imperocche j conciassiaclw , conciq/bsseclu: j. concios- 
siacosachkj awegnacchej såsom, ty, för det att; accA, 
€tcciocchej affinchié, ad oggetto di, på det att, för att; 
perb\, pesc£b, per qu^sto , con questo fine, aUesoch^, 
f^iacpki, mercecck^j passochh, stanteche, alldensliind, i 
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hAnseefuie till^ med afcertule på, iorden^ull; ^'ccKt, 
cosicche, således, tå, föl)aktligen; M maniera che^ di 
modo eke, tnguisache^ in guisa tale chcj per modo eke, 
så att, på det sättet, att, på ett sätt att, m. fl. 

12. lUafive, »lutsats-ord, såsom: dumpåe^ adun- 
ipie, således, följaktligen, derför; ecco, alltså, se der; 
per ii eke, il perchtj per ia tpial cosa, fördenskull, 
hvadao, hvarföre; onde, la ondlsj imperOj eppero, on* 
dcche, hvadao, hvarigenom, hvarföre, derigenom, dy- 
medelst; e perh, just derför, följaktligeo; pertnnto, imr 
pertantOj dock, lik?äl, ickedestomindre, för allt detta; 
non per altro eke, icke för annat fin, blott derför att; 
tantoche, så långe som, så vida som, så långt som; 
talchej talmentech^j a iale che, iÅ att, alltså, på ett 
sfitt att, pä det sättet att; in samma, in conclusitme, 
in »Itima analisi, kort sagt, med ett ord, med alft 
detta, till summa på texten, m. fl. 

13. Temparaii, e d'Ordine, utlrjrckande tids- 
följd och ordning, anziche, hellre, snarare, avanttch^, 
primacke, pria che, förr än, innan, fön*-än, hellre- 
än; secondocche, a misura che, efterhand, i mån af; 
dipoichej sedan, efter det att; mentre, medan, sedan- 
så; menirecche, sianteche, dä -så, under det att; appe* 
nacke, tosioche, subitoche, come prima, sä snart som 
knappt; allorcke, aUortpuindo , då när; ognoracke, 
semprecké, ogni voltacke, så ofta som, enär, så ofla 
det behagas; se tu sai, när du vill, på hvilken tid el- 
ler pä hvad sätt du gitter; alla fine, in fine,dasessÅ>, 
slutligen, ändtligen, omsider, på sistone, m. fl. 

14. Tramsitive, öfvergångs- eller utvecklings- 
bindeord emellan hufvudsatser och eftersatser, eller 
emellan en bisats och en annan, såsom: cJie, att; a 
proposito, i sammanhang med hvad som sades, i för- 
bigående, del resto, i ofrigt; di fatto, in fatti, i sjelfva 
verket; tuttavia, tuttafiata, tuttavolta, impertantöj cior 
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nonosiantCj nulUuiimanco, emecllertid, med allt d«t, 
ickedessmiDdi*e, allt detta oaktadt, ro. fl. 

För nybegynnare i språket kunna följande kon- 
junktioner fordra ytterligare upplysningar. 

Quando och se betyda ofta ett och detsamma , 
nemligeu, när och om, men hafva, så vät det första 
som det sednare, i förhållande med oi*det tempOj tid, 
olika bemärkelse. Quando nyttjas att bestämma tiden, 
och se att tillkännagifva vilkoren. Ex.: Quando sarä 
tempo j lo far Oj när det blir tid, så skall jag göra det; 
se avrb tempo verrh da voi, om eller när jag får tid , 
så kommer jag till Er. — Se nyttjas ofta i stället för 
benchej i/udnd' anche^ &c. fastän, om än, till ex«: si 
ilisposej se morir ne dovesse^ a pariarle esso stessOj han 
bei*edde sig, om det än skulle bli hans död, att sjelf 
tala med henne. 

Chcj att, styrer som vi redan sett, både indikativ 
och konjunktiv. Enär en med che sammansatt kon- 
junktion står i början af en sats, och denna konjunk- 
tion borde i eftersa tsen eller bisatsen upprepas, s& 
sätter man för andra gången blott che^ som tckedess- 
mindre styrer samma modus som den föVsta samman- 
satta konjunktionen. Till ex.: poiche io ha risotuto di 
partirej e fhe i miei affari non mi permettono di re- 
stare,' emedan jag har beslutat att resa och mina gÖ- 
romål ej tillåta mig att qvarstadna; comecche molta 
hene io il sappia^ e che tu pure ue sia in/ormato^ fast- 
än jag mycket väl vet det, oeh du också är derom 
underrättad. Samma enkla che åtic^jei* likaledes i bi-^ 
satsen konjunktionen quando till ex.: Quando Ella 
sarä giunta , e che sarassi riposata j sedan hon ankom- 
mit och hvilat stg. 

Ofta nyttjas che till öfverflöd, men till större ef- 
tertryck och välljud, före imperativer och kon[uQ:ktiver 
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silsom: chh passij vhr entri, låt Ikmioiii passera, låt 
honom liomma in. Annor^lttdes träffar nian det i lika 
Invskaffad ställning framfor se, om, till ex.: che se lo 
arrivassi a sapcref ah, om jag skulle råka att fa veta 
del! samt i följande talesätt: aspetti un momento^ che 
or ora vengo, vänta elt ögonblick jag kommer strax. 
f^^iitiencj o che ii butto g/u per le scale , gå din väg, 
eller jag kör dig utfor trapporna 

Esomoftast utelemnas chcj i synnerhet om nnan i 
dess ställe sätter non ^ icke; till ex.: spero r^og/mte 
farmi qucsto piacere, jag hoppas ni vill göra mig detta 
nöjet; temo non sia i*erOj jag läds det är sann t. 

Stundom betyder che detsamma som se non och 
öfversättes på svenska med: mer än, till ex.: non aiH'a 
!*oste che una camera assai picciola ^ välden hade icke 
incr än en liten, trång kammare. 

Svenska binde-biordet så, ställdl i början af en 
cHersats, bortfaller vanligtvis uti italienskan, till ex.: 
cMti detta är sannt sa vet jag icke hvad jag skall tonka 
om henne, se t/uesto e vcro, non so che pcnsare di lei; 
ciniru anspråkslös boken är, så är den derfor icke 
dcssmindre behaglig, per ifuanio sid il libro scevro di 
prctensionij non e per o nieno piacevole. — Eflter elt 
imperativ ultryckes' det likväl med che, till ex : dam- 
rneloj che ti diro se sia il mio ^ gif mig den, så skall 
jag säga dig om det är min; Venga da me^ che le 
daro quanio bräma, kom till mig så skall jag gifva 
henne allt hvad hon önskar. 

Se non ehe och se non se hafva enahanda bety- 
delse; men om meningen är tvekande eller utmärkande 
Ivifvelsmål, så nyttjas hellre se än che och betyder 
då: så när som, utom, undantagande, som till ex.: 
Mastino , Signore di undici cittadi, le perde tutte se 
non se P^erona e Fincenza, Mastino {della scala) herre 
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Öfvei* ellofva släckr, förlorade deio alla, s4 nttr 80ip 
(uloin) Verona och Vicensa. 

Imperciocche j imperocche, condossiacosachéj perUi^ 
qualcosa , imperlacpialcosa j m. £1. d. brukas mestadels 
i börjaD af fulla perioder; deremot nyttjas framfor bi- 
saUer och eflersatser hellre percib, perchhj perbj per 
ijfuestOj epperOj posciacchcj mercecche^ staniechb^ m. fl. 
Likaså pure, när det betyder också, perb oär det i 
svenskan öfversattes med men, och adunque^ derfor, 
alltså, nyttjas aldrig för att begynna en pi*oposition, 
men ställas efter något annat ord, såsom: Egli pure 
vi Juj han också var der; ella perb non volle vemre, 
men hon ville icke komma; io dico adumpAc^ derför 
säger jag, o. s. v. 

Ma che? som frågord, betyder: b vad då? hvad 
nu? h vartill hjelper det? Ex.: Ma che? fatto ij vuoUi 
vedere altro,' men hvad? det är nu g jord t; man måste 
se eAer annat. 



TRETTIOHrDEFElHTE FORELA8- 
BilNOEN. 



En Iiiterjektion, det vill säga ett utrops-biord, 
heter, på god italienska , un Interposto och är ett kort 
uttryck af en plötslig, afbruten och starkare sinnes-* 
rörelse. Den utgör antingen ett läte, som naturen 
sjelf ingifver, utan någon öfverenskommelse menniskorna 
emellan, såsom i svenskan o! aj! bah! fy! hu! pah- 
ts! uj! m. fl. och uti italienskan ah/ aW hen! dthf 
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db/ ak/ puk/ uh/ ti/ &€• eller ock ett verkligt atrop 
i ett eller flera låleo eller ord, till ex.: Ack! bevars! 
hejsao! kors! fniDsaon! nu väl! ty vårr! välan! och 
uti italienskao; ah/ eccoJ eja/ ola! bensai/ ok Dio! 
ajuio, ajutol via via/ poffare il mondo/ &c. 

De förra kallas af Italieoarne Tnterposti puri^ rena 
Interjektioii^r, de sednare Interposti misti, det är, blan- 
dade eller sammansatta. Beggedera slagen kunna i sig 
innefatta en hel mening; till exempel: när |ag ropar 
aki/ sft menar jag: io sono dolente^ jag har ond t, jag 
känner smärta; och när jag tillägger p<*rsons-pronomi- 
net me och ropar ahimé/ sft vill jag säga: kom och 
hjelp mig. På detta vis kan ett enda utrops-ord in- 
nefatta tvä och flera eHiptiskt uttryckta meningar. 

De serskilda sinnesrörelser som med dessa utrops- 
bioi*d lillkännagifvas, kunna, for korthets skull, inde- 
las uti tio klasser, nemligen: 

i:o Glädje och lyckönskan: ok/ aiiegri/ heato 
me/ oh me beato/ felice me/ pur heato/ vivaJ ewivaJ 
palUj palie/ giubbilo/ hene/ huono/ benvenuto/ salve/ 
buon pro/ addio/ 

2:o Jämmer och sorg: ah/ oh/ ahi/ eh/ eimé/ 
ohi/ ohime/ omé/ oiiii/ oish/ me lasso/ me nteschino/ 
misero me/ poveretto me/ me tajnno/ guai a me/ 
uh, uh/ 

3:o Vrede och förakt: ahi/ di/ ehi/ deh/ fi/ 
oh/ uh/ puh/ eller jm/ ecco/ guarda/ guata/ ve/ 
hdj ha, ha/ via, via/ aW armi/ ammazz* ammaTaui/ 
e andate, andate/ vergogna/ ah, scanfardo/ bastå/ 
%asta/ vattene/ 

4:o Förundran och häpnad: bembé/ oh/ oh/ eh/ 
capperi/ gnqffe eller naffe/ cric/ crac/ cospetto/ per 
Bacco/ corpo di Bacco/ corpo di me stesso/ comemai/ 
poffare il cielo/ poffare il mondo/ Dio buono/ giusto 
cido/ pah/ pape/ viva il cielo/ e egli possibile? 
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5:o Begäi* ock öoskian: deh/ dohJ oh/ ohse/ pur/ 
cosi/ Dio volesse/ piacesse a Dio/ magariJ il ciel ne 
scampiJ 

6:0 Hotelse och fbVbanDande: guai/ guai a it! 
fguaij ne sopra guOi a Voi! nuUe detlo/ vattene in 
malöra/ venga il malanno/ venga il Jistolo/ ola/ 

7:o Fruktan och misströstan: oh/ oh Dio/ ajuio/ 
ohime/ sta/ uh/ 

8:0 Vedervilja och vämjelse: dmei/ fi/ via/ ba^ 
sta/ via, via/ bastå cosi/ bastå j bastå/ vanne via/ 
vattene/ Dio me ne guardi/ Dio me ne liberi/ oibb/ 

9. Hågkomst och erinring: ah/ acah/ a/ bene, 
bene/ bemhe/ ah/ si/ sl^ si/ 

10. Bifall och uppmuntring: bene stå/ mi piace/ 
benissimo/ ohj bella/ hello j bellissimo/ stupendo/ a 
maravigliaJ bravo/ bravissimo/ orsii/ coraggio/ animo/ 

Andra åter uttrycka ingen sinnesrörelse men tjena 
blott att 

l:o Bejaka och bedyra: oh^ s\/ cosi e/ s\ bene/ 
si dawero/ maisi/ giä^ giä/ a féj affe/ gnaffe/ alle 
guägnele/ alla croce di Dio/ se Dio m*ajuti/ sicuro/ 
in anima mia/ in coscienza mia/ in verit ä/ per Dio/ 
per certo/ 

2:o Neka eller vägra: no/ non giä/ non mai/ 
mai, mai/ anzi/ al contrario/ ahibb/ oibb/ nient' 
äffatto/ no dawero/ 

3:o Ropa: ej a/ chi/ ehj eh/ 0/ oh^ oh/ ola/ 
Jer ma / 

4:o Pådrifva: ej a/ su/ su via/ da bravo/ orsu/ 
andiamo/ erri/ alto via/ di su/ dite su/ animo/ 
coraggio/ 

5:o Tysta: taci/ tacete/ zi/ zitto/ zittij zitti/ 
silenzio/ sta/ piano/ cheto/ 
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6u> Varna: occhio/ badaieJ fgaardaJ guarda 
guarda/ haäau a voi/ tUUnUi/ adagio adagio/ ada^ 
gino/ poco a pocof largo largo! pian piano S aUf>! 

7:o Tacka och bedja: Iddio sia lodato/ merce 
di Dio/ la Dio merce/ di graxda/ in graada/ per 
grazia/ non piu/ perdono/ misericordia/ per amor 
di Dio/ 

8. Fråga: ebbenel ombe? umbh? come? come? t 
cosl? e che? e qwuido7 e perche? ck^? 

9. Skämta och bele: oilfb/ ghieu/ ghieu ghieu/ 
Urna Urna/ Ecco adetso/ ora s\ che viene ii beUo/ huj 
kaj ha/ ihj ih^ ih/ 

10. Visa bort: ohj oh/ vaiti/ vanne? vatienel 
vanne via/ avante/ su via/ buon viaggio/ Vatti coa 
Dio/ a rivederci/ addio/ 

* tJtrops-oixlen spela en så betydlig rol uti italien- 
ska h vardags-språket 9 att vi ej kanna förbigå att här 
uppteckna och utveckla betydelsen samt bruket af de 
förnfimsta och naest gångbara ibland dem, formedelst 
exempel hem tade utur språkets klassiska författare. 

Ah/ Ahi/ ack! o! ha! å! utrop af smärta, oro, 
jämmer, ovilja, vrede, o. s. v. Ah/ fiera compagnia/ 
ack! det gruOiga sällskapet! ahi, cpianto e misera la 
Jortuna delle donne/ ack, huru qvinnornas öde är 
ömkligt! Ahi/ Pisa, vitupero delle gentij del bei 
paese döve il si suona* O Pisa! skamfläck för folksla- 
gen, i det herrliga land der biordet si klingar. Ah, 
traditorij voi siete morti/ Ha, förrädare, J aren dödens 
barn! Ah/ såsom svar, betyder: hvad befalls? 

Ahime/ aimh/ ack, ve mig, ty väiT, å! Ahime, 
che troppo tardi l*ho conosciuto/ ve mig! för sent har 
jag känt honom. Emellan ahi och me, insattes ofta 
tilläggningsordet lasso j arm, eländig, olycklig, och 
Boccaccio har otaliga exempel på ahij lasso me/ ahi 
lassa me/ ack, jag olycklige! 
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Beato mc/ me heato! glädjerop: €h! me beato 
scffrå gii aliri amanti/ Ack! så lycklig pg är fraiBför 
alla andra älskare. 

Cosi/ sa! så der! Cosi vada chiunque amor iegit" 
timo scompagnaJ så omkomme eho som helst söndrar 
äkta kärlek. Eh^ cosi? nå, hvad är det? hved gör 
ni der? , 

Dehj amico mio/ percht iH$oi tu entrare in coleMa 
J'aiica7 Hah, min vän! hvarfoi* vill du inlåta dig i det 
iK^sväret? Deh! lascia Vira tua, e perdonami omai. 
Hah! lägg bort din vrede och förlåt mig ändtligen. 
Dehj svvnturato/ ack, du eländige! Doh, ri$pos^ egii, 
percht mi vuoi tu lasciare? Hå! svarade han, h varför 
vill dii lemna mig? 

Eh, che Vostra Si^oria Illustrissima mi då la 
éurla/ Bevars! min nådige gör narr af mig. 

Ehi/ är det samma som dhi/ men är också utrop 
af harm och missi^*je. Ehd, Messere/ ch*e cio che voi 
fäte? Hå, min Herre! hvad är det ni gör? 

Ehimei/ otålighets-utrop: ehimei/ state a udire^ 
che ora ne viene il buono. Å! slån och hÖren på, ty 
nu kommer det bästa af saken. 

Eim^ lasso/ che ora intendo tfuello che primanan 
intesi. O! nu begriper jag hvad jag ännu icke förstod. 

E/aj Calandrino/ che vuol dire t/uesto? Hej, Ca- 
landrino! hvad betyder detta? 

Guai/ ve! uttrycker hot och förtviflan ; gudu a 
vpi anime prave/ ve eder, forderfvade själar! Guai ad 
essij ed ai Jigli loro/ Ve öfver dem och deras barn! 
Guai a me^ pover* uomo/ ve mig, arme stackare! 

O/ oh/ oh^ oh/ O! aha! å! åh! Uj! hafva nio 
serskilda betydelser, allt efter som de uttrycka åtskil- 
liga sinnes-rÖfelser: i:o Föi*undran: o lihercUitä di 
Natan/ quanto sei tu maravigliosa/ O Nathans friko- 
stighet! huru är icke du beundransvärd! Oh/ man^ 
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giomo i morti? Aba! äta nu de döda? 2:o Öfvfrdrif- 
ven glSdje: O atiandrino mio ttoice/ cuor dd corpo 
mio, anima mia, ben mio, ripow mio/ 1! min sota 
CalandrinOy mitl bjertai klenod, min s|äls bästa väo^ 
min tkalt, min glädje. 3:o Öfverdrifven åtrå: o, ek 
hriie scorpacciaie che io me ne pigiierei/ .0! sä jag 
skulle proppa mig magen full deraf ! 4:o Jämmer: o^ 
tpionti gran palagi, &c. rimasero vuoti/ o quante mt- 
morahiii schiaiie, &c. si videro senza successor dfhito 
rimanere/ Ack! huru många stora palatser m. n. 
blefvo då öde! Ack, buru många mSrkväi*diga ätter, 
m. m. utan laga arftagare! 5:o Misströstan: Oj in 
eke paura 8iav€tmo, e chente cuore era il nostiv/ Uj» 
i bvilken räddbåga vi svSfvadey och bur var väl vart 
mod beskaSadt! 6:0 Bestörtning: ohj voi mi avde 
Jaito sbigottire a raccontttre tante miserie/ Hm! ni bar 
kommit mig att bSpna, med att berätta så många 
olyckor. 7:o Åkallan: e disse alt j{f^giok}.' o, ajutam, 
che il fuoco mi si appressa, och han sade till Engelo: 
ack! bjelp mig, för elden kommer mig nära. oio 
Skrämsel: gridh.* oh, oh/ per lo qual ^ido, k%r^^^ 
cominciarono a fuggire, han skrek: å, åh! for h vilket 
skrik tranorna m. m. började att fly. 9:o Enkelt ut- 
rop: O felici animef alle qiuUi in un medesimo » 
addivenne il fervente amore, e la mortal vita termi' 
nare! a! lycksaliga själar, som på en samma dag n* 
kade att fullborda er brinnande kärlek och det död- 
liga lifvet! 

Ohi eller oi uttryck af omåttlig jämmer eller sorg: 
Oi lasso! che tuttor desio, ed amo/ Ack! jag eländige» 
som beständigt åtrår och älskar. 

Ohimk, oimé, omhj ack, uj, å! ve mig! utlryd» 
smärta, q val, plåga, oro, grämelse, sorg, beslörtniDg. 
räddhåga, kekymmer, m. m. ohimt/ terra h fatto ^^ 
suo bel viso/ Ack! hennes sköna anlete har blifvit ^i'^ 
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^edervilfa, o. s. v. ohimh j ohime/ che maU e quesio 
che la furiaj e tehhrezza del peccato dä tanta fona 
ai rei/ Ack! huru ledt det är, att syndens raseri ooh 
yra inger den brottslige så mycken styrka. Oin^ 
lassa.' ve mig, arma qvinna! 

^ OiVb! fy, tvy, pah! bevars! pytt! hut I nej, Gud 
bevare oss! betecknar förakt och vämjelse, samt emel* 
lanåt ett simpelt nekande; till ex*: ma porcoj oibh/ 
4fuesto cenciaccio allezza/ men^ ditt svin; fy! denna 
stygga trasan stinker. Come tormento? oibo/ s'io ci 
ho diletto, huru plåga? pytt! men jag finner vällust 
deri. Oibh^ dispettosuzza/ limaj Urna,' hut, du lilla 
näbba! fy skam! Cacciator si/ per vostra preda nh.* 
Dio ce ne guardi^ oihib/ Jägare ja! för ert byte, nej: 
bevare oss derlör Gud, nej! 

Oitu/ ve dig! uttryck af förbannelse eller med- 
ömkan: oitUj Gerusalemme/ ve dig, Jerusalem! oitUj 
poverina/ stackars lilla flicka! 

Ola/ hör! hör hit! hoj! hålla! olä/ dave sei? 
bör I hvar är du? olä^ garzon/ non istare piu disagio,- 
bör hit, gosse! var icke mer orolig. Olä^ bricconi/ 
non avete vergogna? hoj! slynglar! veten J icke hut? 

OrsuZ upp! välan! friskt! hej! hejsan! gå på! 

orsu, giovani/ assaltiamo virilnienie^ e con alleg/ra 

J^ronte questi dormiglioni / upp, ynglingar! au fa Nom 

manhaftigt och med munter uppsyn dessa sjusofvare. 

Poffare il cieloj ÖCc. o himmel! kors bevars! Pof-* 
fare il cielol com* ella stå in iuono! kors! huru hon 
håller takten! 

Puh! eller Ptt/ fy! tvy! uj! uttryck af eckel , väm- 
jelse, afsky eller vedervilja: Vappeiiio aguzzaj strega 
squarguoja^ lercia^ jA/ la puzzay reta matlusten, 
otäcka, smutsiga trollpacka; tvy! sådan stank. 



Digitized by VjOOQIC 



2M 

Flmf ur vigenl bort! käoi bort birifran! Via, 
iadri/ bort mod er, tlnfvar! Äfven dfttsaoraKi som 
orm, till ex.: wa/ ^' ci vnoAf ardire/ valan! hmr 
liordrM tilltagMfoket Fimt facciamolm finita^j ga på! 
Mt OM fä thit pA fiaken. Nyttjas också stu«idoiu iHt 
ironisk och någon gång i varnande menitigy och sva^ 
rar då mot: di grazia, för all del, jag ber, till ex.: 
f^ta/ La Hon ci facci il nuuiico/ för all del! gor icke 
sakeo vårre äo den är; £a non $i facda scorgrre^ vtaJ 
Mtsilt er icke för allindnketens åttöje, jag ber! 

Zl/ ziUo/ U\ tyst! Det sodoare, siOo/ antager 
en adjektirisk form i naoNner, mea ej i geoer: zUt»^ 
éimha miol che la mamma dormey tys(! nnn liJIa 
goase! din mor sofver. Zitto, carina/ laådami parlareJ 
tig stilla, sötunge! låt mig tala; Zitti un po, voi altril 
che le sorelle cantanoy tystnen litet, J der borta, •me- 
dan systrarna sjunga. 

Några få utrops-biord kunna utomdess antaga en 
substantivisk form, såsom hos Dante: 

** Mulär lor canto in un o/ lunga, e raucö'* 
de ombytte sin sång till ett långt och hest o/ Och 
hos Ariosto: 

""jF con queW Oh! che d^cdlegresui dire 

'^Si suole, incomincih, &c. 
och med det Oh/ som vanligtvis uttrycker glädje, 
började han, o. s. v. På samma sätt kan man sirligt 
säga: Udit un terribile olä/ che tutto m*agghiaccih di 
spavento/ jag hörde ett förflirande hör! som kom roig 
att stelna af föVskräckelse. 
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TRETTIOmUBSaTTB FÖKELÄS- 

NINOEN. 

OiM ^'if If #§«<!•- Urtf ett. 



Fyllnadsord, på italiensk^ Ripieni eUtr pariiceile 
espinive^ äro biord, som väl icke äro alldeles nödvän-* 
diga uti talets sammanväfDad, meo likväl tjena dei*- 
uti, dek till eftertryck, dels till välljud och prydnad. 
De äro ett slags foresättnitigs-partiklar, som, eburu p& 
visst ^ätt umbärliga, icke dessraindre gifVa åt talet 
tydlighet, styrka, behag, fuljhet ock rundnio^. 

De indelas af italienska grammatister uti fyra 
klasser, nemligen: ripieru di evidenza^ efter trycks -fy II- 
Dadsord; ripitni di ornamento, välljuds-fyllnadsord; 
accompa^nanomij sakords-ledare eller namnfoljare; och 
acconipagnaverbi j kraftords-ledare eller verb-följare. 
Om dessa tvenne sednare är redan, till en del, ordadt 
vid slutet af föregående nionde föreläsning, samt under 
loppet af den fjortonde och den tjugonde; men ord- 
ningen fordrar, att de här på sitt rätta ställe vidare 
11 tt veck las och med exempei upplysas. 

I. Eftertrycks-fy llnadsord, 
1. BellOj bel^ heij hella^ bdle » nyttjas adjekti- 
viskt till större tydlighet och eftertryck, till ex. hos 
Boccaccio: per btlle scritte di lor mano si obbligarono 
tuno alt altrOj formedelst laggilda egenhändigt un- 
derskri fna akter förpliktade de sig sins emellan. Och 
vidare: Le porth cinquanta bei fiorini d^oro^ han bragte 
henne femhundrade fullvigtiga guldgylden. Ii vo'' 
strö vestito k bell* e fatto; er klädning är full och 
färdiggjord; di bel dX, di bel mezaodi^ midt på ljusa 
dagen, just vid middagen, f^oi vi adirate come un 
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bei åoldaio; ni blir bet «ofii en fik (a sold^l. E per 
brlia paura me ia baUo; och af duglig rädala packar 
jag mig undan. 

2. 'Btne forkojer b(*tydelsen af det medföljande 
ordet ocb nyttjas såväl i form af utrops-biord i början 
af en sats framfor fråga , som i egenskap af verkligt 
efterlrycks*fyllnadsord framfor adjektiver, rSkneord ocb 
verber, till ex.: Btne^ Bdcolortj démi tu far sempte 
morirc a questo modo? nå v8ly Belcolore, skall du 
beständigt döda mig på detta viset? La donna disse 
all* uomo.' hen, che dirai? Qvinnan sade till maoDen: 
nå, b vad skall du säga? Giovani ben leggiadriy rätt 
vackra ynglingar. Una borsa con ben ccnto zecchini/ 
en pung med hundra goda zekiner. L^ho cercato ben 
dieci voltei jag bar sökt bonom fullt lie gånger. 
Ben vi verrb, ben io tel dissij äcc. Jag skall säkert, 
komma dit; jag sade dig det ju bestämd t Rtstetä 
a Firenze deglt anni ben molti. Jag vistades i Florens 
rätt många år. 

3. Ecco nyttjas blott i början af en sats, och 
antyder färdighet att handla eller erfara, samt gifver 
åt talet en ton af fortrolighet: EccOj non te io dissi 
io? se der, var icke det jag sade dig? Ecco^ io^non 
so ora dire di nh^ si! jag kan icke nu säga nej. Det 
nyttjas äfvenså ironiskt; till ex.: Ecco^ GiannottOj a te 
piace, che io divenga cristiano? Ha, Giannotto, tyc- 
ker du om att jag blifver christeo? Ecco, bravo ga- 
lantuomoy se sådan vacker hedersman! 

4. Förse uttrycker påtaglighet af tvifvel, till ex.: 
la vera gloria pub ella förse venire oscurata? Månne 
den sanna äran kan fordunklas? Sarebbe cihforseveroi 
Monne det är sann t? 

5. 
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5. Giä betyder detsarama som latinarnes tpiidem 
och sane och kan*, när det bifogas en önskan , öfver^ 
sättas med likväl, till ex.: giä Dio non vogiia chej 
&c. Gud gifve likväl icke, m. m. I andra saob- 
mansättningar kan det tolkas med orden annars, och 
dfBt, alldeles, visst, väl, o. s. v. till ex.; Chi farebbe 
cotali sacca alla cenere se non fosse giä måtto? hvem 
skulle göra dylika säckar för att fyllas med aska, om 
han icke annars vore galen? Caddi^ non giä come 
persona viva^ jag föll, och det icke som en lefvande 
menniska; il fece non giä per amore, ma per interesse^ 
han gjorde det alldeles icke af kärlek, men af egen- 
nytta. Credi a me^ giä non parti ^ tro mig, han är 
visst icke bortrest. Non cred^io giä . che ve ne avete 
a maley jag tror dock icke att ni skall upptaga det 
illa. Framför biordet mai, någonsin, eller dermed 
sammanfogadt, betyder det non mai^ det latinska 
numquam, till ex.: a chiesa non usava egli giä med 
eller giammai ; han gick aldrig i kyrkan. 

6. 31a% nyttjas som redan uti trettioudetredje fö- 
reläsningen bl i f vi t anmärkt framför si^ nb^ piit, senipre^ 
m. fl. I andra talesätt betyder det tilläfvenlyrs, 
monne, möjligtvis, väl, då, m. m. till ex.: C/te vuol^ 
Ella mai che io dica? hvad vill ni väl att jag skall 
säga? f^i sarebbe egli mai qui alcuno? skulle någon 
till äfventyrs vara här? Man hör också ofta: come 
mai? huru då? or a mai, numera, ändtligen; quando^ 
mm? när då? se maij casomai, i händelse; che mai? 
hvad då? perche mai? h varför då? sempre maij oupp- 
hörligen, i tid och evighet. 

7. Mxea och punto, icke, och det visst icke, all- 
deles icke, icke ett grand, nästan alltid i förening med 
nh eller nony för alt styrka deras nekande betydelse, 
till ex.: Una ne dir o non mica d^uomo di poco affare, 

14 
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en skall jag berätta och ^t visst icke om en »Sinre 
karl; non ^ mica belio conie ii diantänte^ han §r visst 
icke vacker som derna n len; son novellej e vere^ non 
sono mica favoUj de äro bei*ättelser och sanna , all- 
deles icke fabler; io non dubito punto^ jag tviflar 
alldeles icke. Madonna j Tedaldo non e punto morto^ 
ma h vivOj e sanOj min Fru, Tedaldo 5r visst icke 
åMj men frisk och sund; nh allora, ne poi il vidi 
punto j hvarken då eller sedan såg jag honom någonsin. 
Florenlinarne gifva åt punto en adjektivisk form, så 
vSl i nummer som i gener, till ex.: non hai tu coscien- 
za? no/ non ne ho punta, har du intet samvete? nej, 
icke ett grand; punte nuovej buone nuovcj inga tid- 
ningar, goda tidningar. 

B. Pmre tillägger påtaglighet och betyder ändå, 
endast, blott, då, likväl, ickedessmindre,äfvensa, verk- 
ligen, beslämdt, o. s. v. och åtföljd t af non^ alldeles 
icke; upprepadt, pur pure, blir det ub*ops-biord: pur 
pure^ nå väl! låt så vara! Detta fyllnads-ords väsendt- 
liga egenskap är eljest att framställa för tanken alla 
skäl utur b vilka den antydda handlingen icke bordt 
äga rum. Till ex. när Galilei sade vid sig sjelf: e pur 
si muove/ och icke dess mindre rorer bon sig! så 
menas dermed: oaktad t eller trots allt bvad man 
säger deremot. La cosa h tanto da ridere, eke io pur 
la dirbj saken är så löjlig, att jag ändå skall berätta 
den. Cosi tha fatto infermo pur la propria colpa, 
såhinda har endast hans eget fel ^ort honom till 
sjukling. Diteh purcj säg det blott; pur finalmente 
Vho giuntOj jag har då ändtligen hunnit 'fatt honom! 
Af a, se pur avvenisse? men, om det Ii k viss t skulle 
inträffa? ^H é pur de^so, det äi' likväl, eller icke 
dessmindre han sjelf. La faccenda ando pnur cos^^ 
saken gick verkligen så till. Framför ett tjdsad verb- 
svarar ^i/re mot /z/9;9un/o^ just, precist, riktigt, bestämd t, 
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un ex.: pure allora smontati nWanOj de hade |ust 
då stigit ned; pur Valtrieri ei la vide, han såg henne 
bestämd t i förrgår. 

9. TttttOf tutta tillägga styrka och påtaghghel, 
till ex.: tutto solo, helt allena; il fanvglio trovo la 
gentile gtovane tutta timida står nascosaj betjenten 
fann den småtäcka flickan helt forsagd, sittande i en 
göm v rå. La donna ^ udendolo parlafe tutta stordi^ 
qvinnan, i del hon hörde honom tala, bief helt för- 
vånad; il tetto con tutto messer Torello fh tolto via ^ 
sängen med hela herr Torello blef bortburen; m^/o 
apic fecesi loro incontro, allt till fots gick han dem 
till mötes. Sono tutto stanco, jag är alldeles utmat- 
tad. I öfrigl, se ofvanfore början af nittonde foreläs- 
ningen. 

10. VnOf una^ nyttjas efter pronominerna (juesto, 
questa^ quelloj quella ^ till dessas ännu ytterh*gare be- 
stämdhet och individualisering till ex.: A quest* uno 
io mi affido, blott till denna man allena anförtror 
jag mig; caramente a se accolse qudV una, han emot- 
tog just henne allena välvilligt. 

11. Viuy bifogadt verber, gifver dem ytterligare 
styrka och ögonskenlighet, eller förändrar då och då 
deras bemärkelse, till ex.: andar via^ gå sin väg; via 
a casa del prete ne portarono^ de buro oss bort tili 
prestgården. Se spacciar volle le cose sue gliele con" 
venne gettar via^ om han ville blifva af med sina va- 
ror så nödgades han att kasta bort dem, det är gifva 
dem från sig for intet. E detto cib tiro via, och när 
han det sagt, så drog han sina farde. E cosi questa 
seccaggine terrb via, och på det sättet skall jag blifva 
af med detta tråket. 

12. Utom dessa eftertrycks-fyllnadsord nyttja Ita- 
lienarne rätt ofta omsättningar af prooominer i en oeh 
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MDiiDa sals, för atty likasom det sker i svenskan , gifva 
kraftigare eftertryck ål tolet, till ex.: lo sobenioi/ud 
ehe farb, jag vet väl, jag, hvad jag skall göra; tu il 
vedrai ben iUj come ne sarai concio, du skall nog fa 
se del du, huru du skall blifva tillpyntad. F^atti, tu, 
con DiOj gå din väg, i Guds fred, dul Credi iu sapcre 
piu di me, tu, che non hai per dnco rOsciutä ^li wchii? 
tror du dig veta mer än jag, du som ännu icke är 
torr bakom öronen? Man föi-ehrår Alfieri, ocb icke 
ulan fog, att i sina tragedier haiVa gjort alltför stort 
bruk af dessa upprepningar. 

II. Välljuds-fyllnadsord. 

1. AUrimentif annars, i öfrigl, på intet sätt, 
till ex.: io non seppi altrimenti clii egli sifosse, jag 
visste för öfrigl icke hvem det var. Egii non e 
partito altrimenti, ban är på intet sätt bot*trest. 
Detta sednare är Ukvist en ren ellips, och torde kunna 
sä här återställas: e^li non é partito {perche ha deciso) 
altrimenti. 

2. Con nyttjas framför meco, teco, scco, nosco, 
voscoj secoloro , hvilka, som vi allaredan sett uti fem- 
tonde och trettiondeanch^a föreläsningarna, äro annai^s 
sammansättningar af con och me, con och te, con ocl| 
se, o. s. v. till ex.: con meco se ne venga, låt honom 
komma med njig; ella venne a stare cofi secolui, hon 
kom att vistas hos honom. 

3. JDi brukas i toskanska dialekten som oftast 
utan nödvändighet, till ex. hos Boccaccio: per queste 
contrade e di di, e di notte, e d*amici, e di nemici, 
vanno di molte brigate assai, le (juali, molte volte, 
fiinno di gran dispicaceri, e di molti danni, genom 
dessa trakter stryka, så dag som natt, många elaka 
band, både af vänner och ovänner, hvilka göra oss 
stor förargelse och mycken skada. Också hör man 
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gansVii ofta sägas 1 Floronz ocb Siena; ho di molia 
fami^liaj e dvllc entrate ben scarscj jag har stort hiis- 
liall och mycket knappa inkomster. Quella imprudenza 
gli frutto dei dispiaceri Atvi molti, den oförsigtigheten 
ådrog honom mänga förargelser. 

4. £, såsom fyllnadsoixl, af de flesta spi*åklärare 
förbigånget, nyttjas hk väl hade ofta och med behag, 
såväl 1 Toskana som annorstädes. Till ex.: se voi non 
gliat^ete^ e iH>i andate pev essij om ni ei har dem så 
gå och sök dem. Muj e i/uando mai vi ho io det to 
ffuesto? Men, när har jag någonsin sagt er detta? E 
tycks här stå i stället för eh/ ombe/ eller ebbene/ 



TRETTIONDESJUNDE FÖRELÄS- 
NINGEN. 



5. Egli , det, der, nyttjas oföränderligt, utan 
afseende på gener eller nummer såsom subjekt vid ett 
ptTsonligt kraftord, hvars egentliga subjekt då följer 
efter åt. Till ex.: egli h il verOj che io ho amato^ ed 
amo Guiscardoj det är sanning, att jag har älskat 
och älskar Guiscardo. Egli non sono ancora molti anni 
passati* clie in Firenze. fii una giovane^ der äro icke 
många år förflutna, sedan der var en flicka i Florenz; 
o figliuola mia! che caldo che fa egli/ O! min dotter, 
huru varmt det är! Ei m^incresce di te assaij assaij 
det gör mig ondt om dig, mycket, mycket! Gli e pur 
ben singolare j det är ändå bra besynnerligt! 1 öfrigt 
jeuinför början ^x/i femtonde föVeläsningen. 
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6. BUa brukas idiomatiskt i stället för ia cosa 
eller quesia cout^ till ex.: tUa non andra costj ch'io 
non te ia paghi, det skall du ej hafva gjort for iotet. 
Toskanarne bruka la i stället för ella, till ex.: la non 
andrå cosij &c. la sarebbe hella! den saken skall ej 
gå sA till; det vore nu rätt vackert! FirenxuoU har 
redan i språkets guldålder skrifvit: g/r' chiedeva sempre 
fuakhc cotellina, come la sapeva ch^egli andasse a 
ditå, hon begärde alltid någon småsak af honom, när 
hon visste att han for till staden. Och Macchiavelli: 
fueste congiure opprimono subiio chi le niuove^ e conlro 
chi le sono mosse. Dessa sammangaddningar förtrycka 
genast den som anställer dem, och den emot hvilken 
de anställas. Det oföränderliga fyllnadsordet egii an- 
tager formen ella, enär subjektet i satsen är feminint, 
till ex.: ella e pure stråna cosa/ det är likväl en säll- 
sam sak! ella é stata una hella fortuna! det bar varit 
en stor lycka! 

7. Mmo brukas oförändrad t till gener och num- 
mer efter con framför promMoiBerna me, Uj se, lui, 
Ui, noij voi, loro, o. s. v. utan någon egentlig bety- 
delse, till ex.: io sono con esso voi, e credo che, &c. 
jag håller med er och tror att, m. m, Jemnför fem- 
tonde och trettiondeandra föreläsningarna. Understun- 
dom tjenar denna välklangs-partikel som suffix till 
prepositionerna lungOj sovra och sottOj till ex.: /z/itg- 
hessOj O lungo esso il Jiume, långs med strömmen; 
sovr* esso Vacqua, längs öfver vattnet; sott\essi gli 
occhii, tätt under ögonen. 

8. Ne i såsom blott välijuds-fyllnadsoi^d, åtföljer 
verber och persons-pronomincr, i h vilka sednare vo- 
kalen då förvandlas till e, och man säger och skrifver: 
menCj tene, sene, cencj vene, gliencj lene, till ex.: som-' 
mene venuto c/uä, eller me ne sono venuto quä, jag är 
kommen hit; vientene meco a casa, kom med mig hem. 
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I.M (lonna se ne veruWj e iltl imon uomo dömandb chc 
ne fosscj qvifinao kom deriiVaD och frågade huru det 
stod till med den goda mannen. Jemnför femtonde 
föreläsningen. 

9. Non förekommer ofta öfverflodigtvis i språket, 
med hvars egenhet detta bruk iikvisst är helt och hål- 
lit öfverensstammande. Till ex,: egli h piu dotto che 
iö non credea, han är lärdare än jag trodde. Dille 
da mia parte eke si guardi di non avere troppa cre^ 
duto e dl non dar retta alle favole di Giannötto^ säg 
henne på mina vägnar., alt lion tar sig till vara för 
att liafva varit alltlor lättrogen, och att hon icke ger 
akt på Giannottos fabler. lo temo che tu tfuesto non 

Jacdh per tentarmij jag fruktar att du gör detta för 
att iresta mig. 

10. Ora och mb nyttjas som välklangs-partiklar 
för att fortsätta eller återtaga ett tal, äfvensom i sat- 
ser hvilka tillkännagifva sinnesrörelse, förundran, ön- 
skan, o. s. v. och innna i svenskan tolkas på flera 
sätt, till ex.: Come Hon sapete voi quello che questo 
'voglia dire? ora^ io vel* ho udito dire mille volte^ hu- 
ru, vet ni icke hvad detta vill säga? Men, jag har 
ju hört eder säga det tusen gånger. Ora^ le parole 

furono assai j ed il r ammarico della donna gr ande, - 
kort, der talades mycket och qvinnans jämmer vardt 
stor. Or henCj con cJii credi tu di par lare? nåväl, 
med hvem tror du då att du talar? Disse allora Ma^ 
donna SismonduT or clie vorrä dir questo? då sade fru 
Sismonda: i)å, hvad skall väl detta betyda? Or^ non 

•son io cosi bella come la moglie di Riccardo? H m ! är 
jag då icke likaså vacker som Riccardos hustru? Questa 
mo_, non mcV aspettava/ hah! detta väntade jag mig 
icke. Viensene a stare meco bene spesso j mb che di 
tu? Hon kommer rätt ofta att vistas hos mig; aha!. 
hvad säger du derom^ 
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11. P09, hah! minsann! då, o. s. v. af de flesU 
språklärare också öfversedt scnn välklangs-partikel, nytt- 
jas med mycken sirlighet, särdeles i h vardagsspråket, 
till ex.: tfui poi ci vuol giudizio^ här lordras, min- 
sann, försigtighet; tum e poi vero t/uello che tu nä 
iUcesUs år det då icke saont hvad du sade mig? quG- 
sta poi non te la metio iniona^ hah! denna (lorseelseo) 
eftergifver jag dig icke. 

12. Si, så, säkert, helt visst, likväl, ändå, af- 
ven, o. s. v. utgör ett af toskanska dialektens finaste 
behag, till ex.: Sij tu mi credi con le tue carezze in- 

Jinite lusingare^ så! du tror dig då smickra mig m^ 
dina ändlösa artigheter. Se ti piace, si a te piacciaj 
om det anstår dig, nå så låt det behaga dig; se^(mj 
si ti resta j h varom icke, så låt det blifva. La prima 
cosa che farh domattina^ andro per esso e si il ti re- 
cherhj det första )ag skall göra i morgon , blir att ga 
efter det, och jag skall säkert skaffa dig det. Mi po- 
t reste porre in croce, e s\ ti perdonereij du kunde fasta 
mig på ett kors, så skulle jag ändå helt visst för- 
låta dig. 

III. Sakords-ledare. 
XJno, una, svara, såsom italienska fyllnaclsord, 
mot substantivernas indefinita artikel en, ett i sven- 
skan, till ex.: un uomo, en karl; una chiesaj en \y 
ka I och hos Boccaccio: io credoj che gran nöja sia 
ad una bella, e delicata donnan come voi sietCj avere 
per marito un mentecatto j, jag tror att det bör vara 
bra tråkigt iöv en vacker och bildad dam, som ni är, 
att hafva en fåne till man. Era Arriguccio, contutto- 
che fosse mercalante, un Jiero uomo, e forte j Henri» > 
fastän blott en köpman, var likväl en stolt och stark 
karl. Ofta svara uno och una mot det latinska (jUi" 
deruj en viss person eller sak, till ex.: un ser Ciapp^' 
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rello da Prato^ en vks herr Ciapperello från Pralo; 
un di nella cantera chiomatala^ le dimostrarono il 
vero, en dag, sedan de kallat benne in i kammaren, 
ådagalade de for henne det sanna. Såsom räkneords- 
ledare svarar uno mot latinarnes circiter, omkring, un- 
gefar, till ex.: cjiuindo noi vo^liamo un mille^ o un 
ducmilia Jiorini da loro^ noi non gli ahhiamo presta^ 
mentey när vi af dem vilja hafva omkring ett eller 
två tusen gylden, så få vi dem icke i hast. Tutt* uno 
är latinarnes idem. Cortesia j ed onestate h tutt^ uno^ 
artighet och anständighet är ett och detsamma. Och 
hos Boccaccio: il dir le parolcj e Vaprirsi^ e*l dar del 
ciotto nel calcagno di Calandrino^ Ju tutt' uno^ det 
vill säga: un soloj t medesimo atto ,- att säga dessa 
ord, öppna famnen och slänga stenen i Galandrinos 
häl, var en och samma gerning. Tutt* uoniOj betyder 
hvar och en som, hvilken eller eho som helst; ei va 
piii a roha di tutt* uomo^ han fiker l>egärligare efter 
ägodelar än eho det helst må vara. I öfrigt se ofvan- 
före tjugonde foreläsningen. 

IV. Kraftords-följare. 
Pronominerna mi^ tij si^ cb^ vi och vie^ när detla 
sistnämnda betyder noi^ oss, kallas på italienska, så- 
som redan i femtonde foreläsningen blifvit anfordt, 
accompagnaverbi y dt-rfor att de sättas vanligtvis fram- 
for eller genast efter verbernassersk i Ida böjningsformer, 
men nyttjas rätt ofta såsom blotta välklangs-partiklar, 
utan att innefatta någon egentlig betydelse. Boccaccio, 
Firenzuola, Giovanni, Villani, il Casa, il Bembo och 
andra klassiska författare nyttja ganska ofta dylika 
ordfogningar. 

1. Mu Exempel: io mi credoj che le suore sian 
tutte a dormirej jag tror, för min del, att nunnorna 
ligga alla och sofva. Perduta ho la faiica, credendomi 
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costui U7^re convertitOj pg \mr föHoral möiJan, i del 
jag trodde mig bafva orovSndt honom. OfUi lillägges 
|>artiLeln ne^ som uti soMmene venuio^ jag Sr komraeo. 

2. Cu Exempel: la donna ^ e Pirro dicevano: 
noi ci seggiamo^ qvinnan och Pirro sade då: vi satta 
oss ned. E po9cia cel goderemo qui insieme col domine, 
och derefter skola vi förlusta oss här tillsammaos med 
presten. FogUanccne andart noi ancora? Vilja vi också 
ga vår väg? lo giudicherei ottimamente fatta ^ che noi 
ai nostri luoghi in contado ce ne andassimo a stare, 
jag skulle tycka det vara ganska bra gjort , om vi 
skulle gå att bo på våra gårdar på landet. 

3. Tu Exempel: che tu con noi ti rimanga per 
auesia sera, n^e caro j det är oss kärt att du stadnar 
qvar hos oss här i aAon. lo vi ti porro chetamente 
una coilricetta, e dormiravvitij jag skall helt stilla 
lägga på dig ett täcke och du ^all sofva deruoder. 
Framför relä ti A pronomen skrifves te^ men efteråt i 
afExer säger man ti/ exempel: tu te la grijerui^ du 
skall dermed torka dig om trynet; e poscia inanicar^ 
lati tutta quanta, och sedan äta opp den hel och hål- 
len. Med ne säger man te: tu te ne sei cosi testo tor- 
nata in casa? är du så snart kommen hem igen? Vien-- 
tene meco, kom med mig. 

4. ^« Exempel: lo non so se voi vi conosceste 
TalanOj jag vet icke om du må hafva känt Talano. 
P^oi ve ne potete scendere pel giardinOj e tornarvene a 
casaj ni kan gå ner genom trägärden och så gå hem 
igen, eller vända om till hemmet. Voi non vi sapete 
cib che vi dite^ J veten icke hvad i sägen. 

5. SL Exempel : del palagio si usci^ e Jitggissi 
a casa sua^ han kom ut ur palatset och flydde till 
sitt hem; egli di arabo mollo si conosccj han förstår 
mycket väl arabiskan. Compcrati i capponi se gli mangibj 
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sedan han k6pt kapunerna, åt han opp dem. Fece 
vi sia di hcrscla^ han låtsade tro det, eller han gjorde 
min af att bila på kroken. Jemnför ofvanfor fjorton- 
de, tjugonde och tjtigondesjunde föreläsningarna. 

6. Ne. Exempel: chetamente nandb per la ca^ 
mera inflno alla jinestraj han gick helt sakta öfver 
kammaren ända bort till fönstret. Andianne lä, e la- 
verenlo spacciatamentej låt oss gå derhän och vi skola 
snart tvätta honom. Se femtonde föreläsningen och 
härofvanför ne som välklangs-partikel. 



TRETTIONDEÅTTONDE FÖRELÄS- 
NINGEN. 



Vid ordens rangordning och sammanfogning kan 
ej i något tungomål blifva fråga oni slafviska, på 
språktheorien grundade föreskrifter. Konstruktionen 
måste bero dels af tanken som skall framställas, dels 
af sättet hvarpå den skall uttryckas. Dock likväl gif- 
ves det, så väl uti italienskan, som i andra språk, 
vissa grammatikaliska ordfogniqgs-reglor, ifrån hvilka 
man icke, utan ojäfviga skäl, kan afvika. Förnämsta 
syftemålet fö'r dessa reglor är tydlighet: ty hela språk- 
läran gifver intet vigtigare bud än detta: var tydlig! 
Kan talaren eller skriftställaren sedermera mönstra väl • 
ljud och hyfsning, så mycket bättre. 

Ordens ordning i talet blir således antingen direkt 
eller omvänd, det vill säga, utur goda skäl afvikande. 
Det tydligaste sättet att framställa ens tankar uti en 
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italiensk satit, är att^ likasom i svetiskaiii gifva första 
rummet At satsens subjekt, antiogeD enkelt eller om- 
gli vet af alla dess oumbärliga utvecklingar, nemligeQ: 
tillä^gniDgs-ord, gerundier, participer ocb egen.skaps- 
förhållanden, när de i meningen förefalla; der näst kraft- 
ordet med sina adverbier enär de liofvas, så till slut 
objektet med sina tillböriga utvecklingar. 

Exempel: lo vedo una belltssima donna ^ jag ser 
ett det vackraste fruntimmer; // Gran Diica di To- 
scana pario di tuo fraicllo. Storhertigen i Toskana 
talte om din bror; mia Madre spedi oggi un espresso 
a Cortona, min mor afTrirdade i dag en express till 
Cortona; il bravo Colonncllo e risoluio di /are domat" 
tina un giro intorno alla cittäj den käcka Öfverst^i 
bar beslutit att i morgon bittida färdas omkring sta- 
den ; voglia Iddio che possa cio eseguire senza periccolij 
e ritornare a salvamenlo. Gud gifve att han må kun- 
na verkställa det utan fara, och återvända helbregda. 

Förklarings- bisatserna vidtaga så nära som möj- 
ligt till det enskilda ord i den egentliga satsen, hvil- 
ket de förklara, och biords-bisatserna följa gemenligeD 
efter sina egentliga satser. Om de innehålla skäl, be- 
vis, motsättningar, vilkor, upplysningar eller oi-saker 
till det som omtalas i sjelfva den egentliga satsen, så 
kallas de proposizioni incidenti eller dipendenti, efter- 
sa tser, då den egentliga satsen benämnes principalej 
eller försats, till ex.: Niccoloj il quale e modestissimo, 
fugge la compagma dci gioi*anetti discolij Nils, som är 
högst beskedlig, undflyr sällskap med osedliga gossar. — 
Le stclle sono ornamcnto del cielo nei lucidi serenij 
stjernorna äro himmelens prydnad i den klara afton- 
luften. — L^adulazione diletta vanamente le orecchie 
dcgli sciocchij spargendo le sue nienzogne di veleno dol- 
cissimoj sotto specie di vera lodcj smickret förtjusar 
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med det läckraste gift, under sken af sann t beräm. 

Men en så beskaffad ordfogning skulle i längden 
blifva mindre behaglig; derfÖr sker, såväl i skrift som 
i tal, att mången gång ordens direkta ordning förän- 
dras och blir indirekt eller omvänd på flerfaldigt sätt, 
allt efter föreställningarnas och känslornas olika ton 
och lörelse hos den talande personen. Vid denna 
omsättning eller ömvändning, måste, i synnerhet vid 
mellansatsernas prydliga sammanfogning , välljudet och 
harmonien sorgfälligt rådfrågas, och i synnerhet allt 
slags mörker och tvetydlighet undanrödjas. De tvenne 
sista ofvananförda exemplen kunna i omvänd konstruk- 
tion på följande sätt uppställas: 

Nei lucidi sereni sono le stelle ornamenti del cielo. 

Spargendo le sue menzogne di veleno dolcissimo, 
sotto spezie di vera lode Vadulazione diletta vanamenie 
le orecchie degli sciocchi. 

På detta sätt kan en Italienare på sitt rika och i 
högsta grad smidiga språk med orubbad tydlighet och 
sammanstämning öfversätta svenska satsen: hon är 
död för det hon älskat honom för mycket, i 
följande fyra alla lika regelbundna och språkenliga 
vändningar. 

1. É mor ta per averlo troppo amato; direkt kon- 
struktion, subjektet framför predikatet. 

2. Ftr averlo troppo amatOj e mor ta,- omvänd 
konstruktion, eftersatsen förut. 

3. Per troppo averlo amato^ h morta,- transposi- 
tion, eller ordomflyttning. 

4. Morta h per troppo averlo amato; bakvänd 
konstruktion, predikatet framför subjektet. 

I första och sista vändningarna är den talandes 
eller skrifvandes känsla mera rörd af tanken om qvin- 
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nans ddd, än af bTftd som dertill varit orsaken. 
Den sont betjenar si;^ af det andra sättet att uttrycka 
sigy utmärker att orsaken till qvinnans död rorer ho- 
nom för ögonblicket mer än sjelfva bennes hädanfärd. 
I den tredje vändningen synes, att tanken iDnefattad 
uti egenskapsbiordet troppaj för mycket, det är öfver- 
måttet af kärleken, långt mer än sjelfva kärleken, rö- 
rer bonom Öfver allt annat. Den fjerde är rent poe- 
tisk ocb skiljer sig blott omärkligt ifrån den första. 

Men dessa .ömvändningar måste i alla händelser 
vara fria från tvenne brister, som ej äro lätta alt 
undvika, nemligen mörkbet ocb tillgjordbet Att icke 
falla i den förra,, måste man blott först och främst 
ibågkomma, att i de satser, der verbet passar sig både 
till subjektet ocb objektet, bör subjektet ställas före 
kraAordet, men objektet efter, som till ex.: Caino uc- 
cisse Abelcj Cain slog ibjäl Abel, ocb il fi^liuolo ama 
il padrcj sonen älskar fadren; ty att säga eller skrifva: 
Abde uccisse Caino ^ ocb il padre ama il figUuolo, 
vore raka motsatsen af den egentliga meningen, och 
Caino Ahele ucciscj samt ama il Ji^liuolo il padrtswt 
fÖrviiTadt ocb tvetydligl, — För det andra anmärkes, 
att enär uti eftersa tser tvifvel uppstår buruvida rela- 
tift föreställande ordet che^ som, bvilken, o. s. v. må 
vara subjekt eller objekt, bör cui nyttjas i stället för 
che, som till ex.: Ahele ^ che Caino uccise, är en tvif- 
velaktig, otydlig mening; men säger och skrifverman: 
AbeUj cui Caino uccisse^ så blir satsen tydlig och tan- 
ken påtaglig. 

Till undvikande af tillgjordbet måste man följa 
ea medelväg, så att ordalagen ocb talet icke, på ena 
sidan, alltföV mycket inskränka sig till den enkla eller 
direkta ordfogningen , ocb på den andra ej urarta till 
for mycket invecklade period byggnader ocb rhetoriska 
kringgångar, sådana som Boccaccio ocb andra äldre 
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författare atlfför ofta brukat använda uti sina eljest 
klassiska arbeten. 

Hvad barmoni ocb byfsning beträffar, kunna de 
så lill vida ej läras, att ingen förmår uppfatta dem 
ur reglor. Goda utvalda mönster måste studeras, noga 
betraktas oeb i synnerhet sen leras, i de särskilda slag 
af talkonst och i de skrifarter man önskar sig äga. 
Örat måste här framfor allt rådfrågas, och dess ingif- 
velser nogsamt efterföljas. 

Ganska ofta får, äfven i den enkla eller direkta 
ordningen, ett adverb" eller en konjunktion främsta 
rummet framfor subjektet, till ex.: Se tu volessi dirmi 
come ti chiami e chi seij mi faresti grande piacere^ om 
du ville säga mig huru du heter och bvem du är, så 
skulle du göi^a mig ett stort nöje. 

Ifrån de hittills anförda reglor afvika följande, 
ickedessmindi*e lika regelbundna särskilda konstruk- 
tions-sätt. 

Subjektet slår efter verbet: l:o när man i perio- 
den inforer annan mans ord, som till ex.: io lo ca* 
mandoj disse il rcj jag befaller det, sade Konungen. — 
2:o i frågande satser: p^olete voi rispondere? vill ni 
svara; stå il padrone in casa? är husbonden hemma? 
Likväl kan man, i fall af samma art som det sista, 
sätta subjektet frarafoi' verbet, äfvensom, för tydlig- 
hets skull, upprepa subjektet medelst ett persons-pro- 
nomen, till ex.: il padrone stå in casa? eller il pa^ 
drone sta egli in casa? Man säger också : ^ egli in casa 
il padrone? — 3:o för eftertrycks skull, stå de pei*- 
sonliga pronominerna , såsom su b jek ter, efter sina kraft- 
ord, till ex.: l^ho veduto ioj det har jag sett, eller jag^ 
har sedt det, jag. Giä lo udiste voi come iOj det hörde 
qI så väl som jag, 

• 
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Nekande ord tl& framfor verbet till ex.: nan^vo^Uo, 
jag vill icke; mai non ho udito casa simile, aldrrg bar 
|ag hört maken. Af tvenne nekande ord lår det ena 
sin plats framfor och det andra efter verbet, till ex.: 
non parlai a ntuno, jag talade med ingen: non passa 
non dolermij jag kan icke annat än beklaga mig. Står 
verbet i sammansatta tern porer, sä ställes det ena ne- 
kande ordet framfor b jelp verbet och det andra emel- 
lan detta ocb partjcipet, till ex.: non ho nulla saputo, 
jag bar icke fatt veta något; non mi ci so9io niai tro^ 
vato. Jag bar aldrig varit der. 

Adverbier kunna vid bruket af sammansatta tero- 
porer äfven siällas emellan bjelpverbet ocb participet, 
till ex.: eg/« ha sempre avuto paura^ ban har alltid 
varit i*ädd. 

Objektet, när det styres af ett kraftord, kan också 
ställas emellan de sammansatta temporernas hjelpverb 
ocb particip; men i detta fall rättar sig detta sistnämnda 
tiH gener ocb nummer efter objektet, till ex.: ho Id 
rrgma veduta, jag bar sett drottningen. La Luna 
aveva i suoi raggi perdutij månen både förlorat sitt 
sken. Se ofvanfore tjugondeåttonde foreläsningen om 
participets bruk i språket. 

Objekts-ställningen går vanligtvis framfor åtstall- 
ningen, när kraftordet styrer tvenne kasus, till ex.: 
date il danar o al creditore^ gif penningarne åt borge- 
nären. Men följer objektställningen en eller flera bi- 
satser, så sättes åtställningen , som antingen bar intet 
eller färre biord, framfor den förre, till ex.: date ai 
vostri creditori il danaro che avete riscosso staniane^ 
gif edra borgenärer de penningar som ni denna mor- 
gon inkasserat. 

Persons-pronominernas konjunktiva former i åt- 
ocb objekts-ställning, nemligen: mij tij glij le^ ci^ vi. 
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^i_, lOj la, le, samt de relativt foresiä Ilande orden ne, 
ci , vi, il, lo, la, stå alllid framfor kraftordet, och i 
sammansatta temporer framför hjelpverbet, till ex.: 
il maestro mi disse, mästaren sade mig; non ii ho ve- 
dato, jag har ej sett dig; ma se ne sarä certamente ac- 
corto, men han har säkert märkt det. Jemnför fjor- 
tonde föreläsningen vid slutet. 

Deremot hopfogas dessa sistnämnda ord såsom 
siiffixer och slutslafvelser med verberna: l:o alltid och 
ovillkorligt med iofiniliven, gerundiet, participet och 
imperativen, när denna sistnämnda ej nyttjas nekande; 
och 2:o villkorligt med flera personsformer i alla tem- 
porer, såsom redan i början af fjoi'londe foreläsningen 
blifvit handladt. Ändlligen, när tvenne kraftord kom- 
ma att ställas tillsammans, hvaraf det ena, nemligen 
det sista, .då alltid står i infinitiv, så kan man sätta 
persons-pronominerna och de ömsesidigt foreställande 
orden framfor det första verbet, eller också hopfoga 
dem med infiniliven, till ex.: g//e/o potete dåre, eller 
poteie dar^Uelo, ni kan gifva honom det; La prego a 
<volermelo dire, eller volere dirmelo, eller dirlomi, jag 
ber Herren att vilja säga mig det. 

Med allt detta, låt oss ännu en gång upprepa: 
läsning af goda författare och örats fortsatta och upp- 
märksamma ofning till forvärfvande af ett italienskt 
gehör, måste bli f va de bästa handledare till undvikande 
af missljud och felsteg i ordens språk bruksenliga sam- 
ma nfogn ing. 

För att slutligen visa huru villkorliga eller god- 
tyckliga ömvändningar kunna framställas af satser, som 
ej tillåta någon tvetydlighet, allt efter den tanke eller 
mening de äro ämnade att uttrycka, vilja vi här anföra 
följande inversioner af den enkla eller direkta satsen: 

15 
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egli andb dun^e tbu saa mogåfe a Roma^ kmi gick 
således med sin hustru till fiom. 

1. Dun^ie^ andb egli con sun moglie a Roma. 

2. Duntpie egli andb con sua moglie a R^nuL. 

3. Dunque andb con sna nwglic egU a Roma. 

4. Dunque a Roma andb egli con sua moglie? 

5. Dunque andb egli a Roma con sua moglie? 

6. Dunque con sua moglie a Roma andb egli? 

7. A Roma andb egli dunque con sua moglie? 

8. A Roma dunr/ue andb egli con sua moglie? 

9. Con sua moglie andb egli dunque a Roma? 

10. Con sua moglie dunque andb egli a Rama? 

11. Con sua moglie a Rwua andb egli dunque? 

12. Con sua moglie andb dunque egli a Roma? 

13. Andb egli dunque con sua moglie a Roma? 

14. Andb ^Umqute egli con sua moglie a Roma? 

15. £g/# dunque andb con sua moglie a Rotna? 

16. Egli andb dunque a Roma con sua moglie- 

17. Eglij con sua moglicj andb ihmque a Romn. 
,48. Eglij dunquCj andh a Roma con sua moglie* 



TRXTTIOIIDENIONDE FORSLAS- 

NINGEN. 

Få lefvande «pråk äro så rika som italienskan på 
grammalikaliska ligurer. Utom den i foi^egående sista 
föreläsningen beskvifna omvända konstruktion äger detta 
fylliga språk en mängd af förblommerade ordfognin- 
gar, sem mer eller mindre afvika ifrån såväl den enkla 
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direkta, som från den eljest regelbundna indirekta eller 
omsatta ordens sammanfogning. 

Dessa grammatikaliska figurers fullkomliga känne* 
dom är högst oumbärlig, icke allenast for att vackert 
och prydligt uttrycka sig i språket, utan också for att 
rätt begripa hvad man derutinnan hoi*er och läser. 
De indelas vanligtvis i fem klasser och benämnas på 
italienska: iJo TperbatOj eller trasposizione , ordom- 
flyttning; 2:o EUissi, eller ommissionej forkortadt ta*- 
lesätt; 3:o PleonasniOy eller ridondanzaj öfverflödig 
til läggning; 4:o Sillessij tankfogning och 5:o Enalta^e, 
ordomvexling^ 

Icke sällan synas dessa figurer strida i*akt emot 
språklärans grundreglor, och gjorde det måhända i for* 
sta början, men hafva sedermera genom bruket blifvit 
allmänt vedertagna. Orsaken derlill lärer hafva varit 
önskan, att i tal och skrift vinna korthet, samt det 
onekliga behag som åtföljer ett vigare och eftertryck- 
ligare talesätt, ehuru afvikande det än må synas vara 
och verkligen är ifrån de allmänt erkända och antagna 
språk- och ordfognings-reglorna. 

IperbatOj eller ordomflyttning är en ömvändning 
eiler rubbning af den naturliga eller direkta ordfölj- 
den, och är precist, i hänseende till orden, detsamma 
som inversion eller omvänd konstruktion är i hänseende 
till satser och meningar. Den bör ej användas i språ- 
ket, så vida det icke sker för att vinna större tydlig- 
het styrka ellei* välklang. Cortieelli indela denna figur 
uti fem särskilda ordningar. 

1. Anastrofe^ simpel omflyttning, till ex.: perchh 
lo pur fai? h varför gör du det då? io il vi dirbj jag 
skall säga er det. F^oi la mi donerete,, ni skall gifva 
mig henne, eller som öldre författare skrifvit: donere^ 
telamij och de nyare: donerelemela / reeherolloti eller 
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rfcheroiteio j fi% skall bringa dig det. La piu dokt 
cosa del mondoj e la piu vezzosa^ den angenämaste 
sak i verlden och den vackraste. Un uonio di scelU" 
rata vita^ e di corrotta, en bofaktig och liderlig karl; 
a pih dUma bellissima fontana e chiara, vid foten af 
en öfverniAttan vacker och klar källa. 

2. Tmesij mellansättning, till ex.: Accio solamente 
che voi il conosciatCj blott pä det ni må. se det; accCo 
dunque che per ignoranza niunOj der för, på det ingen 
af okunnighet o. s. v. Boccaccio, Passa vanti och an- 
dra goda författare hafva fäii ofta: forte, e vitupero'- 
samente, häftigt och hånligt, i stället ^6v fortemente, e 
vituperosamente / prima , principalmcnte , först och 
främst; h varvid anmärkes, att denna stympning af 
första egensknps-biorden icke far 5ga rum, ulan när 
den åtei*»tående delen af adverbet, såsom ybr fe af Jor- 
temente och prima af primamente utgör ett verkligt 
egenskaps-biord, men alldeles icke i motsatt händelse, 
så att när man hos Fra Guittone, Franco Sacchetti, 
Tarchi och Ariosto läser antkaj e nuovämeiit^j santUj 
e f^rustamerite j^ chiara, e distintamente j dessa ordsätt 
måste anses för hvad de bestämdt äro, nemiigen verk- 
liga språkfel, som alldeles ick<e böra tagas till efter- 
döme, 

3. Paréntesi, instucken sats, hvilken, ställd inom 
tvenne bågformiga streck, väl får någon gång af bry ta 
periodens jemna gång, som den förutan likväl behåller 
sin fulla mening; men måste vara så koi^t som möjligt, 
för att icke leda tankarna till främmande föremål och 
dermed göra för stort afsprång från hufvudämnet. 
Detta gäller Sfvenså vid införande af bi- eller mellan- 
satser på otjenliga ställen, der de snarare fördunkla 
äfi upplysa hiifvudsatsen, samt vid tvetydiga relativer, 
som ej bestämdt hänvisa till det uttryck hvilket de 
äro ämnade att åsyfta. Till ex,: a questa brieve nöja 
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{diea in qaanto in pothe iettere si conticne) seguirä pre^ 
stamente la dolcezza_, ed il piacere, efter denna korta 
ledsnaden (jag säger korta emedan den inskränker sig 
till några fa bref) följer ofortöfvadt hägnad och nÖje. 
När parentesen är mycket kort, är den att anse blott 
som en liten mellansats , och fordrar allenast, å ömse 
sidor, ett komma, for alt derigenom, for ögat och ut- 
talet skiljas ifrån hufvtidmeningen, till ex. Boccaccio: 
io opposi le mie forzCj come Dio sUj quanlo i o poteij 
jag motsatte mina krafter, som Gud vet, så långt jag;, 
förmådde. 

Corticellis fjerde och femte slag af in versioner heta 
bos honom Sinchisij ren foi"virring, och Anacoluthon^ 
raenings-afbrolt; men de äro bestämdt verkliga språk- 
fel och måste såsom sådana anses och undvikas, oak- 
tadt flera klassiska författare, äf\en i språkets gyllene 
ålder, deraf lemnat många exempel. Hveni vet icke 
att understundom slumrar äfven den gode Homerus» 

Ellipsen, elfer det förkortade talesättet, h var uti 
man uteleranar ett t-ller flera ord, som tanken då må"- 
ste upptäcka, är utan tvifvel, den vanligaste och of- 
tast använda äf alla italienska språkfigurer. Åtmin- 
stone har intet lefvande tungomål en så stor ym~ 
nighet deraf, som toskanska dialekten. En nybegyn- 
nare har derfor ofta svårt att i ögonblicket begripa 
n)eningen, medelst återställande af de utelemnade or*- 
den, då deremot språkkännaren, i likhet med de in- 
födde i landet, 'med en blick öfverser och fattar sam- 
manhanget af de förkortade uttrycken ,^^ och i tanken 
tillsätter fylloaden. 

Dessa förkortade talesätt kunna beqvämligast ord- 
nas efter talets serskilda delar. 

1. Artikels-Ellipser äro redan härofvanföi* 
uti sjunde föreläsningen omlalda, så att blott* några 
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fk exempel bär mfi apföras. Re Manfredi sharco in 
SiciUat i stället för il re Manfredi åbarco rtella Sicilia, 
Konuog Manfred landsteg |>ä Sicilien. Prete Andrea 
restb in Chiesa^ presten Anders qvarUef i kyrkan. 

2. Sakords-Eliipser äro de mest talrika. 
Exempel: niuno maU si fece nella caduta, quantunque 
alquanto cadesse da aUo, han gjorde sig ej oudt i 
fallet, fastän han foil från ett temligen högt ställe {lua^d)* 
I Q ci tornerbj t darotlene tantCj cKio ti farb tristo 
per tutto il tempo eke tu ci viveraij Jag skall komma 
Igen och ge dig så mycket stryk (busse)^ att du skall 
minnas det i alla dina lifsdagar. Och det hvardagliga 
talesättet levaråij att stiga irpp, med förtigande af del 
lettOt från sangen. In suW alba ella si lefiXfj vid dag- 
ni ngen steg hon upp (tir sängen). Jo ho di hei ^iojelli, 
jag har en mängd {€piantitå) af vackra juveler. Sapere 
lene {Vårte) di ^rammatica, känna väl språkläran; 
Egli ritrae {Vindole sud] dal padre^ han brås på fa^ 
dren. Se ne va per la mala^ han går den elaka vä- 
gen {via). 

3. Egenska psords-Ellipser utelemna mesta- 
dels med behag orden buonoj abile, capace^ o. s. v. 
till ex.: e sempre poi per da motto Vebbe, e per amicoj 
i stället för: e sempre poi per uomo da cui deve at- 
tender si motto Vebbe^ &c. och alltsedan höll han ho- 
nom for en dugtig karl och for sin vän. Fu da tanto, 
c tanto seppe fare ch^egti pacifico it figlio col padre^ 
han var så skicklig, och visste uträtta så mycket, att 
han stiftade fred mellan fadren och sonen. Non lo 
conoscea då tanto j jag visste icke att han var så 
skicklig. 

4. Kraftords-Ellipser. Exempel: Maravi^lia, 
che sii stato una volta puntuale/ det är underbart att du 
en gång varit riktig på punkten! Possibilcj che una 
disgrazia non venga niai sota/ Är det möjligt, att en 
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of vela koimiicr afijri^ idfcnar Aadäre per essij gfi och 
hamt» (teiii: c^li c iio pir Cei , han har gatl att kalla 
lien ne. Se questo accadcsse a clw sarei? om delta, 
skulle inträffa, till liviiken ytterlighet (termine) skulle 
jag ef Wifva tvungen (f-idotfo)/ Trovata sola in casa, 
i stället lov essfncla sfata trovata sola &c. i det hon 
liä/Tats ensam hemma , o. s. v. 

5. Prepos i t lons- EU ipser /fH*ekomma mindre 
ofta hos italienska loriattare än hos de latiuska. Yer- 
berna man^arej here j btccare^ &.v. när de styras af 
verbet dåre j ulelemna nästan alltid sa k ords- bi ordet 
da j blott dess ställe är omedelbart emellan begge 
verberna, till ex.: avea loro data mari^iarej han hade 
gilVit dem att äta; g/i: ordiua eke le desse bere^ hai> 
befallde honom gifva henne alt dricka» Un uomo tJie 
ai viandanti dava j pei lora deuapijr mangiare e bere^ 
en man som för deras penningar, gaf de vägfarande 
ttmi och dryck. La tma^ la suaj ^ västra &c. merchj 
tack vare dig, honom, er, o. s, v. eller genom din, 
hans, er, o. s. v. hjdp^ Nel di clie pioiwe tantOj i 
stället för in cui pioiwej &c. den dagen när det reg* 
nade så förfärligt; per tutto Bomu^, det är, per tutto in 
Roma^ öfver hela Rom, eller allestäds i Rom. 

6. Adverbs-Ellipser nytl^jas förnämlfgast vid 
de hänvisande biorden, med utelemnande af det fwe^ 
gående, h varpå de syfta, till ex.: Ai papa andava^ chc 
nii maritasse_, jag gick till pafven for {a Jiue) att hai>: 
skulle bortgifta mig. Och fader Dan te s|unger i sitt 
Inferno.' 

Al mondo non fur mai persone ratte 

a far loro pro_, ed a fu^r tar danno_y 

com^io dopo cotai parole fatte. 

i verlden gafs dt- 1 aldrig personer så {falmentc) snabb» 

till att begagna tiliräilet och undfly sitt förderf, som 

jag, sedan dessa ord blifvit uttalade. Adverbet cwnc 
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eller siccotntj ställd t uti en af tvenoe periods-satser, 
motsvarar vanligtvis cosi uti den andra , till ex.: come 
iu sei venutOj cosi te lo darbj emedan du kommit, så 
skall jag gifva dig det. Cosi nei tempi antichij conie 
nei modernit så i gamla tider, som i de nyare. I begge 
dessa exempel kan, genom ellips, biordet cosi helt och 
hullit uteleranas. Likaså uti: Come sentito Vehbe ca- 
dercj COSI corse subito a dirlo alla donna, så snart han 
liade hört honom falla, sprang han strax för att ^§a 
det åt qvinoan; der samma biord också kan uteläm- 
nas. — Qome prima ebhe agiOj fece a Salabaetto gran^ 
di ssima festa j så snart han fått tid och rådrum, und- 
fägnade han herrligt Salabaetto. 

7. Konjunktions-Ellipser nyttjas ganska säl- 
lan; blott 1 vers och högre bruten stil utelemnas e 
och någon gång ma, till ex.: io sono la misera, sven-- 
turata Ginevraj jag är den usla, olyckliga Ginevra. 
IVbn uscirestlj nb/ pria saresti lassa , i stället for: ma 
pria saresti j &c. du skulle ej slippa ut derifrån, nej! 
förr skulle du dö af elände. Poiche cosi e (il /atto) 
che Pietro tu non sai {chi e)j sedan det så är, att du 
icke vet hvem Petter är. 

8, In ter j ek t i ons -Ellipser. Om dessa är re- 
dan ordadt uti trettiondefemte föreläsningen, der man 
i utropen: misero me, lasso me, beato luij m. fl. d. 
lätt inser, att de enkla biorden ack! aj! o! o. s. v. äro 
u telenmade. 



v.l.i 
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FTRATIONDE FÖRELÄSNINGEN. 
JFaÉrimäiiÉ%i»%0 oeåk iSTftcf , mawnf om SMaMéiem 



Pleonasmen har mycken likformighet med fj II- 
nadsordel och skiljer sig derifråa på samma sätt som 
deD omvända konstrnktionen ifrån ellipsen eller den 
blotta ordflyttningen. 

Vissa verber utgöra italienskans huFvudsakligaste 
pleonasiner; de vanligaste äro dovere, volere^ venircj 
andare^ stare och farc. 

Dovere. Exempel: io non debbo volere incomo- 
darvij jag bör icke vilja falla er besvärlig; pregandoio^ 
che gli dovesse piacere di farlo, bedjande honom låta 
sig behaga att göra det; ricfuese i cherici , che ad 
Abramo dovessero dåre il battesimoj hao anmodade 
Klerkerna att de skulle döpa Abraham; si awiso (jue- 
sta donna dovere essere di lui innamorata^ han inbil- 
lade sig att denna qv innan var förälskad i honom. 

Volere, Exempel: pareva che volesse essere una 
hella giornataj det såg ut som det skulle blifva en 
vacker dag; ei cerca pure di volcrci persuadere^ han 
söker ändå att öfverlyga oss; a volere,, che le virtu 
fermino profonde dtntro del cuor radicij stabilitä si 
richiedej för det atl dygderna må fasta djupa rötter 
inne i hjertat, foidras ståndaktighet. 

Om verberna venirCj andare och stare j har redan 
blifvit etymologiskt ordad t i tjugondenionde föreläsnin- 
gen; här vilja vi derför blolt anföra några af deras 
pleonastiska användningar. 

Venire konstrueras med infiniliver, gerundier och 
participier, till ex.: il che c/uando venni a prcnder 
moglicj gran paura cbbi che non ni*intervenissej detta 
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fruktade jag ho.;(igen skulle liäitda mig» när jag to^ 
mig hustru; tulto il ^^nne constderando^ ban betrak- 
tade honom helt och hållit; gli venne Irot^ato un buon 
uoniOj han fa du en go<i karl. 

Andare nyttjas blott i foi^eoing med geruadier 
af andra verber, till ex.: a me medesimo incresce an- 
dar mi tanto tra tante mi serie rawolgendo,- det for- 
tryter mig sjclf att så länge sväfva emellan så många 
olyckor; vanno /u^etido quello eke noi cerchiamo, de 
undfly det som vi söka. 

Sture förenas medelst a, ad, med ett följande in- 
finitiv, och står då icke alltid helt och hållit äfver- 
flödigt, aldrahelst när det utan forenings-parlikel stäl- 
les framfor geiundier, till ex.: stare leggendo, att läsa; 
stare mangiando , att äta. Jemnfor den nyss åbero- 
pade tjtigondenionde foreläsningen. Stare su chiccfws- 
siaj betyder vara uppmärksam, lyssna, märka , ge akt 
på något, sorgfälligt betrakta, iakttaga, anmärka» 

FarCj forenadt med ett annat kraftords infinitiv, 
som dess objekt, uttrycker, likasom fransyskans yiwre^ 
begreppet af en orsak, tillåtelse, anledm*ng, driffjäder, 
och kan lämpligast Öfversältas med låta, komma till 
att, fcirmå till att, göra att något sker, o. s. v. allt 
efter olika konstrnktioneri till ex.: fare andare, låta 
gå; fare hattere, låta s\h\ fare credere, låta Iro', fare 
dorniirej komma till alt sofva; fare entrare , forma 
till att gå \^\ fare fare, låta göx^\ fare göder e qual- 
cliedunoj göra att någon njuter, o. d. fl. 

- Till pleonasmer höra äfven de hos klassiska för- 
fattare så ofta ulan nödvändighet upprepade persons- 
pronominerna, hvaraf exempel redan blifvit anförda 
under fyllnadsorden, samt uti foregående trettionde- 
sjette foreläsning. Exempel: Elle non sanno delle sette 
volte le sei quello che elle si vogliono elleno stesse , af 
sju gånger veta de sex gånger ej hvad de sjelfva vilja. 
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Syllepsen Sr numera föga ell«?r intet bnikhar och 
torde kunna anses snarare som en slags ellips, än som 
en särskild figurlig ordfbgning, så ofta åtminstone som 
den icke bestämdt är och bör hållas för verkligt språk- 
fel, äfven när exempel derpå träffas hos de mest klas- 
siska författare. Till förra kategorien höra följande 
exempel: qutlla hestia (förstås inunder: d^uomo) era 
par disposto a farlo^ det fäet var likväl sinnadt att 
göra det, och hos Dan te: 

Sotto Vacqua ha gente , che sosjnra, 

e fanno (uemligen i sospiri) pulluldr quest' acqua 
al summoj under vattnet finns folk som sucka, och 
(dt-ras suckar) komma detta vatten att porla ända opp 
på ylan. 

Ett annat slags' Sylleps är bruket af verbet avere 
uti ental, med betydelse som flertal af verbet essere^ 
till ex.: oggz ha sette annij i dag är det sju år; buon 
tempo ha, det är länge sedan; rti ha di molta gente^ 
det gifs, eller der är mycket folk; och hos Petrarca: 

JVeiie isole famöse di fortuna 

Duo fonti ha^ &c. pä lyckans ryktbara öar gifs 
det två källor, o. s. v. Quante migiia ha? huru många 
mil är det? Men äfven dessa talesätt, som förete sig i 
ett och annat både äldre och nyare språk, kunna åter- 
föras till ellipsen. Likaså: trovato un a späda j venuto 
la mattina j salito sul monte, &c. sättande förut orden: 
avendo, come och essendo. Franco Sacchetli har i sina 
Noveller: vi era certi genovesij der voro vissla Genue- 
sare; era in questi tempi certi piacevoli uomini, der 
voro i dessa tider vissa roliga karlar; vi e delle per^ 
sonej det gifs personer, o. s. v. Men när författaren 
af Decamerone skrifver: come ogni uomo desinato eb- 
berOj sedan hvar man hade spisat middag, och egli ci 
e alcuna persona j il quale Valtr^ieri mi servi di cinque^ 
cento scudij der är en person som i förrgår lånte mig 
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feuibiindrade scudi, sa går det öfver skraDLorna och 
man må få lof att ännu en gång upprepa det äfyen 
den gode ffomer understundom slumrar. 

Enallage är deremot en figur, som afgjordt ho- 
rer till italienska språkets egenheter, och som rätt ofta 
framträder äfven i det finare h vardagspråket. Den 
mest brukliga är att sätta kraftordens infinitiver i stäl- 
let för abstrakta sakoi*d, som till ex.: vivere^ att lef- 
va, i stället för vita^ lif eller lefverne; parlare i stäl- 
let fö*r parola, volere i stället för volontär lo scri^vereii 
stället iov la scrittura &c. &c. Dernäst, att i stället 
för adverbier nyttja egenskaps-ord, till ex.: assaichiaro 
conoscoj come io ti sia poco caro, jag ser nog tydligt, 
att jag är dig föga kär; ora^ tutto aperto ti dico, che 
&c. och nu säger jag dig alldeles uppriktigt att o. s. v. 
Men detta talsätt kan också lätt återföras till ellipsen, 
ty man begriper lätteligen, att aperto just icke nöd- 
vändigt står i stället för apertamentCj utan att ellipsen 
har, framför tutto aperto, utelemnat orden in modo, 
det är in moclo tutto aperto, på ett alldeles Öppet sätt 

En annan EnaHage är bruket af verbet Jare i 
betydelse af procurare eller procacciare, föranstalta, 
besöVja, laga så att, o. s. v. till em A fäte, che io passa 
parlar^li, laga så att jag får tala med honom. Likaså 
bruket af ett kraftord i stället för ett annat: sii pur 
infermo se tu sai, (i stället för tu puoi eller tu vuoi), 
var du man sjuk som du vill, kan eller gitter; ne vi- 
vcre scnza di te saprei (i stället för potrei) jag skulle 
ej kunna lefva fö'iiitan dig. I öfrigt gränsar denna 
figur så nära till de rhetoriska, att råmärket ofta är 
obeskrifiigt svårt att bestämma. 
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Man misslager sig rätt mycket om man med Ve- 
neroni och de grammatister som kopierat honom in- 
billar sig att den italienska poesien är olik det allmänt 
talade och skrifna tungomålet. Italienskan är öfverallt 
ett och samma språk, så väl i obunden som i bunden 
stil, alltid underkastadt enahanda reglor, alltid ägande 
samma karakter och lynne. Den som grundligen har 
studerat språkläran, bör kunna lika lätt förstå de poe- 
tiska som de pi*osaiska forfattarne, de ställen blott till 
äfventyrs undantagna, der skalden har velat for borga 
sin verkliga mening, och i sädana fall möta Italienarne 
sjelfva samma svårigheter som utlänningar. Ett helt 
t]og språklärde hafva haft tålamod nog att kom- 
mentera Dan te; det bevisar att åtminstone nitton 
ibland dem ej förstått honom. Saken är, att denne 
italienska skaldekonstens fader har ofta skrifvit mörkt 
och gåtlikt, och kan derför icke pa annat sätt än hy- 
pothetiskt och induktiousvis genom likheter och jem- 
förelser uttolkas. 

Det italienska språket har, för hvarje särskildt 
skrifsätt, en egen särskildt passande stil; och ur , sam- 
ma skäl som det gifs en brefstil, en undervisningsstil, 
en kanslistil, en handelsstil, en oratorisk stil, o. s. v. 
så måste det äfven gifvas en poetisk eller för skalde- 
konsten egen stil. Sjelfva denna skaldestil är också, i 
sin ordning, indelad uti episk, lyrisk, didaktisk, ro- 
n>antisk, dramatisk, komisk, burlesk, m. fl. alla vä- 
sendtligei) skilda den ena från den andra. Somliga af 
dessa säi^kilda sätt att uttrycka skaldens idéer, ut- 
märka sig genom tankarnas ädelhet och lyftning, figu- 
rernas större antal, och uttryckens prydliga finhet; 
andra åter genom otvungen enfald och en skenbar tri- 
vialitet, blott modificerade föVmedelst ett klokt val af 
ord och fina lifliga tankbilder. Och härutinnan skiljer 
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sig bett och hftllil italienskan ifrin de flesta, om icLe 
alla bdde äldre och nyare språk. 

Vi bafva sett uti de sista grammatisk a forelasnin- 
gHima huru italienska språkets inversioner stå i jemnt 
förhållande till stilens prjdlighet Derför passar sig 
också den naturliga ordfogningen till det talade språ- 
ket, hvaremot den orovända bättre anstår det historiska 
och det oratoriska. Skaldespi*åket följer precist samma 
grundsats: inversionerna i dess stil äro enkla, okonst- 
lade uti komiska och burleska skaldeslagen; de tilltaga 
i framskridande konst och prydnad ända opp till hjel- 
tedikten, der de ikläda sig ett i högsta grad samman- 
satt och mångformigt språk lynne, just derför att, af 
alla stilar, den episka är den ypperligaste och den 
mest majestätliga. 

Detta gäller i synnerhet om ellipserna. Dessa ord- 
figiner äro talrikare och yppigare i skaldespråket, der- 
för att kortheten är ett medel till kraftfullhet och 
eftertryck; men, vi upprepa det, alla svårigheter som 
här möta, måste med språklärans bistånd afhjelpas. 

Det gifs riktigt nog ett par hundrade poetiska 
ord, ibland nära sextiotusende, som det rika italien- 
ska språket nuföVtiden innefattar. Men vi måste be- 
sitma, att hvart och ett skrifsätt har sina egna konst- 
ord, sina särskiida uttryck och sina besynnerliga idio- 
tismer eller språkarter. Och på enahanda sätt som det 
lätta, otvugna skrifsättet äger och använder ord, tale- 
sätt och figurer, h vilka ej passa sig föV den högre och 
oratoriska stilen, så äger också den poetiska ett visst 
antal ord, figurer och språkformer, som skulle stå på 
ganska orätt ställe uti prosan. — Dessa poetiska talesätt 
finnas nästan alla upptagna uti de nyare italienska 
ordböckerna. 
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Utlänningar taU mycket och icke alltid med skon- 
samhet om italienska poeternas sä kallade Ucenze poe^ 
lichcj eller sjelf tagna friheter att gå ifrån vedertaget 
i>riik och öfVertrada språkets reglor. Denna foi*ebrå- 
else är lik visst en ibland de många öfverdrifn ingår, 
som af okunnigheten utspridas och troliggöras; Några 
af dessa /oi*egifna fi*ihetei* äro redan i språkläran an- 
«iiärkta. De nfriga bestå enkannerligen: 

i:o Uti ombyte af några bokstäfver; som: 
AUotlaj ancor sie, i stället for: allora ancorcW: su, 
Andi, andiånne j — vudi, vdi\, andiämocene. 
AtärCj ausij dusOj — ajutartj awézzOj ardito. 
AvCj avéi, avéj — ha^ avévij avtva, 
Awniy avémoj sémOj — ahhianio^ sianio. 
Ai^uij ^oHuj — avéuj soléa* 
Baciiume^ canOj — baciåmxxi j canuto. 
CättOj cåvOj — présOj cavdto- 
Déaj déanoj dénno^ — dia, diano , débbono. 
DiénnOj diérnOj diéro, — diédero, déttero* 
FaciénOj moviénOj — facévano, movéano. 
Féj féaj fco; fcciorij fénnOj — f^e; fécero. 
FePj JernOj fersij — fécerOj si Jecero. 
Fia, fian j fie j fien _, — sära, sarånno. 
Föra , Jbrcui j /bstie j — sarébbe, sarébberOj fossi tu. 
GuårdU;, guarrOj — gudrdidj guariro. 
Halm i, holle, — me lo ha, le ho. 
Impåre, adopre, céle^ — impdrij adéprtj céli. 
In lo j in laj — nélloj nélla. 
Inopcj insembrcj — poverOj insiéme. 
Tssa/ ita» — ora^ adésso; sL 
Lunge / fuore , — lilngi j fuori. 
Menréntij merrbj — ti menerémo, menerb. 
Namordto j prtnce , — innaniordto ,- principe. 
PdvCj pönnOj — pavénta^ pössono. 
Tui , suij nuij — tuöij suoij nöi. 
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Vedélla, vedUlt , i slället for: i^Aéria, vedérle. 
VendicArte , amårme, — vendiciirti, amdrmu 
yålse , volsij — völlej völli^ &c. äcc 

2:o Uti flyttning från sitt sflHie af den prosodiska 
tonvigten, i några f]| ord, som uti oceånoy potésta, 
sifnilcj umiUj &c i stället for occano j potestå^ simile, 
änule^ öcc, &c 

Men i allmänhet förefalla dessa friheter endast i 
ett litet antal af redan i språkläran iippgifna ord, och 
upphöra der for att vara sjelfsvåldiga. Utomdess miss- 
brukas de aldrig af goda poeter, som med yttersta 
sparsamhet begagna dem, dertill nödtvungna af vers- 
fallet eller af rimmet 

Här kunde ännu vara stället att just säga något 
om den höga grad af sinnlig verkan, ofta gränsande 
till verklig förtjusning, som hos åhörare eller läsare 
uppväckes af italienska språkets beundransvärda imita- 
tiva harmoni, hvilken utgör en af språkets skönaste 
och ypperligaste förmåner. Men vi tilltro oss, i vår 
egenskap af språklärare, hafva sagt tillfyllest; och de 
af våra läsare, helst nybegynpare, som af naturen fatt 
böjelse till att skrifva vers, måste, utom att vara full- 
komligt hemmastadde uti alla prosodiens reglor, samt 
i öfning af förmågan att med lätthet ställa sina idéer 
1 rim och meter, äfven flitigt läsa och studera de 
klassiska skaldernas arbeten, for att der träffa, upp- 
fatta och insamla utvalda tankar, bilder och målnin- 
gar. Petrarca, Boccaccio, Poliziano, Sannazzaro, Mi* 
chelangelo, Ariosto, Tasso, Alamanni och Filicaja 
ibland de äldre; Parini, Menzini, Zappi, Alfieri , Monti, 
Varano, Laviosa , Niccolini och Manzoni ibland de 
nyare, äro forträflliga mönster, den gamla goda skolan 
och dess stiftare i språkets och verskonstens gyllene 
ålder så. trofast tillgifne, att de kunna med skäl 

lämpa 



Digitized by VjOOQIC 



241 

iära[)a på deras hurfvudman, skaldska pets Konungs 
Daiite, dennes egna till Virgil fordom uttalade gudom- 
liga versar: 

Tu se* lo mio maestrOy e*l mio aulorej 
Tu se" solo coluij da en" io tolsi 
Lo hello stiUj che mf ha faito onore* 



16 
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BIHANa. 



Om% Fer«4roM«frM« 



Sammansättandei och skanderingen af italiensk 
irers bero af trenoe väsendtliga elementer, nemligen: 

l:o Ett bestämdt antal af stafvelser; 

2:o ProsodisLa toDvigternas läggning på vissa of- 
Tereoskomna ställen; och 

3:o Vissa af skalden (raniställda och genom skan- 
dering angifna pauser eller h viloställen. 

Rimmet är i detta undersköna språk , likasom i 
många andra, blott en bisak för välljudet, och allde- 
les icke nödvändigt. Poesiens sanna natur och väsende 
ligger h varken deruti eller i versfallet, men uti tan- 
kelyftning, fantasi-rikedom och inbillnings-gåfvans för- 
måga att genom höga, intagande, hänförande målnin- 
gar gifva skaldens föreställningar 'och känslo-utgjutelser 
den högsta grad' af sinnlig verkan. Italienska språket 
äger en mängd förträffliga skaldestycken, diktade på 
orimmad vers. De flesta dramatiska masterstycken äro 
af detta slag. 

Om stafveUer, 

Hvar och en versart åtskiljes genom antalet af de 
slafvelser som utgöra, versen. Dessa stafvelscr räknas 
här likasom i svenskan, men prosodiens reglor äro helt 
och hållit olikartade. 

Först och fi*ämst har ett hvart italienskt ord, af 
hvad längd det vara må, blott en enda tonisk accent, 
utan afseende på stafvelsernas större eller mindre an- 
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lal. Orden sij nhj pihj cdsa^ tcrrörej céncrej giura^ 
méntOj abbandondto , irresistibile , amorevolissimo _, in^ 
consfderataffiéntej mcontrovertibilissimoj arcimpossibilis^ 
sitnaméntej äga alla blott en enda verkligt accentuerad 
stafvelse. Dernäst äger elision alltid runa, när en eller 
flera slutvokaler stöta ihop med en eller flera initial- 
vokaler i nästpåföljande ord. \ sådana fall räknas alU 
dessa vokaler for en enda stafvelse. Till exempel , föl- 
jande hårda vers har verkligen sexton stafvelser: 

S I 2 I 3 I 4 I 5 I 6 I T I 8 I 9 j 10 I 11 I 12 I 13 I 14 [ 15 I 18 

Fior, \fron \d€ j\er\be ^{omx bre j\an\trij\on.\ de^ \au\re\so\ a \ vi, 
raen för elisionernas räknar verskonsten allenast elfva, 
såsom följer: 

Fi6r_\fr6n\de, ér\be ^ 6m\bre, ån\trij 6n\de^ au\re\so\ u\vi. 
H varvid anraärkes att alla sexton slafvelserna böra 
vid uppläsandet uttalas så tydligt som versfallets snabb- 
het och meter det tillåta. 

Den som skrifver italiensk vers måste uti elisioner 
undvika att låta vokaler med ton vigt sammanstöta 
med hvarannan , som potro ioj pub ajutarmi^ o. s. v. 
Dylika elisioner äro för italienska öron odrägliga, fastän 
man rätt ofta träil\ir dem, äfven hos bättre skalder, 
såsom till ex. hos Dante i tredje sången af Paradiso: 
Cosi parlommij e poi commcio: åve 
Maria j cantåndoj &c. 

Det är också ett fel, att i versmetern räkna en 
elision for svå stafvelser, såsom till ex. uti 

1 I 2 I 3 14 1 5 I 6 I 7 I 8 I O I 10 I 11 

Per I trär \ re il\ biås \ mo in \ che | e | ra | con \d6e \ ta. 
Denna sammansättning af che era^ som här utgör tre 
stafvelser i stället för två, är helt och hållit oförlåtlig. 

De så kallade korta diftongerna räknas alltid for 
en enda stafvelse. Lunga diftonger och triftonger, 
vare sig raidt i versen eller vid slutet, räknas for en 
eller två stafvelser, allt efter skaldens smak, känsla 
och godtycke. Exempel: 
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t I > I I I 4 f • I « I t . • I • I 10 1 II 
tfon xpiuu I ger \ piu / . non \hiti\tu \piun \to a.s\sä\t? 

C6\me\åo\a\ve\mén\te éi\la\li\gi\ra. 

Det bäoder oägon gång, att antingen nodväodigt, 
eller genom versmakarens vardslöihet, en lång diAong 
midt i versen får värde af två stafvelser; hvaraf lika- 
tocs i följande vers, Ivifvcl uppstår på hvad säti deo 
bor skaodt*i*as9 för att dt-ri finna något slags välljud. 
Poi\e\Clt^\ö\pd\tra\lus\su\ri\6\sa. 

Om prosodhka tonvigierna och versfötterna» 

Dfl är likväl icke nog att en vers har sitt be- 
stämda antal af stafvelser; föV att blifva vers måste 
deo också äga ftt visst antal af tonvigter ställda i sina 
behöriga positioner, och rummet emellan dessa ton vig- 
tfv uppfyllas med ett bestämdt antal korta stafvelser, 
så att skanderingen må förete en varierad och med 
versfall och välklang angetiäint afuiält följrl af höga 
och låga in tona tioner och hannoniska öfveigångar. An- 
talet» af de korta stafvelser, som höra finnas emellan 
en tonvigt och en annan, står i afpassadt förhållande 
till den prosodiskt accentuerade stafvelsen, som alltid 
är jemlik tvenne ulan ton vigt, och kan Öfven svara 
mot fyra tonvigtslösa sfafvefser, uttalade med fördub- 
blad hastighet. På samma sätt ser man i tonkonsten 
en half not gälla två fjerdedelar, eller fyra åttondede- 
lar. Följaktligen måste hvarje accentuerad stafvelse åt- 
följas af två eller fyra stafvelsei* förutan tonvigt, 
till ex.: 

Trdss€ci\l*6mhra del\pr{mo pa\réit€, 

Rdpida gioven\tute. 
I första versen ser man tre versfötter, eller enligt 
italienska vei*släran rättare sagdt, tre poetiska serier j 

nemligen: Trdsseci — Vomhra del — och primo pa 

b vardera sammansatt af en stafvelse med tonvikt och 
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t ven ne förntan. ! den pAfor|onde visnr sig en serie af 
fem stafvelser, af livilka den (bVsN är accentuerad och 
de of riga fyra lonvigtslösa, 

Hnrvid måste anmärkas att, tiff komplettering af 
de korta stafvelserua iili en serie j det står skalden fritt 
att då och då hetjena sig af naturligt accentuerade 
stafvciser; dessa bÖra då anses såsom icke ägande nå- 
gon prosodisk lonvigt, som uti följande versar: 

Come puoi tunto in méj se nol consénto? 

Che atténde ciascun uöm che Dio non tcme. 

Att i öfrigt det icke heller är stafvelsernas antal 
som ulgör en italiensk vers, ådagalägges derigenom , att 
om ett enda ord förändrar sitt ställe, så rubbas och 
förstöras både skaldskap och versbyggnad, fastän ord 
och stafvelser förblifva fullkomligt desamma* Till 
exempel om vi uti 

Jo vidi giä nel cominciår del giörno^ 
omflytta ett enda litet ord, så här: 

Jo giä vidi nel cominciår del giörno. 
så är versen alldeles tillintetgjord och allt slags har- 
moni försvunnen. Likaså uti 

Indi tdnta dokézza al cör mi viéne^ 
om tonhöjningen på åttonde stafvelsen försvagas me- 
delst föVändring af cor mi till core viéne, så qvarstå 
väl lika många stafvelser och tonvigterna på sina rig- 
liga ställen, men versen är icke mer till, sedan pausen 
mellan den accentuerade stafvelsen och den nästpåfö'1- 
jande försvunnit. 

Om pauser eller hvilost'ållcn. 

En och samma vers kan innefatta en, två, ja till 
och med tre pauser eller h viloställen (pauscj o riposi) 
allt efter den grad af hastigare eller långsammare rö- 
i*else, som skalden vill uttrycka. En vers kan också 
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vara helt och hållit förutan en djlik paus, om ett 
oafbrutit ilande uttal är nödvändigt for att uttrycka 
elden af en hastigt uppbrusande känsla, såsom uti 

Terrihil coni€\f6lgor discen\désse. 
Pausen i en vers står alltid i stället for två korta staf- 
Telser, hvaraf följer att en serie eller versfot af tre 
•taf?elser kan reduceras till två, ja äfven till den enda 
accentuerade stafvelsen, om skalden finner for godt att 
låta ett eller två hviloställen inträffa uti samma serie. 
En serie af ftm stafvelser kan hopdragas till fyi^a, om 
man-- låter en paus uppfylla den femtes ställe. Till ex.: 
Déntro\létto vi\fan\ténere €r\bétte. 
La stdnca vecchia\rélla peäe\grina. 
Uti foi^ta versen finnas fem prosodiska tonböjningar 
och följaktligen fem serier, nemligen dentro^ med en 
accentuerad och en kort stafvelse, samt en paus; létto 
vij fullständig serie; Jan med en enstaka accentuerad 
stafvelse och en dubbel paus; ténere er- fullständig 
serie, och hette med en accentuerad och en kort staf- 
velse, samt en enkel h vilopunkt. Härvid iakttagas, 
att de två sista serierna i en vanlig vers alltid utgöras 
af en accentuerad och en enda ton vigtslös stafvelse, 
emedan hvar och en vers alltid slutar på en b vilo- 
punkt. 

Den andra nyss citerade versen innefattar tre pro- 
sodiska tonhöjningar, utgörande trenne sei ier, nemligen 
stdnca vecchiaj med en accentuerad ocli en kort staf- 
velse, en paus och två tonvigtslösa stafvelser; ^rélla 
pelle lika med föregående serie, och grina j med en 
accentuerad och en kort stafvelse samt en hvilopunkt. 

Alla dessa pauser eller hviloställen hafva i skan- 
deringen och uttalet ett ganska olika värde. Pausen 
i en serie med fem stafvelser utgöres af en nästan 
oroärkbar omvexling i rösten; den enkla pausen i en 
serie af tre stafvelser uttryckes med en litet Starkare 
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rösloipvexling; den dubbla uter i sainiua serie , sker 
medelst ett uppehåll i uttalet, svarande mot den tid 
som skulle erfordras till att uttala två korta stafvelser. 
Utlänningar böra i synnerhet här ihågkomma, att in- 
gen poetisk harmoni kan af dem hvarken forstås eller 
sen teras, utan att de ganska noga lägga behörig vigt 
på dessa pauser, såväl i uttal som i skandering. 

Italienska språket' äger följaktligen fem särskilda 
poetika serier eller versfötter: 

Den första, sammansatt af en stafvelse med ton- 
\igt och två förutan, som vi skola kalla den första 
fullständiga serien. 

Den andra, sammansatt af en accentuerad staf- 
velse och en kort, med en paus. 

Den tredje, sammansatt af en enda stafvelse med 
ton vigt och en dubbel paus. 

Den fjerde, sammansatt af en accentuerad och 
fyra korta stafvelser, som vi skola här kalla den andra 
fullständiga serien. 

Den femte, sammansatt af en accentuerad staf- 
velse, tre tonvigtslösa och en paus. 

Omvexlingen och graderingen af dessa serier sätter 
skalden i stånd att med kraft eller lenhet, med häf- 
tighet eller behag, genom rhythm och versbildning 
måla och beskrifva de föremål af hvilka han blifvit 
rörd och alla de känslor han inom sig erfar. 

Om rimmet^ 

Rimmet räknas alllid ifrån den sista stafvelsen 
som bär ordets prosodiska ton vigt. Till exempel: 
Farb rimmar med favellb En bok sta f. 

Dormir . . . inorridir 2 bokstäfver. 
Fortuna . . . imbruna 3 dito. 
Bramåndo , . desiderdndo 4 dito. 
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Cénere rimmar med géntre 5 hoksläfver. 

Lunghlssimo . • grandissimo 6 dito. 
Cåphano .... ricåpitano 7 dito. 

Términanolo . . detérminanolo 8 dito. 

Italienska versar heta tronchi eller cadenti (enstaf- 
viga med tODvigt i sista slafvelsen); pianij (tvåslafviga 
med ton v ig ten pä nästsista), och sdruccioli^ bisdrucciolij 
trisdruccioiij &c. (halkande eller rullande) hi^ilkas två, 
tre, fyra o. s. v. ändstafvelser äro tonvigtsiosa. Jera-' 
for tredje föreläsningen i språkläran vid slutet. 

I allmänhet anses likväl i italienska språket alla 
▼ersar såsom jemna {versi piani) emedan alla de öfriga 
kunna till denna kategori återföras. En verso troncoj 
i jemförelse med en piano bör äga en stafvelse mindre, 
ur det skäl, att den sista stafvelsen af ett ord, när 
den är accenterad, svarar emot en stafvelse med ton- 
vigt och en stafvelse förutan, till ex.: 

La coppia allor fra epielle béstie entrb. 

Denna vers med tio stafvelser anses såsom ägande 
elfva, derför att sista slafvelsen är accentuerad. De 
versar åter som kallas sdruccioli jemförda med dem som 
heta piani j äga en stafvelse mer, alldenslund tvenne 
tonvigtsiosa slafvelser efter en accentuerad böra utta- 
las med samma fart som en enda stafvelse, till ex.: 
L^invidiaj Jigliuol niio, se stéssa låcera. 

Denna vers består af tolf stafvelser, men anses 
blott äga elfva, föV sista ordets skull, som är voce 
sdnicciola. Versi bisdruccioli nyttjas sällan, utom i 
burlesk vers* och i slagdängor. De böra äga trenne 
stafvtlser mer än en jemn vers, emedan två stafvelser 
utan tonvikt efter en som är accenterad, uttalas i 
samma tidrymd som sista stafvelsen och pausen af en 
voce piana^ Till ex.: 

Poi Jidcchij e stnicclii d*ahbajårj si coricano. 
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Denna vers har, som man ser tretton stafvelser, 
men som blott gälla för elfva. Omvexlade med versi 
piani och versi tronchi behöfva dessa versi sdruccioli 
ej en gång framställa verkliga rimfall, helst s]elfva 
slutkadansen innebär ett melodiskt ljud, som till en 
viss grad ger tillfredsställelse åt örat. 
Exempel: 

1. P^eggo ii möstroj che fögge ed aggirasi 
Come uoni che perdiita ha la trdccia, 
Uaura stéssa^, e la fronda che s^dgita^ 
Al crudéle il delitto rinfdccia. 

2. Veräce^ etérna idea 

E la bellézza armönica 
Che fa pdga ragiorij Vorécchio héa 

Se in ben addtti awolgasi 
Mödi che son tptaggiu lingua del ciéL 

Éssa leggiddrCj e vdrie 
Prénde sembidnze.j e la dissimil indole 

Muöve di (fuanti pdscono 

La vital durd etérea 
DaW ignea Cdlpe aW iperbörea giel, 

3. Sdlda Giustizia E chi scherniscegli ? 
Awénta folgori Invan lusingasi 
Del citl stelldto; Cör scellerdto. 

C h i a b r e r a. 

Om versarter. 

Italienska poesiens särskilda versarter äro hufvud- 
sakligast nio, nemligen: endecasillabi , med elfva staf- 
velser; decasillabij med tit*; novenariij med nie; o/- 
tonar ii j med åtta; settenariij med sju; senariij med 
sex; quinarii j med fem; quadrisillabi, med fyra och 
trisillabij med tre. 
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UEndecasillabo som också heter verso eroko 
(bjelt-vers) såsoro den enda brukliga uti hjeltediktea 
och i större skaldestycken , är deo längsta af alla 
italienska versarter, sedan de tråksamt entoniga, i 
sjuttonde seklet af Jacopo Martelli påfundna alexan- 
drinerna {versi martelliani) utur nyare verskonsten all- 
deles uteslutits. Det är också i sanning det mest har- 
moniska, assonerande och majestätliga i hela versläran. 
Dess versar kunna äga tre, fyra, ja till och med fem 
poetiska serier, det vill säga, fem stafvelser med ton- 
vigt i flerahanda positioner, h vilket framalstrar en 
oräknelig mängd poetiska omvexlingar och harmoniska 
rörelser, af bvilka hvar och en uppter en varierad 
samklang, allt eAer den känsla som skalden antingen 
sjelf erfar eller vill utgjuta och hos andra intrycka. 
Härvid bör lik visst anmärkas, att ju mindre antalet af 
de piosodiska tonvigterna är uti en vers, desto snab- 
bare blifver uttalet, hvilket nödvändigt göres lång- 
sammare och saktare i samma mån som tonvigternas 
antal i versen forökes. I öfrigt, ju flera tonvigter der 
äro, desto talrikare blifva pauserna, och följaktligen 
versfallet forsagdai*e och lenare. För korthets skull 
vilja vi här anföra några exempel på de mest brukliga 
omvexlingar af tonvigter och serier, på det svenska 
nybegynnare med lätthet sjelfva kunna beräkna serierna 
och bestämma tonvigternas positioner. 

EndecasHlabi, med tre tonvigter. 
Fem omvexlingar: 

1 o 10 

1. Védova sconsolåta in ner i panni* 

2 ^ 8 10 ^ 

2. Di Jidmmej d^ululdti, e di singhiozzi. 

3 10 

3. JS s^avånzaj e s^incdlza^ e Julmindndo, 

4 5 tO' " 

4. E risolntOj e piéno d*ardimdnto, 

4 8 m 

5. E lusingdto da sperdnza ar ditå. 
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Här an märkes att, likasom öfverallt i versi piani 
af hvad slag som helst, den tionde stafvelsen alltid 
är accentuerad. 

Endecasillabi med fyra tonvigter. 
Tolf omvexlingar: 

14 8 10 

1. Itene all* omhra degli améri fd^^L 

1 4 c' 10 

2. Vinse le criide immå^ini di mörte, 

14 7 10 

3. Fdmmi sentir di queW dur a gentile. 

1 6 7 10 

4. Muöjono le cittäj muöjono i regni. 

1 6 e 10 

5. Chidma gli abitator delle ömbre etérne, 

2 4 6 10 

6. Fuggite il Iddro, o pécore e pastöri. 

2 4 7 10 

7. Le vdllij i Jiiiniij gli stdgnij i torrénti, 

2 4 8 10 

8. Coglidm la rosa in sul mattino adorno. 

2 6 7 10 

9. Europa disprevä) l^inclita spéme. 

2 6 8 10 

10. Giacéan le pecorélle aW ombra assise, 

3 6 7 10 

11. Dispiego sovra léi pldcidcj e chéte. 

3 6 8 10 

12. Palpitdndo i poténti alzdr le ciglia* 

Endecasillabi med fem tonvigter. 
Fyra omvexlingar: 

13 6 8 10 

1. Cöpre i fdsti e le pompe arena j ed érba 

1 4 6 8 10 

2. JJdlma tranquilla appdghi i sénsi frdli, 

2 4 6 7 10 

3. Armdia incöntro al tempo dspro tirdnno 

2 4 6 8 10 

4. E cdddi cöme corpo mörto cdde» 

Dessa, en och tjuge omvexlingar, som genom, eli- 
sioner kunna förökas ända till sjuttiofyra, framhringa, 
en hvar för sig sjelf, ett säiskildt, utmärkt slag af 
välklang; men för att rätt sentera dessa, måste man 
vid skandering och uttal gifva en eftertryckelig vigt 
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. At den accentuerade stafvelsen, och låta rösten åter 
sänka sig och aftaga på de nästföljande. Äfvensä må- 
ste man i uttalet göra de pauser märkbara, som till 
större eller mindre antal Gnnas uti hvarje vers. För 
att igenkänna ställena der en paus infaller, behöfs blott 
att man räknar stafvelserna i en serie; och éå ofta en 
stufvelse der fattas att göra serien fullständig, det vill 
säga en vei'sfot med en lång och två korta stafvelser, 
måste en paus nödvändigt uppfylla rummet af hvar 
och en staf velse som fattas. 

Af hvad som blifvit sagdt om tonvigternas ställ- 
ning i elfvastafvig vers, och från åskådandet af före- 
gående omvexlingstabeller, tycks flyta som en allmän 
regel, att accent aldrig kan läggas på den femte och 
den nionde stafvelsen. Dock likväl har Dante en re- 
dan härofvanför citerad vers, der denna sistnämnda 
stafvelse verkligen har tonvigt, nemligen: 
Cosi parlömmi e poi comincih** A ve 
Maria, canUlndo^ e cantåndo vanio, 
Cöme per actfua aipa césa grdve. 

Innan vi gå vidare till beskrifningen af de öfriga 
versarterna, torde här vara stället att ännu tillägga ett 
pnr ord om skaldespråket uti sin praktiska och melo- 
diska utveckling i versbyggnaden. Af hvad vi redan 
anfört, synes tydligt att Ilalienarne hafva i sina ver- 
sar icke allenast sökt uppnå högsta möjliga kraft och 
lyftning i tankarna, klarhet och behag i uttrycken, 
qvickhet och liflighet i bilderna, poetisk kolorit och 
hänforelsemakt i målningarna, men äfven den yttei^ta 
grad af forädling och prakt i språket och i det poeti- 
ska välljudet, hvilket de hafva bragt till en så upp- 
höjd ståndpunkt, att menniskohjertat kan ingenting 
känna, snillet ingenting fatta eller upptänka, som icke 
blott af skaldespråktt, men nfven mod en harmoni, 
likaså varierad som själens tilirälliga känslor, kan full- 
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koiTiligt med smak och prydliji^Uct uttryckas. Säil den 
utlänning, som vid läsandet af Italiens klassiska skalder 
kan inom sig känna en del af hvad eo äkta italienare, 
vid samma läsning, inom sig erfar! Ingen må dock 
smickra sig att hinna så långt, förutan ett grundligt 
och väl riktadt studium. 

Ulomdess finnes måhända intet språk i verlden så 
rikt som ftalienskan på hjelpmcdel föV tonkonsten och 
dess komponister; formedelst sitt eget naturliga anlag 
och sin förmåga att skildra alla sinnesrörelsernas ka- 
rakterer och nuancer, så väl genom sjelfva språkets 
medfödda musikaliska tonledning och smidighet, som 
genom dess oförlikneliga välljud och imitativa harmoni. 
Också är måhända detta vackra språk det enda nu 
lefvande, som kan framvisa ett stort antal af im- 
promptuskalder, och det ibland folk utan någon ve- 
tenskaplig eller vitter underbyggnad, hvilka utan för- 
beredelse dikta och utföra eller rättare sagdt frarasjunga 
äfven längre skaldestycken af alla möjliga versslag. 
Det måste likväl erkännas, att större delen af detta 
ofta regel lösa versmakeri är dåligt, och utan annan 
fortjenst än den att for ögonblicket behaga och stim- 
dom förtjusa en rå, okunnig menighet, som hör och 
ser det deklameras. 

Decasillubi äro, som vi redan sett, vers med- tio 
stafvelser, hvilka blott hafva tre tonvigtcr, alltid och 
öfverallt lagda på samma ställen, det vill säga på 
tredje, sjelte och nionde stafvelserna. Till exempel: 

3 « 10 

JVbn pub dursi piii jiéro mariir^ 

3 6 10 

Che sugli öchii vedérsi morire 

3 6 10 

Tutto il prémio d^un lungo sudér. 
Att uppfylla de två första tonvigtslösa stafvelsernas 
ruBi kan skalden betjena sig af ett ord med prosodisk 
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tonvigt; men det bör då, likasom i den tredje nyss 
anfoi*da versen anses såsom icke accentuerad. 
Ar do dHraj di råhbia; delirOj 
SmaniOj frémo/ non édo, non miro» 
H vilka versar likväl torde kunna anses såsom ägande 
fyra versmått, eller åtminstone såsom en särskild om- 
vexling, med orubblig ton vigt på första stafvelsen. 
Versfallet blir då mindre ilande, men mera majestätligt 
Genom deras ilande fart blifva dessa versar i hog 
grad tjenliga att skildra stormande sinnesrörelser. Också 
nyttjas de vanligtvis uti smärre skaldestycken, af det 
slag som Italienarne kalla £^>y9era/e (Romarnes ^r^) och 
hvilka tyckas vara uppfundna af hämnden, vredea 
och raseriet. Till exempel: 

/ tuoi dritti dispiéga injlessibile 
Sul malvdgio e sull^émpio, vendetta* 
Uonibra mesta del fréddo suo cénere 
Uombra cåra d^un pädre l*a$pétta. 

En annan artförändring af decasillabi kan bildas 
af tvenue quinarii, med tre omvexlingar, så här: 

1. Per léi fra Vårmi — dör me il guerriéro 
Per léi fra I' onde — cdnta il nocchiéro 
Per léi la mörte — terror non hå. 

2. Écco che il ciélo — la térra imprégnay 
Che fiori e frondi — concépe e figlia. 

3. In (juélle ténere — pupiUe cäre. 
In (jfuélle ténere — pupUle amiche, 

"h varmed också fyra versmått uppkomma med ett min- 
dre hastigt och träffande välljud, än de ofvan beskrifna 
äkta decasillabi, men som vida bättre tjena att ut- 
trycka ömhet, mildhet, kärlek, beundran, o. s. v. 
Men för att vid skandering eller uttal gifva dem större 
eftertryck, kan^ man också lägga tonvigterna på föVsta, 
tredje, sjette och nionde stafvelserna, hvarmed denna 
versart kommer att likna latinarnes vackra och inta- 
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gande phakucij men unäste alttid kunna dela hvarje 
rim fal I i två femstafviga vershälfter, af h vilka den 
första ovillkorligt måste falla uti sdrucciolOj som då 
blott gäller två stafvelser. ' På detta sätt kan versarten 
Decasillabi förete tjugeen särskilda musikaliska om- 
v ex lingar. 

Novenarti likna mycket nära uti versfallet de 
forogående. De hafva tre prosodiska tonvigter ställda 
på andra, femte och 'åttonde stafvelserna. Exempel: 

TormtntOj crudéle tirånno, 

Mi striiggcj mi idcera il cuorey 

D'Alttto gelöso furore 

Mi accéncle la fdce in sen, 
Temligen entoniga och foga skickliga att genom 
annat än elisioner och pauser antaga omvexlingar, 
nyttjas de blott och allenast i kortare skaldestycken; 
men skulle icke dess mindre möjligtvis kunna användas 
så väl i dramat, som i dithyramben och andra gläd- 
tiga versslag. Cino da Pistoja har följande vers med 
tonvigterna på tredje, femte och åttonde stafvelserna. 

CJu mi por se quélla ferita? 
Redi en annan, accentuerad i tredje, sjette och 
åttonde stafvelserna: 

Quel rubino ch^e il mio tesoro ^ 
och Ghiabrera ännu en annan med tonvigterna så här: 

A duro strdl di ria ventura. 
Men dessa omvexlingar gränsa så oändligt nära till 
prosan, att ett aldrig så litet i skaldekonsten öfvadt 
öra svårligen kan förmås alt anse dem som vers. 

Ottonariiy äfven kallade Anacreonticij kunna äga 
två, tre eller fyra tonvigter. De mest brukliga hafva 
blott två på tredje och sjunde stafvelserna. 
Med tvenne tonvigter: 

1. Sospirdndö, e lagrim dndo 

2. Se fecondo^ e vigoröso. 
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Med tre ton v ig ter: 

3. Seende jiéra la procélla. 

4. Spirar sénto un Z^irétto. 

5. Sospirdr non vuo per Nice, 

6. Se pietdde ancör non sénte. 

Med fyra tonvigter: 

7. Fdto réoj/elice sörte. 

8. ÉrbCj fiori e piäggie am(che. 

Uti första omvexliiigeD gör pausen en intagande 
effekt om den sker emellan den f]erde och den femte 
stafvelsen; men i stället för en paus kan, som i ver- 
sen 2 en elision med i>ehag anbringas. 

När denna versart fir ti*e tonvigter, sä kan den 
första läggas på första stafvelsen, såsom uti versen 3 
eller på den andra som i näst påföljande vers, eller 
också på den tredje som i verserna 4 och 5. Den 
andra tonvigten uti 3 och 4 bör falla pä tredje staf- 
velsen, men uti 5 och 6 får den ej falla förr än på 
deo femte. Den tredje ligger alltid på den sjunde. 

Äro tonvtgterna fyra, såsom i 7 och 8 så må- 
ste de läggas på första, tredje, femte och sjunde staf- 
velsema, då en paus blir nödvändig i hvar och en 
serie; och om orden äro af den beskaffenhet att de 
icke tåla pauser, så måste språkläran och prosodien 
gifva vika för känslan och flygten. Med elisions-fell 
äro omvexlingarna här åtminstone fiorton. 

Settenarii kunna få två eller tre tonvigter, af 
hvilka den första kan, eAer godtycke, hvila på den 
första j den andra, den tredje eller den fjerde stafvel- 
sen, men den andra ovillkorligt uppå den sjette eller 
näst sista. Denna versart är, efter Eodecasiilabi, den 
mest harmoniska, den mest äkta nationella och den 
mest brukliga, aldrahelst uti Lyriken. Den föVetersex 

be- 
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bestämda omvexlingar, alla framställande ett eget sär- 
skildt välljud. 

Med två tonvigter: 

1. L*&lma che sbigottita. 

2. La Mådre desidta. 

3. Primavéra gentile. . - 

4. Col lampeggidr (fun riso. 

Med tre tonvigter: 

5. Fä che sospénda ti rémo. 

6. In fin che il pddre arrivi. 

Af dessa omvexlingar anmärkes n:o 3 som den 
minst harmoniska y oaktadt versen är Chiabreras. N:o 5 
ger en fin och angenäm harmoni, men n:o 6 ett star- 
kare och mera klangfullt välljud. Till ex.: 

Sprézza il faror delV onde 

Robusta quércia^ awezza 

Di cénto vérni e cénto 

Uingiuria a tollerår. 

E se pur cdde al suölo 

Spiéga per leende il voloj 

E con quél vento stésso 

Va contraständo al mår» 

Senarit hafva två accentuerade stafvelser, den 
andra och den femte. Exempel: 
Quel nöme ascölto 
Mi pålpita U cöre , 
Se pénso a quel volto 
Mi sénto gelår. 
Non SÖ ricordårmi 
Di quél traditére; 
Ne sénza sdegndrmi^ 
Nh sénza trémar. 
Elisioner och pauser kunna blott frambringa ti*e 
omvexlingar. För sin alltför entoniga harmonis skull 

17 
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atiTSndei denna versart med största sparsamhet ocb 
tjenar blott för smärre arietter eller korta sång<{tycken. 

Qminarii få tveooe toovigter, den ena antJDgen 
på den första eller på den andra stafvelsen, och den 
andra på den fjerde. Exempel: 

1. Nb^ la sperdnza 2. Amico il fåto 

piu non mi allétta, Mi guida in porto 

réglio vendétia E td^ spietäto 

Non chiédo amor. Mi fdi perir. 

Det Lan inträffa att versen har blott ett enda ord, 
och följaktligen blott en enda accentuerad stafveise; i 
thy fall måste man lägga en lätt tonvigt på andra 
stafvelsen, till ex.: 

1. Vn zéffirétto % D^ögni ben prödiga 

Inndniordto Dispénsatrice, 

Genom förening af tvenne quinarii kan man, som 
redan blifvit sagdt^ formera två slags mycket harmo- 
niska decasillabi, af hvilka i synnerhet den vackraste 
slutar fö*rsta vershälften med voce sdrucciola och den 
sista med voce piana* Rolli och Fantoni hafva med 
dem författat några öfvermåttan vackra versar i sam- 
ma konstslag som Gatullus och Tibullus. Se här två 
förträffliga strofer af Fantoni som slutas med en 
Quinario. 

Per Vémhre tåciie — di nötte amica 
Ldrne non scérgesi — romér non s^öde^ 
Dérme la rigida — nutrice antica 
pigra custöde, 
Ldscia che annöditi — Fille vezzösa 
Cön le pieghévoli — hraccia tenåci , 
Lascia che l^umido — Idbbro di resa 
bäcij e ribdci. 

Quadrhillahi hafva mestadels en enda ton vigt på 
nästsista stafvelsen, men kunna lik vist fö en till uppå 
den första. Exempel: 
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i. Quåndo assisö 2, DamigéiJa 

présso il rivö tutta héUa 

clié lascfvo in quest* dniro 

fug%t alfiume^ &c. chiusa sta. 

Trisillabiy kunna blott äga en enda tonvigt och 
på stafvelsen näst före den sista. Exempel: 

1. Affdnno, 2. Che bråniij 

dolore^ Cor mio? 

Sperånza^ Ch*io t^dmi 

timore Lo sdi* 

Om versens välljud. 

Till vinnande af korthet vilja vi här ]nski>änka 
oss till de mest maktpåliggande reglor, som af språ- 
kets bättre skalder blifvit gifna till efterdörae, med 
alseende på den musikaliska harmoni som bor råda 
inoÉii versen. 

1. Den- elfvastafviga versformen, som har tonvig- 
terna på fjerde, åttonde och tionde sléfVelserna, anses 
som den mest klangfulla och den mest majestätliga, 
aldrahelst när lonvigterna falla på vokalerna A, E 
och O som örat finner klarare och mera välljudande 
fin I och TJ. Exempel: 

L^aspéUo sdcro della térra vöstra 

Ben sdij canzMj eke c/uant^io pårloj e nuUa — 
Men versen får ett skönare välljud om den pro^ 
sodiska tonvigten blifvit lagd på ordets ändstafvelse ock 
följaktligen strax före en enkel eller dubbel paus, som 

Dolce color \ d^orientdl \ zaffiro. 

Ch^io fuggo loPj I come fanciul \ la verga. 

Spirto gentil^ | che quelle membra reggi, 

2. En vers som har ton vigt på sjette stafvelsen 
gör en långt mindre harmonisk verkan än de nyss 
beskrifna. Dock likväl kan den blifva prydligare och 
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angfnäiDare oca åen accentuerade stafvelsen slätar or- 
det Exeinpel : 

O aspdtata m ciél beata, e ifélla, Petra rea. 
Di iegni peregrin j di statue d^oro- A I a m a n n i. 
Deremot fär den mindre välljud och kraft om 
tonvikten faller på en stafvelse som icke slutar oi-det. 
Men minst välljudande blir versen om, efter deu pro- 
iodiska tonvigten mer än en stafvelse Gnns i ordet, ty 
då går pausen, som bor åtfölja tonvigten helt och 
hållit förlorad, såsoro i följande vers: 

S^accördan le dolcissime parole. 

Poi col ciglio men torbido^ e men féro 

Nemica ntUuralménte di pace. 
Att göra dylik vers är vida sämre än att skrifva 
ren prosa. 

3. När versen har ton vigt på sjette stafvelsen, 
måste man akta sig för att sluta den med t ven ne två- 
stafviga ord, som i följande vers af Annibale Garo: 

Sette^ e sétte leggiådre ninfe, e bélle 
ty i sådant fall ser det ut som vore versen samman- 
latt af en settenario och en quadrisillabo med ton vigt 
på första stafvelsen. 

4. Farten af den vers, som har ton vigt på deo 
tredje eller f|erde och den sjette stafvelsen, kan lämp- 
ligt mildras genom omvexling med andra af mera gra- 
▼itetisk gång, med tonvigter på den fjerde och den 
åttonde stafvelsen. 

5. Med bruk af vers med tonvigt på den fferde 
och den sjunde stafvelsen bör man vara i högsta grad 
sparsam. 

6. Också måste man undvika ett alltför stort 
antal af enstafviga ord, samt af allt för täta och sti-äfva 
elisioner. 
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7. Versens välliiKi lidn* äfvenså när den proso- 
diska tonvigten iägges på stafvelser som äga ell svagt 
ljud, hvilket inträflfar vanligtvis när det sker pä voka- 
len i som i dessa versar: 

E il vösfro per farv' ira, vuol eke invikchä 
Pianse morto il marilo di sua fi^lia. Petra rea, 

8. En vers ljuder dessutom illa, när den prosodi- 
ska tonvigten på sjette stafvelsen kommer att falla på 
ett possessivt eller relativt pronomen, som till exem- 
pel: mioj tuoj suOj questo j t/uellOj quale^ quaij tale^ 
taij 6cc. Ckc. emedan dessa föreställande ord måste då, 
vid skandering ov\\ uttal, så ofta som versfallet äskar 
en paus, åtskiljas frän det sakord de tillhöra. Såsom 
följande vers hos Dan te: 

Tu vuöi saper di quåi pidnte s^injlora, 
der versfallet motsäger meningen, i det den åtskiljer 
begrepp som sins emellan äro sammanhängande. 

9. Versarna i en och samma strof böra, på ett 
passande sätt, vara sins emellan sammanhängande och 
sluta meningen än vid ändan och än i loppet af vei*sen, 
men i alla fall på ett ord som har en bestämd proso- 
disk ton vigt. * 

Om stanser och stofcr. 

En stans eller strof af åtta versar heter på ita- 
lienska Ottava_, der första, tredje och femte versarna 
böra rimma med hvarandra; likaså den andra med 
den fjerde och den sjette. De t ven ne sista sluta också 
på ett och samma rimfall. 

En Sestina j eller strof af sex vers, har också tre 
rimfall, af hvilka det första svarar emot det tredje, 
det andra mot detta fjerde och det femte mot det 
sjette eller sista. 
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Uti en slrof af fjrm versar, Quartina, kan aa* 
lingen den fömta rimma med den tredfe och den andra 
oicd den f|erde, eller också kan lorsta versen rimma 
med den sista och två mellersta med h varandra. Ofbi 
ttro den lorsta och den tredje sdruccioli, då intet annat 
rim i dem är nödvändigt. Blott uti epigrammer kan 
fdrsta versen rimma med den andra, och den tredje 
med den fjerde. 

Ull en Terzina eller strof af tre versar rimmar 
vanligtvis den loi*sta versen med den andra , då den 
tredje slutar på voce troncaj som nSstan alltid rimmar 
med sista versen af nästföregående strof. 

Sedespråket y epigrammet och några få smärre di- 
daktiska eller moraliska skaldestycken framträda ofta 
uti Distici eller strofer af två vers, som alllid rimma 
sins emellan och innefatta en enda fullbildad sats eller 
mening. 

Om de särskilda versslagen. 
1. Ottava rima. 
Italienarne hafva trcnne slag af hjeltedikter, åvm 
de alla uppbragt till den högsta grad af fullkomlighet, 
nemligen: /Vroiiro-^f^r/o^ eller del al fvarsamnia; Veroico^ 
romanzesco , det romantiska; och teroico-coniico ^ det 
komiska. Dessa skaldeslag äro alltid diktade uti 
versi endecasiUabi, Det första nyttjades aldraforst af 
Trissino i hans Italia liberata^ sedan af Graziani 
uti hans Conquisto di Granata^ af Mari ni i hans 
Adone och af några andra utmärkta skalder; men 
det var Sorrentinska sångarkungen , den odödlige 
ToRQUATO Tasso förbehållit alt, genom en ibland de 
' skönaste vitterhetsskapelser som raenniskosnillet fram- 
gifvit, fördunkla glansen af alla sina föregångare. Hans 
Gerusulemme liherata består af stanser, som, uppfunna 
af Boccaccio, innefatta en hvar åiia versi endecasillabij 
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oiL'U kallas deifor ottava nma/ eo i högsta gnid lyck- 
lig sångforin, so»» ger hvifa åt snillet, och bvaraf 
Jämpligheteu blifvit erkänd af spanjoren, portugisarepi 
britten, tysken, svensken, ni. fl. som numera hafva 
företrädesvis antagit den for sina större hje I tedi k ter. 

Det ronmn tiska skaldeslaget har sysselsatt 0er9 
förtjenstfMlia Italienares skaldesnille. Af rent italienskt 
ursprung, utgör detta Italiens roman -litteratur. Dc 
mest utmärkta skalder som det begagnat äro Pulci uti 
sin Morgante Maggiore^ Bojardo i sin Orlando inna- 
morato, och Tassos far, Bernardo, i sin Amadigi/ 
men högst uppöfver alla står Lodovico Ariosto, uti 
sin Orlando furioso ^ som ännu aldrig af någon efter- 
följare blifvit öfverträffad. 

Det tredje slaget är också en akta italiensk upp- 
finning* Epigrammet) satiren, ironien, skämtet m, m. 
uppträda beständigt i detta skaldeslag, under sken af 
alfvar och värdighet. Alessandro Tassoni bar deri 
gjort sig berömd genom sin Secchia rapita, som väl i 
början är roande, men till slut blir temligen tråkig 
och liflös. Johan Baptist Lalli, uti sin Moscheide och 
sin Franceide. j Bracciolini i sin Scherno dcgli Deij Pig- 
notti i sin Treccia donata, kunna äfven citeras som 
goda mönster, men öfverträfias alla af Gasti, som i sitt 
Poema tartaro i ottava rima, och i sina Animalipar'^ 
lanti i sestiner, i sin tid var och anses ännu i dag 
vara en af Italiens^ qvickaste och nationellaste skalder. 

2. Terza rima eller Catena, 
Del är verldskunnigt att Dajnte Alighieri på detta 
majestätliga versslag förfettat en vidlyftig skaldedikt, i 
tre delar, innehållande ett hundrade sånger {Cantiche 
eller Capitoli) hvar och en med ett visst antal af stro- 
fer (terzine) af tre elfvastafviga versar, med om h var- 
andra på det sättet vex lande rimslut, att hvar vers 
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midt ull en strof rimmar med den första och dea 
tista i deo föregående. Till siat infaller en enstaka 
vers som rimmar med den medlersta i sista strofen. 

Detta versslag tycks 'vara bättre passande for sa- 
tiren y elegien och eklogen än för bjeltedikten, oaktadt 
PrrmxECA antagit den i sina Trionfi och Fazio degli 
TJherti uti sin Dittamondo» Också torde Dan tes stora 
verk, om det uppmärksamt granskas, böra anses , ifrån 
början till slut, som ett straffqväde emot de mest 
namnkunnige män i författarens samtid. 

Dessa terze rime hafva blifvit med framgång nytt- 
|ade af Italiens mest frejdade satiriska, elegiska och 
bukoliska skalder, som Ariosto, Aretino, Caporali, 
Nelli, Paterno, Adimari, Salvator Rosa, Menzini, 
Alfieri, Laviosa, Di Negro, mé fl. och hafva ledt ett 
stort snille, Francesco Berni, att uppfinna ett nytt 
slag af straffqväde, som efter honom blifvit kalladt 
Bernesco. Monti har skrifvit i terza rima sin vidlbe- 
römda klagodikt öfver Hugo Basville. 

3. Canzone eller Ode. 
Petrarcas, Filicajas, Ghiabreras, Frugonis och 
Pindemontis Canzoni eller Odi anses vara ibland de 
mest fullbildade, som något språks skaldekonst kan 
uppvisa. Ghiabreras, Guidis, Manzonis och Borghis 
ståtliga, präktigt ljudande pindariska Öder, ofta raed 
strofer, antistrofer och epoder, äro ibland de förträff- 
ligaste mönster, som mennisk osnillet någonsin fi*ani- 
alstrat. 

Odet ikläder sig alla möjliga sång- och vers-for- 
noer, och kan, i sin första strof, inrymma ända till 
aderton versar, antingen af en och samma, eller af 
åtskilliga versarter. De öfriga stroferna böra likna 
den första, med undantag af den sista, eller slutstro- 
fen, som heter ripresa^ comniiato eller Ucenza (afsked), 
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och kan blott hafva hälAen af de ofrigas versar, men 
aldrig mindre än tre. En C^nzone^ h vars strofer hafva 
sju versar, den andra och den sjunde sjustafviga, men 
alla de öfriga elfvastafviga , kallas Distesa. Ve]'serna 
i en och samma stans rimma icke der sins emellan , 
roen hvar och en af dem rimmar med den motsva* 
rande i de andra stanserna. Utomdess nmma andra 
och tredje stafvelserna i fjerde versen och den fjerde 
och femte i.sjelte versen med de motsvarande i alla 
stanser genom hela skaldestycket. Afskedet har blott 
tvä vers, en större och en mindre , som rimma med 
de tvä sista vei*serna i alla föregäeqde stanser. Pe« 
trarca har författat flera dylika distese. 

Italienarne hafva utomdess ett annat slags canzone, 
som heter Canzonetta eller visa, hvaraf Metastasio har 
lemnat oss flera rätt Ijufliga profstycken. 

Versslaget terza rima passar sig bäst för Odet, sä 
framt icke h varje strof slutas med en quinario, då 
skaldestycket far namn af Ode saffica* Se här ett 
vackert exempel derpå i ett fragment från Sappho 
sjelf, öfversatt af Ugo Fdscolo: 

Sérpe la jiamma entro il mio sänguc ed drdo > 
Un indistinto tintinnio m' ingömbra 
Le orécchiCj e sögno,- nu s^innulza al gutirdo 

torbida Vombra 
E tutto niolle d^un sudör di géloj 

E smiinto in visOj come érba che längue 
TrémOj e frémo di brividij ed anélo 

tåcita^ esdngue. 

4. Anacreontica. 

Ghiabrera, Metastasio, Casti m. fl. hafva mycket 

upparbetat detta muntra och smånätta versslag, i hvil- 

ket stroferna kunna ikläda sig alla sångformer, och 

innefatta, eAer godtycke; versar med åtta, sju, fem 
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<x*h fyra fttarvel«er, vaQligtvU omveilande med sdruc- 
^ioUj piani och tronchi* Exempel; 

1. ItUstafviga. 

Bélie röse p6rpor(ne Dite, r6$e prewke^ 

Che tra spine Amorite^ 

Sull' Aurora non apHte, Dite, ond' e eke se m^affiso 
Ma ministre degli a/aéri^ JVid åel gudrdo, vivo, ardentCj 

Bei teséri f^oi repénte 

Dei bei dénä custodite. Disciogliéte un bel sorriso? 

2. Sju sta f viga. 

Omdi la nétte pldcida Piii brdno il rio che mSrmara 

Sténde le fåsche piilnie/ L* onda f ra såssi frånse, 
Spårge su I* onda trémola Båda ferhéso mdrgine 
Cinzia targåiteo lume» Carézza i Jiori e piänge. 
3. Sexstafviga. 



O figiia di Giéve 
Terror delle bélve. 
Gran Déa delle sélve 
Soccörso pietä. 
4. 
O cåri j o fulgidi 
O leggiadrétti 
Di Nice inståhile 
Occbii brunikti. 

5, Fy 
P ås tor é Ila, 
Viéni al prdto 
Che V Aurora 
Gia s^indora. 
Spiran jiori 
Vå^hi odori. 
O beåto 
Nostro sldto' 
Viéni, o bélia 
Pdstorélla, 



Deh/ viéni/ t^affrétia 
Di Léte alla riva 
Soccorri, o gran Diva 
Uajfflitta citta* 
Fem^tafviga. 

Quånto nel völgervi 
Rdpidi, o lénti 
Occhiétti niagici 
Siéte ehi/uénti. 
*a.s ta fviga. 

Pdstorélla, 
Nåstri gréggi 
Per Ii Jpnti, 
Per Ii månti 
Van pascéndo 
Té seguéndo. 
Tä U réggi 
Sénza léggi. 
Viéni, o héUa 
PdstOrélla* 
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Ibland de skalder som utmärkt sig i detta hänfö* 
rande versslag äga äfven Redi , Savioli, Parini, Frugoni, 
Monti, Giaoni m. fl. en stor förtjenst och anspråk på 
beundran. 

5. Sonetto. 
Sonetten kan med skäl fa namn af Italiens till- 
fällighets- poesi. Sällan tilldrager sig någon förnäm 
barusbörd, döpelse, brudvigsel, befodring, upphöjelse 
till högre embeten, likbegäugelse, o. s. v. utan att vid 
tillfallet en hop sonetter genast hopsmidas. En friare 
eller älskare vinner sällan på annat sätt insteg eller 
tillträde hos sin käresta. Också är Italien, detta skal- 
deslags äldsta och fruktsammaste fosterland, öfver- 
svämmadt af en otrolig mängd sonetter af alla möjliga 
slag och fargor; och då Italienaren ännu icke i fem 
århundraden, ledsnat vid dem, h vilket varit fallet hos 
Fransosen, Britten och andra folk, så tyckes detta 
versslag onekligt äga for honom en viss intagande 
egenskap. Petrarca är den första som omgifvit sonet- 
ten med alla stilens och skaldeskonstens mest hänfö- 
rande behag och prydnader. Men Jen ne förträfflige 
skald har olyckligtvis författat mer än trehundrade 
dylika små poemer, alla uti endecasillabi, for att be- 
römma ett enda fruntimmer, hvangenom han blifvit 
hufvudman for den skola som Italienarne sjelfva kalla 
dei Parolaij det vill säga, ordprånglare eller frasma» 
kareskolan, och som ännu i dag sträcker sitt menliga 
inflytande öfver Italiens både skaldekonst och sköna 
vitterhet. 

Ibland de oräkneliga skalder som verkligen utmärkt 
sig i sonetten, vilja vi här blott nämna Angelo di Co- 
stanzo, Della Casa, Salvini, Filicaja och Zappi. 

Sjelfva versslaget indelas uti eroico^ giocoso och 
anacreontico. Det första är alltid i endecasillabi, med 
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fjorton vertf utdelade i två qvartiue, med två mot- 
svarande rimfall y och två terzine med två eller tre. 
Följande exempel af Salvini ir ett verkligt mästerstycke. 

Dio. 

Tdj che mai fållo ^ il tullo sémpre fåi^ 

E cih che fésli giä^ réggi\, e goWrniy 

Täj sotlo il cui pié férmi^ ed elerni 

Soggiäce il tempo, il fålo, il sémpre, ed il måi. 
Tu dai Våmhre alla nölle, al giorno i rdiy 

7>* il momlo altémpi, e il paradiso etérni; 

Tu ne vlslo, nh scérto, e vedi, e scérni, 

E non mai niösso, mövi e moverdL 
Tu^ lulli i luoglU ingombri, e non hai löcoy 

Tit pr^mii i giusti, e tu gastighi i réi; 

Tu diu Valgore al giél, l*ardöre al föcoc 
Tu le stésso in le slésso, e vedi, e béiy 

Tu séi, cKio non conösco, e pure invöco/ 

Uno séi, Irino séi: tu sei chi séi, 

Biirchielli och Bcrni hafva uppfunnit den burleska 
och epigrammatiska sonetten, den de ofta hafva för- 
längt medelst en coda, eller eflersläng, kortare eller 
längre efter den dosis af skämt som de velat framlägga. 

Den anakreon tiska sonetten är mestadels ett pa- 
storal eller herdeqväde, hvaruti vei*snrna kunna vara 
af ål ta, sju eller fem stafvelser. Rolli har, i följande 
exempel inrymt alla de till detta versslag hörande 
vackra egenskaper. 

En förälskad herde begär af en liten gosse under- 
rättelse om sin herdinna. 

Sai tu dirmi, o fanciullino. 
In qual påsco gita sia , 
La vezzosa Egeria mia, 
Che pur cérco dal mattino? — 
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Il suo gregge e {/tu vicino ,- 

Ma poc* dnzi a quella via 

Gir l^ho vis ta j e la seguia 

Quel suo cändido agnellino. — 
Non v' era åltri che l^agnéllo? — 

Sopraggiunsela un pastore. — 

Ahi/ fil Silvio. — Appunto quéllo; 
Ma tu cångi di colöre? — 

Te felice, o pastoréllo, 

Che non sdi che cos* e amöre» 

6. Madrigalen 
begagnas uti alla slags ämneD och stilar. Den består 
af en enda stans, som ej får hafva mindre än ti*e vers 
och aldrig mer än femton , emedan kortheten just är 
denna sångformens hufvudsakligaste fortjenst. De der« 
uti använda versar äro decasillabi omvexlade med set- 
tenarii. Men af alla skaldeslag fordrager detta minst 
medelmåttan. Tanken hör vara sinnrik och ny, eller 
så framställd att den tyckes vara det; ordens val och 
sammanfogning enkel, naturlig och med det samma 
ren, qvick och prydlig. Se här ett skönt exempel från 
Renugio Fiorentino: 

Tdcij préndi in man Vdrco 

Che la mia hélla féra 

Il mattino e la séra, 

Quå se ne viéne. Ecco i vestigii e*l vdrco. 

Éccola^ oimh/ Drizzale un dardo al cöre. 

Tira^ deh/ tira Amore. 

Ah/ ben sei ciéco/ hai mé feritOj ed élla 

Si rinsélva fuggéndo intåtta^ e snélla. 
Och ett annat af Salvatore De Goureil: 

Dalla pérfida Egéria ahhandonåto 

Il pövero Filén völle morire. 

Strinse i*acciår; ma in åtto di ferire 

Fensoj che il suicidio era peccdto* 
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7. Biankvers {versi scioUi)^ 
Man tror gemenligea att orimmad italiensk vers 
blifvit uppfunnen af Trissino, fastän flera författare 
tilUkrifvit detta versslag Sn åt Jacopo Nardi, än ät 
Ruccellaii Sn åt Sannaszaro. 

Sammansättandet af blank vers är oändligt svårare 
Sn att göra rimmad vers. De som inbilla sig att versi 
sciolti äro lika så lätt diktade som prosan, hafva intet 
begrepp hvarken om italienska prosan eller skaldekon- 
sten, dä de tilltro sig att döma med ögonen det som 
blott ocb endast känslan och förnuftet kunna pröfva. 
Au rimmet, med alla sina hinder och svårigheter, ger 
åt italienska versbildningen ett behag och en färg som 
förskönar och upplifvar dess väsende, kan alldeles icke 
dragas i tvifvelsmål; just derfore måste skalden, i 
orimmad vei*s, söka att ersätta bristen af rirafalieQ 
genom den högsta renhet i språk och ordfogning, ge- 
DO«i originalitet, poetisk kolorit och en fullbildadstil, 
genoro versbyggnadens lätthet, känslornas upphöjning, 
tankarnas kraft och sinnrikhet, uttryckens klarhet och 
yppigt varierande behag, med ett ord, genom en ma- 
jestätisk, oförmodad, förvånande uppställning. Det är 
här enkannerligen som den verkliga skalden vinnlägger 
sig om att omvexla versfallens röi'elser och imitativa 
harmoni, medelst ett ömsom långsamt, ilande, alfvar* 
samt eller behagrikt välljud, alltid och öfverallt i nog- 
grannt forhållande och öfverensstämmelse med tankar, 
bilder och målningar. 

Poetiska friheter äro här inskränkta till det aldra- 
minsta möjliga antal, och foga sig alldeles icke, som 
uti andra versarter, efter skaldens godtycke eller af- 
sigter. 

De som önska att se och känna den höga stånd- 
punkt af värdighet och behag detta versslag upp- 
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hunnit, kunna lä^a Virgil oTversatt af Annibal Garo, 
Lucietius af Marchetti, Iliaden af Monti, att fSrttga 
en hop originella mästerstycken af Alamanm, RncceU 
lai, Salvini, Pandiy Papi, m. fl. 

Dramatiken använder företrädesvis hlankvers, i 
synnerhet i Tragedien och i det heroiska dramat. Ko- 
medien försmår den väl icke, men håller sig hellre 
vid prosan y då det tycks vcwa mindre rimligt att 
låta h vardagsspråket framträda i kådans och i bun- 
den stil. 

Som ett litet exempel på dramatisk blank vers, 
vilja vi till slut här införa följande stycke utur Al- 
tieris Oreste, der Py lades berättar sin väns förmenta 
död vid spelen på ön Greta. 

FerocCj tréppo impaziente^ incdntOj 

Or della vöce minacciosa incdlza 

Or del Jla^élj che sanguinöso ei ruota^ 

Si forte hatte i destrier suöi mal domij 

Ch'oltre la meta volanoy piu ardénti 

Qudnto voloci piu, Giä sordi al freno 

Giä sordi al grido^ ch^ora invän gli act/uéta^ 

Föco spiran le nåri/ all* dura i crini 

Svoldzzan irti^ e in denso némbo awolti 

Diagonal polve (/uanto vdsto h il circoj 

Cörronj ricorron come folgor rdtti* 

Spavénto^ orrore^ alto scompiglioj e mörte 

Per tät to arréca^ intorti girij il carro.- 

Finchéj percösso con orribil urto, 

A marmorea colonna il fervid* dsse^ 

River so Oreste cdde 

Vi borde väl ännu säga något om åtskilliga andra 
italienska skaldeslag, som till exempel det heroiska 
{eroico)j det lyriska (lirico)j det didaktiska (^Vi^ca//co)> 
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herdeqvädel {pastoraié)j idyller^ ballader^ cantater^ 
ditbyramber, satiren, epigrammet, ro. fl.; men vi bän«? 
Tita språkets ocb verskonstens älskare till vederbörande 
skalders arbeten och till studium af den Italienska 
skona litteraturen. 
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